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JANEZ O R ES NI K

On the Epenthesis Rule in Modern Icelandic

In  Icelandic, “an epenthetic vowel, which eventually  merged w ith u n ­
stressed u, developed before postconsonantal r followed by a consonant 
or a junctu re . . .  This change took place m ainly in the  fourteenth  century, 
though it no doubt began in the late th irteen th  cen tu ry” (Benediktsson 
1969: 394): e.g. armr 'a rm ’ >  armur; veðrs >  vedurs, genitive singular of 
veðr ‘w eather’. I t  has been assumed in the literatu re on the subject th a t  
th e  gram m ar of M odern Icelandic contains a phonological rule which is 
basically a replica of th is historical change. The only published formalized 
version of the  rule in question is Anderson’s (1969a: 56):1

T his p ap e r w as p repared  in  Åbo, Finland, in  th e  sum m er of 1971. M y th an k s  are  
due to  th e  sta ff of Å bo akadem is bibliotek for th e ir  freq u en t help. Miss M argare t 
G. D avis has im proved  th e  sty le  of the paper. All errors a re  m y  own. T he th eo re tica l 
fram ew ork  an d  th e  term inology  of this w ork are  those of genera tive  phonology as 
expounded  in C hom sky an d  H alle 19(38, excep t th a t  no phonological rep resen ta tio n s 
an d  no ru le  orderings w ill be posited here whose only or decisive m o tiv a tio n  comes 
from  w ord-fo rm ational facts.

N on-phonetic  rep resen ta tions are bounded b y  th e  obliques, //, excep t in  ph o n o ­
logical derivations, w here th e  obliques are om itted . V ery  often  th e  read e r w ill find  
italic ized , i.e. o rthograph ic , representations w ith in  obliques. T hey  a re  used  to  
rep resen t phonological u n its  in  those cases w here I  am  unw illing  to  com m it m yself 
on  th e  ex ac t n a tu re  of th e  phonological un its  involved.

I  hav e  discussed som e aspects of M odern Icelandic  phonology in  tw o of m y  
earlier artic les. Since a  ce rta in  evolution of m y  ideas concerning Ice land ic  phonology 
is reflected  in  those  artic les, th e  reader m igh t w ish to  know  th e  chronological o rder 
in  w hich th e y  w ere w ritten : Oresnik 1971a; 1971b; th e  p resen t w ork.

1 R u le  (1) is p rac tica lly  iden tica l with B enedik tsson’s form alized p resen ta tio n  of th e  
h is to rica l change described above.
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I t  is the  purpose of this paper to  discuss the evidence for th e  existence of 
such an E P E N T H E S IS  R U L E  in the  phonological com ponent of M odern 
Icelandic gram m ar (section 1), and to  suggest a more precise version of 
this rule (section 2). Some relevant historical considerations are presented  
in section 3, followed by two appendices in section 4.

1. E v id e n c e  fo r  t h e  e x i s t e n c e  o f th e  e p e n th e s i s  r u le  (1). In  
this section I  present the  evidence which confirms the  existence of the  
epenthesis rule (1) in the gram m ar of Modern Icelandic. A m ajor p a r t of 
the evidence is based on certain aspects of the  behavior of the  inflexional 
ending -r ~  -ur, see 1.1. The evidence offered by  contrasts such as lifur vs. 
lifrin is discussed in 1.2.

1.1. In  various forms of Modern Icelandic inflected words there appears 
an ending -r alternating  w ith -ur (and w ith -0 , b u t this last allom orph 
will be disregarded in w hat follows). The distribution is -r after a vowel, 
-ur after a consonant. For examples, see (2). The argum entation  below 
proceeds in the  following way. Choosing -ur, ra th e r th an  -r, as the  phono­
logical representation of the endings under discussion would lead into 
difficulties which can be avoided if -r is taken  as basic, and  -ur derived 
from it; to  derive -ur from -r, we need th e  epenthesis rule (1) in th e  g ram ­
mar. Subsections 1.1.1.— 1.1.4 contain different argum ents for choosing 
-r as basic. They are followed by  some concluding rem arks in 1.1.5.

(2) -r vs. -ur:
in the nom inative singular of strong masculine nouns:
dag-ur, stem  dag- ‘d ay ’, vs. bæ-r, stem  bæ- ‘farm ’;
in the strong nom inative singular masculine of adjectives:
harð-ur, stem  hard- ‘h a rd ’, vs. ný-r, stem ný- ‘new ’;
in the second and  th ird  persons singular present indicative of verbs:
tek-ur, stem  tak- ‘ta k e ’, vs. næ-r(d), stem  ná- ‘reach’.

1.1.1. (This subsection is based on Valfells 1967 and Anderson 1969a, b.) 
Masculine strong nouns such as lœkni-r ‘physician’ argue for the 
phonological representation Jlækni +  r/, ra th er th an  jlækni -f- ur/, 
by arguing in the  following w ay against the  more general phonological 
representation /lækni -f- Vr/, where V m eans any vowel.2 To produce

2 A ccording to  B ened ik tsson  (1969: 398) s tem s such as lækni- (as ag a in s t those like 
lœknir-) h ave  rep en e tra ted  th e  colloquial language “in  th e  w ake of th e  in tro d u c tio n  
of com pulsory  education , a t  th e  beginning of th is c e n tu ry ” .
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lækni-r o u t of jlækni +  Vr/, we would need a  phonological rule deleting 
vowels a f t e r  vowels. However, o ther case forms of the  same word need 
a rule deleting vowels b e fo re  vowels; cf. nom. pl. lækn-ar, from jlækni -j- 
a r/. If  th e  phonological representation of the nom. sg. lækni-r were 
jlækni +  ur/, we would have to  say th a t  two different vowel deletion 
rules operate in different forms of th is word, whereby the  forms in which 
these tw o rules would apply satisfy the  structu ra l descriptions of b o th  
rules. A vowel would be deleted after another vowel in the nom inative 
singular, b u t before another vowel in some of the rem aining forms of th e  
paradigm , e.g. in the  nom inative plural. There is a parallel situation  in  
the verb inflexion. If  we, on the  basis of forms such as 3p. sg. pres. ind. 
kref-ur of krefja ‘request’, derive th e  3p. sg. pres. ind. elska-r of elska 
‘love’ from  jelska +  ur/, we would again have to  m ain tain  th a t  two differ­
en t vowel deletion rules operate in different forms of verbs such as elska: 
a vowel is deleted after a vowel in elska-r, b u t before another vowel in 
the lp. pi. pres, elsk-um from /elska +  um /. Since such aw kw ard situations 
can be avoided by starting  from the  phonological representation /r/ of 
the  ending in question, I  prefer th is representation. As a consequence, 
the phonological representations jlækni +  r/ and [elska +  r/ of the  nom. 
sg. lækni-r and of the  3p. sg. pres. ind. elska-r, respectively, are as near 
as possible to  their respective phonetic representations, and  the  undesired 
vowel-after-vowel deletion rule is th en  unnecessary.3 A phonological 
rule deleting vowels before vowels, which we still need, has been form u­
lated  by Benediktsson (1969: 394); I  will refer to  th is rule as the VOW EL 
TRU NCA TIO N  R U LE.

1.1.2. Consider the  declension of th e  neu ter strong noun lyf ‘drug, 
m edicine’, given in (3). Observe the  alternation  j  ~  0  after /  in  (3) 
(ignoring th e  dative singular, which offers more problem s th an  can be

(3) nom ./acc. sg. lyf pi. lyf
dat. lyfi lyfjurn
gen. lyfs lyfja

3 I t  is q u ite  an o th e r m a tte r  th a t  th e  phonological com ponen t of M odern Ice land ic  
possib ly  con ta in s a  C O N TR A C TIO N  R U L E  to  p roduce  form s such as d a t . p i. 
shorn, of sJcór ‘shoe’, from  jskó +  u m /. Such a  ru le  w ould  ap p ly  to  sequences of 
stressed  p lu s  unstressed  vowels, deleting  th e  unstressed  second vow el in  case th e  
s im ila rity  be tw een  th e  stressed  an d  th e  un stressed  vow els should  be too  g rea t. 
C om pare also th e  rem arks on princip le  A  in  4.1 below .
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solved in the present paper): j  appears in forms in which i t  is followed 
by a vowel; it  is no t realized before a consonant or before the  wmrd 
boundary. This d istribution is typical of the language, and has led to  th e  
form ulation of the  following rule (Benediktsson 1969: 394):4

(4) j 0  / ------ { ° [

I.e. f j l  is deleted if im m ediately followed by a consonant or a word bound­
ary. Assuming th a t  th e  phonological representation of the  stem  of lyf is 
/liv j/, the J -D E L E T IO N  R U L E  (4) deletes th e  / j / in the  appropriate 
contexts.

Now consider the declension of the  masculine noun bylur ‘snow storm ’, 
and the present indicative forms of the weak verb krefja ‘request’ in (5). 
Observe the alternation  j  ~  0  in the forms of (5). If it  is assumed th a t

(5) nom. sg. bylur pi. byljir 1. sg. Icref pi. krefjum
ace. byl bylji 2. krefur krefjid
dat. byl byljum  3. krefur krefja
gen. bylsjbyljar bylja

the phonological representations of the stem s involved in (5) end in /j/, 
the forms of (5) obey the  j-deletion rule (4), except for the  nom. sg. bylur, 
where we would expect *byljur, and the 2.3.p. sg. pres. ind. krefur, 
where we would expect *krefjur. (W ords in -jur are otherwise com m on­
place in the language: cf. nom ./ace. pi. hetjur of hetja ‘hero’, w ith the  
morpheme boundary before u, as in the non-existent *byljur, *krefjur.) 
The actual representations bylur and  krefur are accounted for in a non-ad 
hoc w ay if the  phonological representation of their ending is /r/, and the  
j-deletion rule (4) precedes th e  epenthesis rule (1), so th a t  the  two deriva­
tions proceed as shown in (6). I f  the phonological representations of 
bylur and krefur ended in -ur, the  j-deletion rule (4) would have to  be 
further com plicated by the sta tem en t th a t  /j/ is deleted in certain  forms,

4 B enedik tsson  has fo rm u la ted  his ru le  for Old Iceland ic , w hereas fo rm u la tion  (4), 
w hich is only a  su b p a r t of B ened ik tsson ’s rule, is m ean t to  be valid  for M odern 
Iceland ic . F o rm u la tio n  (4) can n o t be accep ted  as final, for i t  does n o t accoun t for 
th e  p resen t b ehav io r of / j / before / i/. Cf. d a t. sg. lyfi, n o t *lyfji, of lyf ‘d rug , m ed i­
cine’, as ag a in s t th e  2p. p i. pres, krefjid, n o t *krefid, of krefja ‘re q u e s t’. F u r th e r ­
m ore, th e re  is a  sy s tem atic  se t of exceptions to  ru le (4): ac tion  nouns derived  from  
verbal stem s ending  in  /ja /, cf. grenj, derived  from  grenja (p ret. grenjad-) ‘wail, 
scream ’. R u le  (4) w ould p roduce *gren.
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e.g. in th e  nom inative singular masculine of nouns, even if the  structu ra l 
description of the rule is no t satisfied; or we would have to  postu late th a t  
the stem  of bylur, for example, has tw o pre-phonological allom orphs,

(Ö) bylj +  r href\ +  r
j-deletion rule (4) byl -j- r kref -j- r
epenthesis rule (1) byl -j- u r kref -f- u r

bylur krefur

one w ith, and  another w ithout, final /j/. Since the phonological representa­
tion /r/ of th e  two endings involved helps us to avoid these undesired 
consequences, examples such as bylur and  krefur constitu te evidence in 
favor of th is  representation.
1.1.3. A parallel piece of evidence is offered by the  behavior of v in Ice­
landic. This segm ent behaves in the  same way as j ,  when preceded by a 
velar consonant. Consider the  paradigm s of söngur ‘song’ and sökkva ‘sink’ 
(intrans.) given in (7). If  the  nom. sg. söngur and the 2.3.p. sg. pres. ind.

(7) nom. sg. söngur pi. söngvar pres. ind. 1. sg. sekk pi. sökkvum
acc. söng söngva 2. sekkur sökkvið
dat. söng söngvum 3. sekkur sölckva5
gen. söngs söngva

sekkur are disregarded, a rule alm ost parallel to  the  j-deletion rule (4) can 
be form ulated:6

5 T he c o n tra s t e vs. ö observed in  th e  parad ig m  of th e  p resen t ind ica tive  of sökkva 
is due  to  th e  M odern  Ice land ic  i-u m lau t ru le, an d  is independen t of th e  presence vs. 
absence of v in  those  form s.
6 F o rm u la tio n  (8) of th e  v -d e le tion  ru le c an n o t be considered final. I  h ave  here 
s ta te d  only  a  p a r t  of th e  ru le  w hich is re lev an t to  th e  m a in  a rg u m en t. A com plete 
v -deletion  ru le  w ould n o t be  lim ited  to  th e  v ’s preceded  by  a  ve lar consonan t, b u t 
w ould correspond  even m ore  closely to  th e  j-de le tion  ru le  (4). T here are, how ever, 
d ifficulties w ith  th is ex ten d ed  version  of th e  v -deletion  ru le  w hich have  so fa r p roved  
un su rm o u n tab le . T here is a t  leas t one case of p reserved  postvocalic  v in  final an d  
p reco n so n an ta l position: m áfur ‘seagu ll’ has gen. sg. máfs, acc. sg. m áj. e tc . K ress 
1963: 65. A fte r r th e re  is a  co n tra s t be tw een  mör ‘su e t’, from  jm orvj, cf. gen. pi. 
mörva, an d  th e  lp. sg. pres. ind . hverf of hverfa ‘d isap p ea r’. E tc . I n  m y  earlier w ork 
(O resnik 1971a: 159) I  have  ta c itly  assum ed an  underly ing  d is tinc tion  betw een  /w /, 
w hich  is de le ted , an d  /v /, w hich  is n o t. This so lu tion  is ad  hoc: I  am  n o t aw are  of 
an y  evidence besides th e  c o n tra s ts  such as mör vs. hverf for th e  phonological co n tra s t 
/w / vs. jv j;  on  th e  phone tic  level th e re  is no d is tinc tion  be tw een  th e  sounds from  
e ith e r  source.



6 Ja n e z  O resnik [6

I.e. the segm ent /v / is deleted between a [-f- high], i.e. velar consonant 
and another consonant or the  word boundary.

Söngur and sekkur (as against da t. pi. söngvum and lp. pi. pres, sökkvum , 
w ith v preserved before u 1) are accounted for in a non-ad hoe m anner if 
the  phonological representation of their ending is /r/, and the V -D E L E - 
TIO N  R U L E  (8) is m ade to  precede the  epenthesis rule (1), see (9). If  the  
phonological representation  of the  ending in question were /u r/, the

(9) söngv +  r  sekkv +  r
v-deletion rule (8) söng +  r sekk -f- r
epenthesis rule (1) söng +  u r sekk -j- u r

v-deletion rule (8), or some other p a r t of the  gram m ar, would have to  be 
com plicated by the sta tem ent th a t  v is deleted before certain m orphs of 
the shape -ur as well, (v is certainly no t deleted before every m orph of 
the shape -ur, cf. nom ./acc. pi. volvur of völva ‘prophetess’.) Since positing 
/r/ helps us avoid th is complication, examples such as söngur and sekkur 
are here offered as evidence in favor of the representation /r/ of the  ending 
under discussion.

1.1.4. (This subsection is based on Valfells 1967 and Anderson 1969a, b.) 
If  forms like hattur ‘h a t’ are derived from jhatt +  ur/, they  m ust be m ade 
exceptions to  the Modern Icelandic u-um laut rule, because th a t  rule 
m ust no t apply in hattur even if its  s tructu ra l description is satisfied by 
the noun. A lternatively, the  phonological ending could be /or/, th a t  is, 
non-um lauting, and  another rule could be called upon to  change /or/ 
to  the phonetic representation -ur. B oth  alternatives are ad hoc solutions. 
The former alternative m akes an  exception ou t of a very norm al form. 
As to  the  la tte r a lternative, we lack evidence for /or/ beyond th e  fact of 
non-um lauting. S tarting  from jhatt +  r /, however, avoids the adhocness 
of these alternative solutions if we stipu late th a t  the  epenthesis rule (1) 
follows the  u-um laut rule in the  sequence of rules, so th a t the derivation

7 I t  is a rgued  in  2.2 below  th a t  th e  u of söngur is of th e  sam e fea tu re  com position  
as th e  u  of th e  d a t. p i. söngvum. I f  those  a rg u m en ts  a re  accep ted , th e  co n tra s t 
söngur (w ithou t v) vs. söngvum  (w ith  v) can n o t be ascribed  to  an y  difference, on 
w hatever level, betw een  th e  u  of söngur, an d  th a t  of söngvum.

songur sekkur
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of hattur proceeds as shown in (10). No facts require the reverse ordering 
of these two rules.

(10) hatt -f- r
u-um laut rule —
epenthesis rule (1) hatt -f- ur

hattur

1.1.5. The phonetic ending -ur of the nom inative singular masculine etc. 
comes from  the  phonological representation /r/ in so m e  cases, as exem pli­
fied above. To dim inish the  underlying inventory  of the endings and  the  
adhocness of the  phonological representations, I  will now take one fu rther 
step by  stipulating th a t a l l  instances of the  ending under discussion come 
from /r/. I  thus abolish a possible ending /u r/ from the nom inative singular 
of masculine strong nouns and  adjectives, from the  non-first persons 
singular present indicative of verbs, etc. (but not, e.g. from th e  nom ina­
tive/accusative plural of feminine weak nouns such as liljur, of lilja  ‘lily’, 
in which cases -ur does n o t alternate  w ith -r and -0  on the phonetic level). 
I have enhanced the generality  of the solution adopted because of the 
examples like bylur, söngur, etc. by  no t lim iting it  to  the  forms which 
have forced me to  adopt th is  solution. I  have postu lated  the represen ta­
tion /r/ outside its original sphere because this leads to  no complications 
beyond those necessary in connection w ith the examples for which I  have 
adduced evidence th a t  th e ir ending is /r/.

1.2. Some evidence will now be adduced for the epenthesis rule (1) which 
is independent of the ending -r ~  -ur trea ted  above. In  the  morphological 
paradigm s of Icelandic words, the alternation  r ~  ur is often to  be found. 
Cf. akur ‘acre’ w ith ur, as against dat. sg. akri w ith ju s t r. Exam ples like 
akur, however, cannot be used as evidence for the epenthesis rule (1), 
because ur is phonological here, as explained in 2.1, and the  loss of u in 
akri etc. is due to  the VO W EL SYNCOPE R U LE. This rule is discussed 
and  form ulated in 4.1.

I t  is a different m atter w ith  another class of examples, th a t  represented 
by th e  definite nom. sg. lifrin  ‘liver’, vs. nom. sg. lifur w ithou t suffixed 
article; definite nom. sg. hreiðrið ‘n est’, vs. hreidur. I t  would seem 
th a t  hreidur, for example, whose declension is given in  (11), is bisyllabic, 
like akur, and th a t  its dative  singular and plural, and its genitive plural 
have lost their phonological u because th is segm ent undergoes the vowel
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(11) nom./acc. sg. hreidur pl. hreidur 
hr ei drum 
hreidra

dat.
gen.

hreidri
hreidurs

syncope rule (22): /hreidur +  i/ becomes hreidri. The forms w ith  th e  
suffixed article seem to  corroborate th is assum ption: cf. nom ./acc. sg. 
hreidrid, nom ./acc. pl. hreidrin. Cf. also the definite nom ./acc. pl. sumrin  
of sumar ‘sum m er’, neu ter noun, vs. nom./acc. pl. sumur w ithout suffixed 
article. The la tte r form is from the  stem  sumar- by u-um laut, as is usual 
w ith neu ter nouns and adjectives, cf. nom./acc. pl. neu ter önnur of annar 
‘o ther’. The unstressed u of pl. sumur is thus no t due to  the  epenthesis 
rule (1), an d  it seems th a t  sumur m ust have a bisyllabic representa tion  
before th e  vowel syncope rule (22) applies; consequently, the vowel 
syncope rule does apply  in the definite form to  yield sumrin. However, 
this a ttrac tiv e  proposal can be shown to  lead in the wrong direction:

(I) The unstressed vowel of sumar is undoubtedly  ‘elidible’ (see 4.1 
for a discussion of th is term ), as witnessed by forms like dat. sg. sumri, 
gen. pl. sumra, and dat. pl. sumrum. So, if the vowel syncope rule (22) 
can use th e  suffixed article as p a r t of its environm ent when vowels of th e  
preceding nouns are deleted, why is the  vowel of the definite nom ./acc. sg. 
sum,arid no t syncopated by the vowel syncope rule (22) to  yield *sumrid% 
Moreover, there is a definite plural sumurin beside sumrin. W hy is th e  
unstressed u of sumurin no t syncopated?

(II) In  general the suffixed article does no t constitu te (a p a r t of) th e  
environm ent for the syncope of vowels in nouns to  which th e  article is 
affixed. H ere are some relevant examples containing ‘elidible’ vowels: 
hdfud ‘h ead ’, dat. sg. höfdi, definite nom ./acc. sg. höfudid, definite nom ./ 
acc. pl. höfudiw, hamar ‘ham m er’, dat. sg. hamri, definite acc. sg. hamar- 
inn; akur ‘acre’, dat. sg. akri, definite acc. sg. akurinn .8

I t  follows th a t  pl. sumrin , unlike sumurin, is unique and to  be handled 
by some mechanism  for exceptions. Sumrin  is used in the idiom á  sumrin  
‘in sum m er’ (parallel to  á  veturna(r)  ‘in w in ter’), and sumurin is the  norm al

8 I  quo te  th e  acc. sg. hamarinn  an d  akurinn, ra th e r  th a n  th e  hom ophonous n o m in a ­
tiv e  singu lar form s, in  o rder to  be on  th e  safe side. F o r th e  sake of th e  a rg u m en t i t  
could be assum ed  th a t  th e  nom inative  singu lar form s of hamar an d  akur are  derived  
from  /hamar +  r /  an d  /akur +  r/, respectively , in  w hich case th e  lack  of syncope 
in  th e  d efin ite  nom ina tive  singulars of th ese  nouns w ould be ascribab le  to  th e  double 
r a fte r th e  vow el to  be deleted . I t  is n o t possible to  app ly  such an  a rg u m e n t to  th e  
accusative  s ingu lar form s of these nouns.
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form elsewhere. This d istribution of the two plurals corroborates the 
exceptional character of sumrin .9

I t  also follows th a t forms like lifrin  and  hreidrid cannot be derived 
from bisyllabic phonological representations of the nouns in question: 
there would no t be any  non-ad hoc w ay of getting rid  of the  unstressed 
vowel, seeing th a t the vowel syncope rule (22) cannot be used to  this 
effect. Instead , m onosyllabic phonological representations of these nouns 
m ust be posited. The bisyllabic shape of lifur and hreidur is thus due to 
the epenthesis rule (1), for which rule the said forms therefore constitu te 
positive evidence.

2. R e f i n e d  f o r m u l a t i o n  of t h e  e p e n t h e s i s  r u l e  (1). In  2.1 the 
environm ent of the epenthesis rule (1) is discussed, followed by a rem ark 
on the  structu ra l change effected by  this rule, in 2.2.

2.1. T h e  e n v i r o n m e n t  of  t h e  e p e n t h e s i s  r u l e  (1). I t  has been 
established in section 1 th a t  the  phonological representation  of the 
nom. sg. hattur ‘h a t’ is /hatt -f- r /, and th a t  the unstressed vowel of the 
phonetic representation of this noun is due to  the  epenthesis rule (1). 
Similarly, the phonological representation of the corresponding definite 
form, hatturinn, m ust be jhatt -j- r / followed by the  suffixed article. Since 
the representation of th e  suffixed article begins w ith a vowel, one would 
th ink th a t the  epenthesis rule (1) would be blocked, and the result 
*hattrinn. However, in reality  the suffixed article is preceded by  a word 
boundary, as shown in 4.2 below, and the  epenthesis rule (1) therefore 
applies, yielding the correct hatturinn. Y et the present form ulation of the 
epenthesis rule (1) is n o t quite adequate, for it applies in lifrin  as well, 
yielding Hifurin. The re levan t difference between hatturinn and lifrin  
is this: in the former, r is an  ending, in the  la tte r it is a p a rt of the stem. 
I  therefore reform ulate th e  epenthesis rule (I) as (12):

I.e. a  /u/ is developed betw een a consonant and an r which is preceded by

9 T he existence of th e  defin ite  nom ./acc. pl. sum rin  of sumar has been recognized 
in  th e  gram m atica l li te ra tu re , see B löndal 1920— 24 s.v . sumar an d  K ress 1963: 101. 
In c id en ta lly , B löndal s.v . vetur registers á vetrin  beside á veturna(r). Since I  have  
no  o th e r d a ta  on pl. vetrin  a t  h an d , I  p refer n o t to  com m ent on th is, likewise som e­
w h a t exceptional, form .

(12) 0  -> u  /C .
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a  m orphem e boundary, and followed either by a  consonant or a word 
boundary.

Some illustrations will now be presented. (13) offers the  derivations 
of the  definite nom. sg. hatturinn of hattur ‘h a t ’; of the  definite acc. sg. 
hamarinn of hamar ‘ham m er’; of the  definite nom . sg. brúdurin of brúður 
‘b ride’ (stem brúd-, cf. gen. sg. brúðar); of the  definite nom. sg. lifrin  of 
lifur ‘liver’; of nom. sg. lifur.10 E xam ination of these derivations shows

(13) hatt-{-T##inn hamar# # t r m  6rwd +  r # # m  l i f r # # in
vowel syncope (22) — — — —
epenthesis (12) hatt +  u rftftin n  — b rú ð + u rf tf tin  —
enclitic boundary  (25) hatt +  ur +  inn hamar +  inn brúð+  ur + in  lifr +  in

hatturinn hamarinn brúðurin lifrin

th a t  I  still have no t accounted for lifur. The rules I  have suggested so 
far cannot produce the bisyllabic phonetic representation  of this word and, 
say, of the nom ./acc. neuter hreidur (cf. the definite forms, sg. hreidrid 
and  pl. hreidrin), of the gen. sg. hreidurs, etc. To account for the  num erous 
forms of this type, we still need the original epenthesis ru le (1), here re­
peated  as (14):

(14) 0  u / C rj C  ̂ (a)
* J  (b)

Rule (14) is like rule (12), except th a t  the m orphem e boundary is not 
m entioned explicitly in (14). Case (a) accounts for words like gen. sg. 
hreidurs from  jhreidr -f- s/; case (b) produces the  nom ./acc. hreidur from 
jhreidrj, and  the  nom. sg. lifur from flifrj. Notice th a t  rules (12) and  (14) 
cannot be collapsed: substitu ting  (14) for (12) in the derivations of (13) 
would lead to  the undesirable Hifurin beside brúdurin. T h a t is w hy the 
epenthesis rule (14) m ust operate a t  a tim e when the  representation 
jlifr #  #  inf no longer satisfies the structu ra l description of the  epenthesis 
rule (14), i.e. after the  replacem ent of the word boundary by th e  m or­
phem e boundary  in this word, along the  lines discussed in 4.2.4.

We are th u s left w ith a som ewhat unusual situation: two phonological 
rules, (12) and  (14), effect the  same structu ra l change in environm ents 
th a t  differ only in one explicitly m entioning the m orphem e boundary,

10 T he enclitic  b o u n d ary  ru le  m en tioned  in  (13) a n d  (15) is discussed in  4.2.4. I t  
rew rites th e  w ord b o u n d ary  betw een  th e  noun  an d  th e  suffixed a rtic le  as th e  
m orphem e bou n d ary .



11 j On th e  E pen thesis R u le  in M odem  Iceland ic  11

and the  o ther no t m entioning it. W hat m y analysis shows is th a t  th e  
phonological com ponent of a gram m ar can contain rules R x and R 2, in  
such a w ay th a t  they  are not ad jacent in the ordering, R x precedes R 2, 
and R x is a subpart of R 2.11 More cases like this will have to  be studied 
before i t  can be decided whether th is s ta te  of affairs is accidental, or 
reveals aspects of the structure of phonological com ponents and of th e  
behavior of rules.

Finally, consider the strong masculine noun akur ‘acre’. The phono­
logical representation of the stem  of akur ends in r, cf. gen. sg. akurs, 
and is bisyllabic, {akur/. The vowel syncope rule (22) is responsible for 
the deletion of u in the dat. sg. akri, dat. pl. ökrum, etc. (Thus, the  /u / of 
akur m ust be m arked as ‘elidible’.) The stem  of akur could n o t be phono- 
logically monosyllabic, {akr/, in m y analysis, because {akr{ would lead to  
the ungram m atical definite acc. sg. *akrinn, parallel to lifrin, w hereas 
the correct form is akurinn.

B y w ay of illustration, the derivations of the following noun forms are 
presented in (15): acc. sg. akur and akurinn ‘acre’; nom. sg. lifur and lifrin  
‘liver’. The derivations of the  la tte r  two are also given in (13) above.

2.2. A r e m a r k  o n  t h e  s t r u c t u r a l  c h a n g e  e f f e c t e d  b y  t h e  e p e n ­
t h e s i s  r u l e s  (12) a n d  (14).  I  wrill now discuss the question w hether 
the vocalic segm ent produced by the epenthesis rules (12) an d  (14) need,

(15) akur a k u r # #  inn lifr l i f r # # i n
u-um laut — — — —■
vowel syncope (22) — — — —
epenthesis (12) — —
enclitic boundary (25) — akur +  inn — lifr +  in
epenthesis (14) — — lifur —

akur akurinn lifur lifrin

11 In  th e  epenthesis ru le (12), one of th e  env ironm ents, C +  rC, could  be o m itted ,
for I  am  n o t aw are of an y  derivations in  w hich i t  is used: no Ice land ic  end ing  or 
suffix  begins w ith  /rC/. (An ending w hich  possib ly  begins w ith  /rC / is -rd of th e  
phonetica lly  m onosyllabic second person  singular p resen t form s like ferd of fara  
‘go, tr a v e l’, nœrð of nd  ‘re ach ’, e tc. T his ending, how ever, never occurs in form s 
w hich h av e  undergone e ith e r epenthesis ru le.) T he env ironm en t is nevertheless 
s ta te d , so th a t  th e  s trik ing  sim ila rity  of th e  epenthesis ru les (12) an d  (14) is p re ­
served.

Those readers less in itia te d  in  genera tive  phonology m igh t w ish to  know  in  w h a t 
sense (12) is a  su b p a r t of (14). A ccording to  th e  cu rren tly  used  n o ta tio n a l conven ­
tions (Chom sky an d  H alle  1968: 67), (14) is a n  ab b rev ia tio n  for a  n u m b er of su b ­
rules, including (12), an d  in  th is  sense (12) is n o ta tio n a lly  a  su b p a r t of (14).
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a t any  point in any  given derivation in which these rules apply, have 
a different shape th an  the segments which are on the  phonetic level 
indistinguishable from the  segments produced by  the epenthesis rules 
(12) and  (14). There are, for example, nom. sg. hattur ‘h a t ’, where the  u 
is due to  the epenthesis rule (12), and  the  nom. pl. sögur, of saga ‘saga’, 
where the u had  been p u t in to  the  phonological representation  of this 
form by the m echanism  which expands lexical in to  phonological rep re­
sentations. Supposing th a t  sögur ends in /u r/ on the  phonological level, 
is i t  perm itted  to  le t the  epenthesis rule (12) produce /u / in hattur, or 
should it  produce a segm ent w ith a different feature composition, whereby 
this segm ent is la te r changed in such a way th a t it is phonetically ind istin ­
guishable from the u in sögur? The crucial tes t would seem to  be th e  b e­
havior of these u’s w ith respect to  u-um laut: we see in fact th a t  th e  u of 
sögur um lauts the preceding a of saga, whereas the  u of hattur does n o t 
um laut the  stem  vowel of th is word. However, it  has already been sug­
gested in 1.1.4 th a t  the u-um laut rule precedes the  epenthesis rule (12), 
so th a t  no conflict can arise from the  assum ption th a t  th e  segm ents in 
question are to ta lly  alike: the  u of hattur is sim ply no t yet there when 
the u of sögur um lauts the  stressed a of this word. Thus the  pair hattur, 
sögur does no t require the  segm ent produced by the  epenthesis rule (12) 
to  be different from the u of sögur a t  any  point in the  respective deriva­
tions.

More im portan t is the pair, nom. sg. alcur vs. nom. pl. sögur. While the 
u um lauts in sögur, it  does not in akur. As suggested in section 2.1, the 
phonological representation  of the stem  of akur is fakurj. This, however, 
raises the  following question. If the  u of akur is present in the phonological 
representation of the stem  akur-, it  m ust be there when the u-um laut rule 
applies. W hy is the  stem  vowel no t um lauted, to  yield *ökur1 I t  is known 
th a t the  u-um laut rule applies in two kinds of environm ents (Valfells 
1967; Anderson 1969a, b): before a u realized on the phonetic level 
(PHONOLOGICAL U-UMLAUT), and  under certain morphological 
conditions, w hether u is present or no t (M ORPHOLOGICAL U-UM ­
LAUT). B y way of example, consider a few case forms of harður ‘h a rd ’. 
In  the  nom. sg. masc. hardur the  stem  vowel a is followed by a u, yet th e  a 
is no t um lauted; this is so because hardur is from /hard -f- r/, and the  
developm ent is like th a t in hattur as discussed in 1.1.4. The dat. pl. 
hördum, on the  o ther hand, is a case of the phonological u-um laut, the 
phonological representation being /hard +  um /. B y contrast, the ö of the 
nom. sg. fem. hörd is a case of the  morphological u-um laut. E tc. The a 
of akur, if um lauted, would be a case of the  phonological u-um laut. Now,



13] On the E pen thesis R ule  in M odern Icelandic 13

an exam ination of the environm ents of the  phonological u -um laut shows 
th a t the  phonological u -um laut applies only before u ’s preceded by a 
m orphem e boundary in Modern Icelandic.12 If the phonological u-um laut 
rule is so form ulated, it accounts for the lack of um lauting in akur (there 
is no m orphem e boundary before the  u of the  stem  akur-). Thus the pair 
akur, sögur does no t require any  difference, a t any point in the respective 
derivations, between the u of akur and th a t  of sögur.

A th ird  relevant contrast is nom. sg. hattur ‘h a t’ vs. nom. sg. höttur 
‘hood, cap’. In  both, the stem  is jhatt/, as proved, for the  la tte r noun, by 
its gen. sg. hattar, its dat. sg. hetti (with i-um laut of the stem  vowel), 
etc. According to  our analysis, bo th  nouns have the same phonological 
representation of their respective nom inative singulars: jhatt -f- r /, the 
only difference between them  being th a t  th e  jhattj of höttur, unlike th a t of 
hattur, is lexically assigned to  the w-stems. The um lau t in höttur cannot be 
due to  the  u of the form, for the  u-um laut is found also in the nom inative 
singular of those w-stems in which no u follows the  stem; cf. nom. sg. 
björn ‘bear’, w-stem, gen. sg. bjarnar. I t  follows th a t  the  um laut in höttur, 
as in björn, m ust be due to  the  morphological u-um laut. Thus these forms 
have no bearing on the m ain problem  discussed in th is section.

In  short, I  have so far found no evidence against the  assum ption th a t  
the  u produced by the epenthesis rule (12) is in any  w ay different from u ’s 
of phonological representations as regards the  feature composition of these 
segm ents. Since there is no difference between these segments on the 
phonetic level either, this was a desired result.

The discussion of th is section has been lim ited to  the  epenthesis rule
(12). As far as the epenthesis rule (14) is concerned, I  know of no argu­
m ents w ith any bearing on the m ain issue of th is section. I  therefore as­
sum e th a t  the conclusion reached here concerning the  structu ral change 
effected by the  epenthesis rule (12) can be extended to  the epenthesis 
rule (14).

12 T here  is an  excep tion  to  th is  genera liza tion . T he singu lar oblique cases of fadir 
‘fa th e r ’ are  födur (genitive also födurs). T he w ord  is excep tional if th ere  is no m o r­
p h em e  b o u n d ary  before th e  u of födur-, th e  /a / of th e  h y p o th e tica l phonological 
rep re sen ta tio n  ffadurf w ould n o t be u m lau ted  because th e  /u / is n o t preceded  by  
a  m orphem e b o u n d ary  (cf. akur). T he /a / of th e  a lte rn a tiv e  hypo th e tica l phonologi­
ca l rep re sen ta tio n  jfadrj w ould  n o t be  u m lau ted  because th e  epen the tic  vowel 
co u ld  here be only  p roduced  b y  th e  epenthesis ru le  (14), w hich, how ever, follows 
th e  u -u m la u t ru le. T his excep tional w ord  could be tre a te d  in  several w ays. A  so lu­
tio n  th a t  a t  p resen t seem s to  m e m o st a ttra c tiv e  is to  t r e a t  th e  stem s fadir-, födur-, 
a n d  p l. fed(u)r- as supp le tive  fo rm ations. F adir  is one of th e  m o st com m on w ords 
in  th e  language, an d  i t  is such w ords th a t  to le ra te  suppletiveness in  th e ir parad igm s.



14 Jan ez  O resnik [14

3. R e m a r k s  on  t h e  h i s t o r y  of t h e  c o n t r a s t  akurinn vs. lifrin a n d  
hreiðrið. I  will now discuss some of the  problem s associated w ith the epen­
thesis rule from the historical point of view. As is well known, there was a 
tim e, prior to  the  late th irteen th  century, wThen the  gram m ar of Icelandic 
did no t contain the  epenthesis rule. A t th a t  tim e there were representations 
like th e  following in the language: hattr, hattrinn, akr, akrinn, lifr, lifrin, 
hreidr, hreidrit, etc. In  the  nex t phase the  epenthesis rule appeared in the  
form  and w ith the  ordering relations of the present day  epenthesis rule 
(14). This m ust have led to  representations like hattur, hattrinn, akur, 
akrinn, lifur, lifrin, hreiður, hreiðrið, etc. A th ird  stage was reached when

(a) the  epenthesis rule (12) had become established in the  gramm ar; 
hattrinn was replaced by hatturinn;

(b) the  monosyllabic stem s like fakrj had  become bisyllabic, /akur/; 
akrinn  was replaced by akurinn.

This th ird  stage, and thus the  present situation, had  been realized by 
th e  beginning of the  fifteenth century, as witnessed by  the  following 
seven forms in the  Icelandic charters w ritten  before 1440 (quoted from 
K arlsson 1963): ueturm  (no. 138, line 6, dated  1409), fiordungwrin (ibidem, 
line 8), vetvr'mn (no. 150, line 6, dated  1415), arfurnm  (no. 193, line 6, 
d a ted  1424), dom vrum  (no. 202, line 13, dated  1426), p artv ru m  (no. 241, 
line 11, da ted  1433), uettu ren  (no. 245, line 4, dated  1433). (Nos. 202 and  
241 are in the  same scribal hand, th a t  of ó lafu r Loptsson.) All these forms 
occur in N orthern  charters; the  lack of equally old non-N orthern  examples 
is presum ably  due to  the circum stance th a t only relatively few non- 
N orthern  charters have been preserved from the  tim e before 1440, see 
K arlsson 1963: X V III-X X .

The “even ts” leading to  the  present s ta te  of affairs, in the subject under 
discussion, can be described as (I) processes th a t  changed hattrirn to  
hatturinn, and resulted in the  incorporation of the  epenthesis rule (12) 
in to  the  gram m ar; (II) processes th a t  changed akrinn to  akurinr. A t 
present I  feel unable to  contribute tow ards the  clarification of the  
processes sub I. Only processes sub I I  will therefore be discussed in the  
rem ainder of this section.

I t  is obvious th a t  the  change of akrinn to  akurinn has nothing to do 
w ith  the  adven t of the epenthesis rule (12) into the  gram m ar: rule (12) 
does no t partic ipate  in th e  derivations of akur and  akurinn. My above 
descriptive analysis of akurinn, lifrin, and  hreiðrið accounts foi th e  
differences between the  th ree on the  level of lexical representations, 
where there  is j akur I, b u t flifrf and /hreidr/. Since we know th a t  before 
th e  in troduction  of the  epenthesis rule (14) into the  gram m ar akr was
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I akr I on the lexical level, my descriptive analysis of the present day 
situation forces us to see in the change from akrinn to akurinn  a con­
sequence of the introduction of /u/ into the lexical representation of akur. 
This LEXICALIZATION of u could take place only after the incor­
poration of the epenthesis rule (14) into the grammar: before th a t event, 
there were no u’s in the stem of akur either on the phonological or on the 
phonetic level. The u which is lexicalized in these cases is an epenthetic 
u in origin.

W hy was the lexicalization of the epenthetic u limited to the masculine 
stems? There is no answer to this question in my descriptive analysis. 
This implies th a t the limitation of the lexicalization under discussion to 
masculine stems is accidental from the standpoint of Modern Icelandic 
grammar, and, therefore, has an historical explanation only .

This observation leads to two further questions: (a) If the contrast 
akurinn  vs. lifrin  and hreiðrið has been descriptively unm otivated since 
a t least the fifteenth century, what are the consequences tha t this state  
of affairs must have had? (b) W hat is the historical explanation of the 
contrast akurinn vs. lifrin and hreiðrið? I  will now try  to answer these 
two questions.

The unm otivated character of the contrast akurinn vs. lifrin  and 
hreiðrið has led to the lexicalizations of the epenthetic u not obeying the 
merely historically motivated division into masculine vs. non-masculine 
stems. Cases have been reported, from post-Reformation centuries, of 
sporadic lexicalizations of the epenthetic u in neuter nouns whose stems 
end in r, and rare and spurious cases of the lack of lexicalization of the 
epenthetic u in masculine stems ending in r. On the other hand, I  am 
not aware of any certain case of comparable vacillation in feminine nouns.

A short list of cases showing the  lexicalization of the epenthetic u 
in neu ter nouns will now be given. Bandle (1956, passim) enum erates 
exam ples which show th a t, on the  whole, the d istribution of th e  epen­
th e tic  u in the six teenth  century  Gudbrandsbiblia obeys the same rules as 
in  M odern Icelandic. There are, however, sporadic examples of lexicalized 
epenthetic  u in neuter nouns (p. 157): Blomstured (also Blomstrid, pl. 
Blomstren), Dryckiar offurit (also Dryckiaroffred), pl. Myrkuren (also sg. 
M yrkrid, pl. Myrkren), pl. Vnduren. In  all, eight instances of the  lex ica­
lized epenthetic vowel are quoted. The seventeenth century  w riter 
G uðm undur Andrésson w rites w hat Benediktsson (1948: 30) renders as 
myrkurinn  (pl.); the  example appears in a biblical quotation  (Job 24, 15) 
an d  m ay thus have been copied from an older source. Jó n  G uðm undsson 
lærði has once pl. dægurinn; the  form is preserved in a m anuscript from
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the seventeenth, and in another from th e  eighteenth  century  (Helgason 
1948: 125, 131). In  the eighteenth century , Jó n  Ólafsson ú r G runnavík 
w rites pl. blómsturinn (Helgason in Holberg 1948: 303).

Much ra rer are the  registered cases of missing lexicalization of the 
epenthetic u in masculine noun stem s ending in r, so rare, in fact, th a t  
their genuineness can be doubted. Cf. Helgason 1948: 125 (once sg. 
vetrenn).

W hat is the  historical explanation of th e  fact th a t  the  lexicalization 
of the epenthetic u was so complete in masculine stem s ending in r, and 
only sporadic in non-m asculine stem s of the  same type? Benediktsson 
(1969: 395— 96) has described the  lexicalization of the  epenthetic u in 
m asculines (akr- >  akur-) in the  following way: “The /m asculine/ stem s 
in -Cnr- have been transferred  to  th e  class of stem s in -Vr- (th a t is, have 
been changed to  -VCnVr-), no t only tak ing  the  sam e m orphem e varian t 
(.0) in the  nom. sg., b u t also being subject to  the same deletion rule before 
vocalic endings.” Benediktsson then  shows how the  stem s ending in 
/VCn'VrI were able to  a ttra c t yet another class of nouns, th a t  represented 
by hellir ‘cave’, where the  change is from  helli- (gen. sg. helli-s) to hellir - 
(gen. sg. hellir-s) through the lexicalization of r.

The m odel for the  change of the  lexical representation /akr/ to  I akur I 
was thus supplied by  the  m any non-derived masculine stem s ending in 
/VCnVr/, which had  existed in Icelandic from classical or even earlier 
times (hamar, Alexander, etc.). Developing fu rther th is plausible idea of 
B enediktsson’s, I  subm it th a t  the same kind  of change occurred only spo­
radically in non-m asculine stems in /Cr/ because of the  relative lack of 
model-serving non-m asculine non-derived stem s of the  type  / . . .  VCnVr/.

In  feminines, unam biguous non-derived noun stem s in /VCnVr/ have 
always been represented by the  kinship term s móðir ‘m other’, dóttir 
‘daugh ter’, and  systir ‘sister’ only.13 These nouns are ill suited as models

13 In  th is  co n tex t, th e re  is som e ju s tifica tio n  for m en tion ing  th e  fem inine nouns 
whose n o m in a tiv e  singu lar case form s end  in -ur (brúður ‘b rid e ’, etc.). T here has 
been a  ten d en cy , a t  leas t since th e  s ix teen th  cen tu ry , to  ex ten d  th e  nom inative  -ur 
in to  th e  ob lique singular cases of these  nouns, an d  to  m ake th e  singu lar parad igm s 
of these nouns indeclinable. See Þ óró lfsson  1925: 82— 83. As a  case in  po in t, consider 
brúður. I t s  in h e rited  s tem  is brúö-, cf. gen. sg. brúöar. B eside brúð- th e re  is also a 
stem  brúður-, lim ited  to  th e  singular, indeclinable, an d  an a them ized  by  th e  n o rm a­
tiv e  g ram m ar. T he la t te r  form  has ex is ted  in  th e  language a t  leas t since th e  six teen th  
cen tu ry : th e  Gudbrandsbiblia has a  gen. sg. Brwdurinnar beside th e  am biguous 
nom . sg. Brwdurenn  (B andle 1956: 106, 225). Á rnason  1961— 64 (here quo ted  
from  Á rnason  1874: 340— 41) has one in stance  of th e  d a t. sg. brúdurinni, an d  one 
instance of th e  acc. sg. brúdurina, beside th e  am biguous nom . sg. brudurin-, th e
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for analogical levelling because they  form a com pact set sem antically (and 
thus would tend  to  influence sem antically sim ilar nouns only), and  because 
they  are morphologically quite irregular. This m ay explain the  lack of 
exam ples like Hifurin for th e  regular lifrin.

In  neuters, the non-ambiguous non-derived noun stems in /VCnVr/ 
have always been represented by sumar ‘sum m er’ only.

The assum ption th a t  stems of the sporadic type fblómsturf owe their 
origin to  the  existence of sumar, would lead to  the  following problem. If 
the lexicalization of the epenthetic u  in stem s ending in /Cr/ depends 
on the  existence of noun stem s ending in /VCnVr/, the q u an tity  of such 
lexicalizations, in any given group of nouns, would depend on the quan tity  
of model-serving stems. Now observe the  correlation s ta ted  in (16). I t  
does n o t m ake sense th a t sumar alone would be able to  accomplish more 
in  neuters th an  would móðir, systir, and  dóttir in feminines. In  view of 
th is I  th in k  th a t it  is more correct to  assume th a t  the  sporadic forms 
like blómsturið are m ostly due to  the  influence of the  masculine stems, 
w ith w hich the neuter nouns share more morphological features (many 
of their case endings are alike) th an  w ith the feminine nouns.14

(16) gender no. of model-serving stems no. of lexicalizations
m asc. m any m any (practically no excep-

form s occur in  a  folk-tale. N in e teen th  an d  tw e n tie th  cen tu ry  g ram m atica l li te ­
ra tu re  m en tions th e  indeclinable brúður-; cf. C leasby— V igfussonl874: xviii; B lön- 
da l 1920— 24 s.v. brúður; G uðm undsson  1922: 63. Since th e  p lu ra l stem  is alw ays 
brúð-, th e  n a tu ra l analysis of th e  indeclinab le  singu lar brúður is in to  brúð- p lus 
end ing  -ur. T hus th e  indeclinable sg. brúöur has a  m onosyllabic stem , an d  can n o t 
be  ad d ed  to  móðir, dóttir, an d  systir  as a  m odel for th e  change of lifrin  to  *lifurin. 
T he sam e is tru e  of th e  o th e r nouns of th e  ty p e  brúður.
14 T he lex icalization  an d  th e  de-lexicalization  of u nstressed  vowels has in  general 
been  a  freq u en t phenom enon in  th e  h is to ry  of Ice land ic . A case in  po in t is th e  
h is to ry  of nokkur ‘som e’, whose s tem  w as nokkur-, w ith  ‘inelid ib le’ u, in  th e  th i r ­
te e n th  c e n tu ry  (dat. p l. nokkurum, gen. pl. nokkurra); m ostly  nokkr- in  th e  six teen th  
ce n tu ry  (da t. pl. nokkrum, gen. pl. nokkra beside th e  older an d  ra re r nokkurra); 
m ostly  nokkur-, th is  tim e w ith  ‘elid ib le’ u, now adays (dat. pl. nokkrum, gen. p l. 
nokkurra  beside th e  older an d  ra re r nokkra). See B ened ik tsson  1961— 62: 17 ff. 
In c id en ta lly , th e  exam ple show s th a t  th e  in sertion  or de le tion  of a n  unstressed  
vow el in  th e  lexical rep resen ta tio n  of a  s tem  can  be accom pan ied  b y  a  change in  th e  
2  A R K IV  FO R N O R D ISK  FILOLOGI L X X X V II

fem. 3
n tr . 1

tions)
no registered cases 
a few registered cases
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As to the plural of sumar, I  am inclined to  th in k  th a t  the reg u la r 
blómstur nouns have influenced it. Sumrin  m ay have either its origin in , 
or a t least its decisive support from, the equation:

(17) nom ./acc. pl. blómstur : definite blómstrin =  nom ./acc. pl. sumur : X  
where X  =  sumrin

4. A p p e n d i c e s .  To facilitate the reading of the m ain tex t, two longish 
excurses have been rem oved from it into this section: one on the vowel 
syncope rule (4.1), and  the  other on th e  na tu re  of the  phonological 
boundary between the  suffixed article and  the noun to  which the artic le 
is affixed (4.2).

4.1. A p p e n d i x  A: T h e  v o w e l  s y n c o p e  ru le .  The gram m ar of M odern 
Icelandic contains a phonological rule, th e  vowel syncope rule, which has 
been form ulated as follows by  Benediktsson (1969: 394):

(18) V —> 0 / V  Cn_ +  V

I.e. a vowel preceded by ano ther syllable is deleted if followed by  either 
I, or r, or n, the  m orphem e boundary, and  another vowel. The rule ac­
counts for alternations such as hamar- ~  hamr- in the  declension of 
hamar ‘ham m er’, cf. dat. sg. hamri, etc.

‘e lid ib ility ’ of th a t  vowel. T his la s t fac to r can  be seen a t  w ork  by  itself in  th e  m ascu ­
line ia-stem s, e.g. hellir ‘cave’: a f te r  i t  h ad  becom e estab lished  b o th  in  th e  singu lar 
an d  p lu ra l b y  th e  end  of th e  s ix teen th  cen tu ry , th e  s tem  hellir- con ta ined  an  
‘inelid ib le’ i (da t. sg. hellir, d a t. pl. hellirum); from  th e  m id  seven teen th  cen tu ry  
onw ards, i t  has been op tionally  ‘elid ib le’ (da t. sg. hellri, d a t. p l. hellrum). See 
B enedik tsson  1969, section  5. E v en  nouns like akur can  occasionally  change th e ir  
‘elidible’ u to  ‘inelid ib le’. A case in  po in t is th e  m asculine noun  nykur ‘w ate r sp r ite ’, 
s tem  /n ik u r/, cf. gen. sg. nykurs, w hose p lu ra l form s are  g iven  as nom . nikurar, etc., 
an d  th e  d a t. sg. as nikur, b y  th e  e igh teen th  cen tu ry  g ram m arian  J ó n  M agnússon, 
see Þórólfsson 1925: 76. T he defin ite  d a t. pl. m yrkurunum  of th e  n eu te r noun  
m yrkur ‘da rk n ess’, w hich ap p ea rs  once in  th e  Gudbrandsbiblia beside th e  regu lar 
defin ite d a t. pl. M yrkrunum  (B andle 1956: 157), could be a  form  of th e  sam e k in d  as 
nikurar.

T he reasons for th e  changes subsum ed u n d er th e  te rm  (de)lexicalization above 
m ay  be d ifferen t from  case to  case, an d  have  to  be de te rm ined  w ith  p a in s tak in g  
research  along th e  lines in d ica ted  in  B ened ik tsson ’s w ork referred  to  in  th is  footnote.
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F orm ulation (18) is not quite correct, for the  following reasons: (I) T hat 
the vowel to  be deleted is unstressed, is indicated in form ulation (18) by 
the aid of VCn which precedes the segm ent to  be deleted, in the  structu ra l 
description of the rule. This is correct on the whole, seeing th a t  Ice­
landic words are stressed on their first syllables. The form ulation fails, 
however, in the  case of the suffixed article -in-, in which rule (18) operates 
although the i to  be deleted is no t preceded by  VCn w ithin the  same 
word. ( I t  is argued in 4.2 th a t  the suffixed article is separated  from “its” 
noun by the word boundary, and th a t  the  vowel syncope rule, which is 
responsible for the deletion of i in  -in-, applies before the deletion of the 
word boundary  between th e  noun and  the  suffixed article.) Cf. the 
paradigm  of -in- given in  (19). The suffixed article sometimes contains, 
and  sometimes does not contain, the stem  vowel i on the  phonetic level. 
The d istribution  of i is governed by  two principles. Principle A: The 
segm ent i  tends to  be lacking if the  preceding noun form ends in a vowel; 
th is accounts for acc. sg. lilju-na of lilja ‘lily’ vs. kinn-ina of kinn :cheek’, 
bo th  feminine.

(19) sg. nom. masc. stadur-inn fern, kinn-in n tr. barn-id
acc. stad-inn kinn-ina barn-id
dat. stad-num kinn-inni (barni-nu)
gen. stadar-ins kinnar-innar barns-ins

pl. nom. stadir-nir kinnar-nar börn-in
acc. feður-na kinnar-nar börn-in
dat. (stööu-num) (kinnu-nwn) (börnu-num)
gen. (staða-nna) (kinna-nna) (barna-nna)

P rinciple B: The i of the stem  is absent from the  case forms in which it  
is followed by a short n and  another vowel; cf. nom. sg. stadur-inn of 
stadur ‘p lace’ vs. dat. sg. stad-num. Of no im portance for principle B are 
the  genitive and dative plural, and  the  dative singular neuter, because the 
noun form s to  which the  article is affixed in  these cases always end in a 
vowel, and  lack the i of the article anyw ay, in accordance w ith principle 
A. (T hat is why the forms of th e  article in (19) are, whenever possible, 
preceded by  noun forms which end in  a consonant.)

Principle B is in fact a special case of the  vowel syncope rule: the stem  
vowel i obeys th is rule because i t  is unstressed. Y et the  form ulation given 
in  (18) cannot accom odate th is case; I  will therefore reform ulate it  as (20):
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1
V ■

- 0 /  •r
— stress n

I.e. an  unstressed vowel is deleted if followed by  either I, or r, or n, th e  
m orphem e boundary, and  another vowel.15

(II) I t  is n o t the  case th a t  unstressed vowels can only be deleted if 
followed by I, or r, or n. They can also be deleted when followed by d or s: 
höfuð ‘h ead ’, dat. sg. höfði', ýmist ‘various, diverse’, neu ter, dat. sg. ýmsu. 
I t  follows th a t  all the  dental consonants can occupy the  position  in 
question and  be deleted. (The dental consonants t, d, and þ  appear very  
rarely in  positions th a t  satisfy the  stru c tu ra l description of the  vowel sy n ­
cope rule.) F urtherm ore, the  vowel to  be deleted is never w hat is in Ice ­
landic phonetics usually called “tense” , i.e. a d iphthong or one of the  fol­
lowing vowels: í, ú, [y], the last one as in Tiugi. E inarsson 1949: 11. (Since 
this use of the  term  T EN SE is som ewhat unusual, I  bound it here w ith  
quotation m arks.) The lim itation of the  vowel syncope to  non-“tense” vow ­
els accounts for cases like dat. sg. NiJculási, n o t *N ikulsi) of Nikulás 
‘N icholas’. (The syncopation of u, to  yield *Niklás-, is prohibited by the 
m orphem e boundary in  Benediktsson’s rule (18): there is no reason to  
assume the  analysis /N ikul-\-ás/.) M oreover, the  single consonant which 
im m ediately follows the  vowel to  be deleted m ust no t be tense (this tim e 
the phonological term  T EN SE is used in its accepted meaning), i.e. 
asp ira ted /preasp irated  and/or long. This accounts for the  lack of syncope 
in the postconsonantal gen. sg. fem. -innar and  the  dat. sg. fem. -inni 
(and in th e  gen. pl. -inna, although principle A intervenes here, seeing 
th a t  th e  preceding noun always ends in a vowel) of the suffixed article,

15 T he above rem arks on th e  shape of th e  suffixed artic le  do n o t ex h au st th e  com ­
p lex  of p rob lem s associated  w ith  th is  d ifficu lt a rea  of Ice land ic  m orphology. F o r 
exam ple, we w ould  expect th e  suffixed a rtic le  to  undergo  th e  vow el syncope ru le  in 
th e  accusa tive  singular fem inine (-ina  >  -na), y e t  we find  -na only w hen princip le 
A requ ires th is  shape (cf. lilju -na ), w hereas p rincip le  B fails to  change acc. sg. 
ndl-ina  of nal ‘need le’ to  *nál-na. T he ty p e  of form s rep resen ted  b y  nál-ina  ac tu a lly  
c o n trad ic t p rinc ip le  B . H ow ever, since th e  suffixed artic le  is one of th e  m ost com m on 
lexico-m orphological u n its  of th e  language, a n  irregu la rity , even a  w eak form  of 
supp le tiveness, here an d  th e re  in  its  p arad igm  should  come as no surprise. T hus I  
hav e  to  s tip u la te  th a t  th e  accusative  singu lar fem inine of th e  suffixed artic le  is an  
excep tion  to  th e  vow el syncope ru le  (22). T his s tip u la tio n  does n o t deny  th e  fac t 
th a t  th e  vow el syncope ru le  applies in som e of th e  form s of th e  suffixed article, 
an d  th is  fa c t suffices as a rg u m en ta tio n  for refo rm u la tion  (20) of th e  vowel syncope 
ru le .
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Cf. gen. sg. vikur-innar of vik ‘bay, in le t’, da t. sg. vik-inni. T h a t the  nn 
is here phonologically long (more generally speaking, tense), though it  is 
no t long on the phonetic level, follows from  cases like the  definite dat. sg. 
d-nni, gen. pl. d-nna, both w ith [n:], of d ‘riv er’. In  vikur-innar, vik-inni, 
and in gen. pl. vika-nna the phonetic length, indicated in the orthography 
(nn), is lacking, because the consonant is here, unlike th a t  in d-nni, 
d-nna, preceded by an unstressed vowel.—I  therefore form ulate (21):

V ' C
21) — stress - > 0 / +  coronal

_—“tense _—tense
+  V

I.e. an  unstressed non-“tense” vowel is deleted if followed by only one lax 
( =  non-tense) dental ( =  coronal, see Chomsky and Halle 1968: 177, 
304) consonant which is in tu rn  followed by  the m orphem e boundary 
and a vowel.

( I l l )  E ven  if a vowel satisfies the s tructu ra l description of (21), it  is 
no t invariab ly  deleted, as m any re levant examples w ithout vowel syn­
cope show. Cf. mikill ‘great, large’, heimill ‘a t  free disposal’, vs. dat. pl. 
miklum, heimilum. We will say, following Oresnik 1971a: 159, th a t  the 
unstressed i is ‘E L ID IB L E ’ in mikill, and  no t ‘elidible’ in heimill. All 
a ttem p ts  to  define the class of ‘elidible’ vowels beyond w hat is suggested 
in rule (21) have failed so far. I  therefore conclude the  discussion of the 
vowel syncope rule by form ulating the  still unsatisfactory  rule (22):

( 2 ‘

V
— stress 
—“tense” 

_+  ‘elidible’

0 /-

C  ' 

4- coronal 
—tense

V

I.e. an unstressed non-“tense” ‘elidible’ vowel is deleted if followed by a 
lax dental consonant, a m orphem e boundary, and a vowel, in th a t  order.

4.2. A p p e n d i x  B: T h e  n a t u r e  of t h e  b o u n d a r y  b e t w e e n  a n o u n  
a n d  t h e  a r t i c l e  a f f i x e d  t o  i t .  I  will refer to  the  boundary  which in te r­
venes betw een a noun and the article affixed to  th e  noun as an  A M PE R ­
SAND BO U N D A RY . I t  will now be argued th a t  the  am persand boundary 
is in reality  a word boundary  which behaves in a peculiar way because 
the  suffixed article is inherently  w ithout stress. The argum entation will 
proceed as follows. In  4.2.1 it  is suggested th a t  the  am persand boundary 
is stronger th a n  the m orphem e boundary , and in  4.2.2 th a t  it is weaker
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th an  th e  word boundary. In  4.2.3 an  observation concerning th e  ordering 
of the  phonological rules which play a role in the  determ ination  of th e  
na tu re  of the am persand boundary  is s ta ted  and substan tia ted . In  4.2.4 
i t  is suggested th a t, in  spite of the  relative weakness of th e  am persand 
boundary  w ith respect to  the  word boundary, the  am persand boundary  
is identical w ith the  word boundary; the enclitic boundary  rule is for­
m ulated, and  some consequences of the  identification of the  am persand 
boundary  w ith the  word boundary are discussed.

4.2.1. Some evidence for the  assertion th a t  the  am persand boundary  
does n o t behave in the  same way as the m orphem e boundary  will now 
be presented:

(I) The vowel syncope rule (22) can apply across th e  m orphem e 
boundary, cf. dat. sg. hamri of hamar ‘ham m er’, from  jhamar-\-il. B y 
contrast, the  rule cannot apply across the  am persand boundary  (see 
section 1.2), cf. acc. sg. hamarinn, no t *hamrinn, from /hamar&innj 
(where & — the  am persand boundary).

(II) The /j /’s and  /v /’s which are deleted by the  j-deletion rule (4) and  
the  v-deletion rule (8), respectively, before a consonant or before a  word 
boundary, are no t deleted before a m orphem e boundary. Cf. gen. pl. 
bylja of bylur, and söngva of söngur, from /&yZj+a/ and  /söwgrv+a/, where 
/j/ and  /v / are followed by a m orphem e boundary, y e t th ey  are n o t 
deleted. On the  o ther hand, they  are deleted before the  suffixed article, 
i.e. before the  am persand boundary, even if the  article begins w ith a vowel. 
Cf. acc. sg. Ibyli&inn/ and Isöngv&innj, which end as bylinn and söng inn, 
no t as *byljinn and *söngvinn.

(III) The u-um laut rule can apply across a m orphem e boundary, cf. 
dat. pl. stöðum of staður ‘place’, from  /s t a d u m  j . B y  contrast, the rule 
cannot apply  across the  am persand boundary, cf. the definite dat. sg. 
stadnum, no t *stödnum, of the same noun, from Istad&numf ,16

16 I t  m ig h t be useful to  p o in t o u t th a t  th e  u of stadnum  is s tru c tu ra lly  th e  sam e u 
as in  th e  stro n g  d a t. sg. m asc. hördum  of hardur ‘h a rd ’, from  /hard +  um /, w here i t  
causes th e  u -u m lau t: th e  u  p e rta in s  to  th e  ad jec tiv a l d a tiv e  singular ending -um, 
an d  is th u s  preceded  b y  a  m orphem e bou n d ary . I n  section  4.1 i t  is assum ed th a t  
th e  d a tiv e  singular m asculine of th e  suffixed  artic le , -num, comes from  /in  -f- u rn / 
b y  th e  vow el syncope ru le  (22). A s th e  u -u m lau t ru le  can n o t ap p ly  across an  /if 
(A nderson 1969a: 58), th e  lack  of th e  u -u m lau t in  stadnum  could possibly be  
exp la ined  b y  th e  presence of /i/ in  th e  phonological rep resen ta tio n  of th e  artic le  
form . H ow ever, as p o in ted  o u t by  A nderson , th e  vow el syncope ru le  (22) applies 
b e f o r e  th e  u -u m lau t ru le , as show n b y  exam ples such as s trong  d a t. sg. m asc.
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(IV) In  section 1.1.1 I  m entioned a  vowel trunca tion  rule which 
deletes unstressed vowels before another vowel. From  the examples 
adduced there i t  can be seen th a t the  vowel trunca tion  rule can delete a 
vowel across a morpheme boundary. On the  o ther hand, the rule cannot 
operate across th e  am persand boundary, as a com parison of the  paradigm s 
of th e  definite singular declensions of stadur ‘p lace’ and tim i ‘ho u r’ shows, 
see (23). If  the vowel trunca tion  rule applied in the  case forms of the

(23) sg. nom. stadur-inn timi-nn  from  jtimi&innl 
acc. stad-inn tima-nn /tima&innf
dat. stad-num tima-num /timaSoinumj
gen. stadar-ins tima-ns jtimaScinsj

definite timi, we would expect nom. timinn, acc. Himinn, dat. Himnum 
or timanum  (depending on the relative ordering of the  vowel trunca tion  
rule and of the vowel syncope rule), gen. Himins. The actual shapes of 
the definite singular forms of tim i outside the  dative are due to  the 
operation of principle A discussed in  4.1.

Paragraphs I —IV  suggest th a t  the  am persand boundary is no t iden­
tical w ith the  m orpheme boundary. As th e  la tte r  is by  definition the 
weakest boundary available in phonology, i t  follows th a t  the am persand 
boundary is stronger th an  the  m orphem e boundary.

4.2.2. The following phenom ena show th a t  the am persand boundary 
does not behave in quite the same way as th e  word boundary:

(I) The phonetic length of stressed vowels depends on the  num ber and 
quality  of the  consonants which im m ediately follow such vowels. Thus, 
the  stressed vowel is phonetically long in the nom. sg. masc. stadinn, past 
participle of standa ‘s tan d ’, where i t  is followed by  ju s t one lax consonant, 
and phonetically short in the  dative plural of th e  same word, stödnum, 
where it is followed by  two consonants. The sounds of the  suffixed article 
also partic ipa te  in the  determ ination  of the phonetic length of the stressed 
vowels. In  the  definite acc. sg. stadinn of stadur ‘place’ the  a is phonetically 
long, in the  definite dat. sg. stadnum of the  sam e word i t  is short. The 
norm al s ta te  of affairs before a  word boundary  is shown by  the acc. sg. 
stad: the vowel is phonetically  long. Thus, th e  am persand boundary, like 
th e  m orphem e boundary, is ignored when the  phonetic q u an tity  of

förnum  of farinn  ‘gone’, from  jfar +  in  +  u m / b y  th e  vow el syncope ru le. T his 
show s th a t  th e  /i / of th e  phonological rep re sen ta tio n  of th e  a rtic le  case fo rm  is no 
obstacle  to  th e  u m lau tin g  of a  in  stadnum.
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stressed vowels is determined, whereas the word boundary cannot be so 
ignored. These statem ents concern words pronounced in isolation, i.e. 
followed by a phonetic pause. Notice in passing th a t the ampersand 
boundary cannot be realized as a phonetic pause.

(II) Velar consonants are alm ost invariably  palatalized if im m ediately 
followed by  vowels like í, i, e, æ , w ithin the  word. In  cases where the 
pala ta l feature of the  velar consonant is n o t present in the  phonological 
representations, whereas it  is present in the  corresponding phonetic repre­
sentations, the  fronting of the velar is due to  a PALA TA LIZA TIO N  
R U L E  (Oresnik 1971b). A case in point is the  noun bak ‘back’. I ts  k is 
n o t fronted  in  the  phonological representation of th e  stem , as follows 
from  th e  gen. pl. baka and  similar case forms; a phonological /k ’/ would 
rem ain on th e  phonetic level before a vowel, so we would get *bakja 
(cf. askja ‘box’, from /ask’a/). The k of bak is fronted in the  dat. sg. baki, 
by  the palata liza tion  rule. The k is also fronted in the  definite case forms 
bakid and bakin, although the fronting i is here separated  from  the  fronted 
k by  the  am persand boundary. Again, the  m orphem e and th e  am persand 
boundaries do n o t hinder the  palatalization, whereas th e  fronting cannot 
take place across a word boundary  in connected speech. Cf. pad sprakk 
eitt dekkið ‘one of the  tires punctu red ’, no t [sprahkj].

(III) Only very rarely does the liquid r immediately precede n; a d is 
usually inserted between the two, and the r may even be deleted before 
the dn. The rule which performs the d-insertion—it will be referred to  ad 
hoc as the D-INSERTION RU LE—can be seen a t work in the dat. pi. 
förnum, with d, of farinn ‘gone’, stem farin-. I t  can be seen in passing 
th a t the d-insertion rule is ordered after the vowel syncope rule (22), 
which brings the r and n into contact in förnum, and th a t the d-insertion 
rule can apply across a morpheme boundary. That it can also apply 
across an ampersand boundary follows from the definite nom. pl. hestar- 
nir, with d, of hestur ‘horse’, and ærnar, with d, of ær ‘ewe’. On the other 
hand, no d-insertion is observed between an r and an n if the word 
boundary intervenes: fer núna ‘goes now’ is not pronounced with a d 
before the word initial n.

(IV) Phonological lax stops p , t, k become tense (preaspirated) if im­
m ediately followed by  an n w ithin the  word. An underlying /v / becomes 
the  lax stop b in th e  same environm ent. An underlying g is lost between 
n ’s. B oth  th e  fricative and the  plosive /g/ appear as th e  stop g before n, 
unless th e  g is also preceded by n. Exam ples: nom. pi. masc. opnir, 
w ith  p reasp irated  p , of opinn ‘open’, from /o p w + ir /  (the exam ple also 
shows th a t  th e  preaspirating rule, as well as the  o ther rules im plied in  the
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statem ents ju st m ade, m ust follow the vowel syncope rule (22)); nom. pi. 
mase. étnir, w ith preaspirated  t, of étinn ‘ea ten ’, from /é í+ in + ir / ;  nom. 
pi. masc. teknir, w ith preaspirated  k, of tekinn ‘tak en ’, from /íe&-j-in-|-ir/; 
nom. pi. masc. gefnir, w ith b, of gefinn ‘given’, from  /g e /+ in + ir / ;  nom. 
pi. masc. sungnir, w ith  velar n before dental n and  w ithout g, of sunginn 
‘sung’, from /sung-\-in + ir / ;  nom. pi. masc. dregnir, w ith plosive g, of 
dreginn ‘draw n’, from /dreg-f-in+ ir/. All these examples, w ith the excep­
tion  of opnir, show th a t the m orphem e boundary  does n o t stop the 
processes described. On the  other hand, the  word boundary  does stop 
them : p , t, k are n o t preaspirated  in hljóp núna ‘ran  now ’, skaut núna 
‘shot now ’, and tók núna ‘took now ’. Phonological /v / does n o t become b 
in gaf núna ‘gave now ’. Phonological /g/ does no t disappear in söng núna 
‘sang now ’. The fricative g can be realized a t  the  end of a word even if 
the  n ex t word begins w ith n, cf. dreg núna ‘(I) pull now’. The am persand 
boundary  is like the  m orphem e boundary, and  unlike th e  word boundary 
in th e  above respects. Cf. definite dat. sg. skápnum, w ith  preaspirated  p, 
of skåpur ‘cupboard’, from /skdpScin+ um/; definite dat. sg. bdtnum, 
w ith  preaspirated  t, of bátur ‘b o a t’, from /&áí&in-f-um/; definite dat. sg. 
kærleiknum, w ith preaspirated  medial k, of kærleikur ‘love’, from jkærleik- 
&in-f-um/; definite dat. sg. þjófnum, w ith  b, of þjófur ‘th ief’, from 
//>jo/&in Aum/;  definite da t. sg. Tiringnum, w ith velar n before dental n 
and  w ithout g, of hringur ‘ring’, from /^rm g& in+um /; definite dat. sg. 
vegnum, w ith plosive g, of vegur ‘w ay’, from /veq& in+ um /, where 
q = fr ic a tiv e  g.

P aragraphs I —IV  suggest th a t  the am persand boundary is weaker 
th an  the  word boundary: the  former perm its the  operation of more 
phonological processes across itself th an  does the  la tter.

4.2.3. Observation (24) concerning the  ordering of the  phonological rules 
involved in the determ ination of the natu re  of the am persand boundary 
will now be stated:

(24) All the phonological rules whose application is stopped by the 
am persand boundary  precede the  rules which can apply across th a t  
boundary, in the sequence of the phonological rules.

I  will now substan tia te  th is claim by  discussing some of the rule orderings 
involved. I t  has been shown th a t  the  following rules cannot ignore the  
am persand  boundary: the  vowel syncope rule (22), the  vowel trunca tion  
ru le, th e  u-um laut rule, th e  j-deletion rule (4), th e  v-deletion rule (8),
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and the epenthesis rule (12). On the o ther hand, i t  has been shown th a t  
the following rules can operate across the  am persand boundary: th e  
palatalization rule, the  vowel q u an tity  rule, the  d-insertion rule, and  the  
sandhi rules discussed sub IV  in 4.2.2. F rom  among all the  theoretically  
possible pairs of these rules those will now be singled ou t in which one 
m em ber of the  pair pertains to  the  former, and the  o ther m em ber to  the  
la tte r set of rules. I  will establish the relative orderings in s o m e  of these 
pairs. (An exhaustive investigation of these orderings is beyond the  
present s ta te  of our knowledge about th e  phonological com ponent of 
Modern Icelandic.)

(a) The vowel syncope rule (22) precedes the  vowel q u an tity  rule m en­
tioned sub I  in 4.2.2. This ordering follows from  exam ples like nom. sg. 
masc. staðinn vs. dat. pi. stöðnum, p ast participle of standa ‘s tan d ’. The 
nom inative contains a phonetically long roo t vowel, the  dative a short 
one. This difference in q u an tity  depends on the quality  and  num ber of 
consonants which im m ediately follow th e  respective root vowels. P rior 
to  the operation of th e  vowel syncope rule (22), stöðnum is / s t o d + in + u m / .  
If  the vowel q u an tity  rule applied a t  th a t  stage, the  root vowel would end 
as phonetically long in stöðnum, ju s t as it  does in stadinn. Since th is is 
no t the case, it  m ust be assum ed th a t  th e  vowel syncope rule (22) first 
brings the ð and n together by deleting the  intervening i, and  then  the  
vowel q u an tity  rule applies.

(b) The vowel syncope rule (22) precedes the d-insertion rule, as shown 
sub I I I  in 4.2.2.

(c) The vowel syncope rule (22) precedes the  sandhi rules m entioned 
sub IV  in 4.2.2, as shown there.

(d) The vowel trunca tion  rule, which deletes unstressed vowels before 
vowels, precedes the  palatalization  rule m entioned sub I I  in 4.2.2. This 
ordering is required by examples such as lp . sg. pres. subj. lagi of laga 
‘repair’, a kalla verb. The phonological representation of th is  form is 
jlaga-j-il, cf. the  singular present indicative stem  laga- and  th e  dental 
stem  lagad-. If  the  palata lization  rule applied when the  unstressed a is 
still present in the  representation, we would expect the velar consonant 
of the form no t to  be palatalized on the  phonetic level. However, it  is 
palatalized: [lai:ji]. Therefore the  unstressed a m ust be deleted by the 
vowel trunca tion  rule before th e  application of the palatalization rule, 
so th a t the  velar consonant and  th e  i are brought in to  contact in tim e 
for the palatalization rule to  front the  velar consonant.

(e) The j-deletion rule (4) precedes th e  d-insertion rule m entioned sub 
I I I  in 4.2.2. Cf. the definite dat. sg. byrnum, w ith d, of byr ‘wind for
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sailing’, from  /fa/rj& in+um /. (That the  stem  of th is noun is jbyrjl follows 
from case forms like gen. sg. byrjar, gen. pl. byrja, and dat. pi. byrjum.) 
If the  d-insertion rule preceded the  j-deletion rule (4), the  form er could 
no t apply  to  /6yrj&n-{-um/ after the vowel syncope rule (22): it  would be 
blocked by  the  presence of the  / j /. Since the  phonetic representation  of 
byrnum w ith  d before n witnesses th a t  the d-insertion rule h a s  applied in 
byrnum, i t  is assum ed th a t  the ordering is, th e  j-deletion rule (4) before 
the d-insertion rule.

(f) The j-deletion rule (4) precedes a t least tw o of the sandhi rules de­
scribed sub IV  in 4.2.2. Cases in point are, the  definite dat. sg. bandvef- 
num, w ith  bn, of bandvefur ‘connective tissue’, from jbandvefj-^-in-f- um / 
(as to  th e  postu lated  /j/ of the  stem, cf. gen. pi. vefja and dat. pi. vefjum); 
the definite dat. sg. pytnum, w ith preaspirated  t, of pytur ‘rushing sound 
(of w ind)’, from /^yíj&in-f-um / (for / j /, cf. gen. pi. pytja, dat. pi. pytjum). 
The argum ent for the suggested ordering runs parallel to  th a t  in  (e) above.

(g) The j-deletion rule (4) precedes the  vowel q u an tity  rule m entioned 
sub I  in 4.2.2. Cf. nom. sg. fern, mid, w ith a phonetically long vowel, of 
miður ‘in th e  m iddle’, from jm idjj by  the j-deletion rule (4), as against 
acc. sg. masc. midjan, w ith a phonetically short stressed vowel. If  the 
vowel q u an tity  rule applied before the  j-deletion rule (4), we would 
expect th e  same phonetic q u an tity  of the  stressed vowel bo th  in mid 
and midjan, for prior to  the  application of the  j-deletion rule (4) the  i is 
followed b y  /dj/ in bo th  forms. The difference in the  q u an tity  of the 
stressed vowels is accounted for if it  is assum ed th a t  the  j-deletion rule
(4) precedes the vowel q u an tity  rule.

(h) The v-deletion rule (8) precedes the  palatalization rule discussed 
sub I I  in 4.2.2. Cf. th e  definite acc. sg. sönginn, w ith palatalized g, of 
söngur ‘song’, from /söngv&innj (for /v/, see 1.1.3). The argum entation 
for th e  suggested ordering runs parallel to  th a t  in (e) above.

(i) The v-deletion ru le (8) precedes the  d-insertion rule described sub 
I I I  in 4.2.2. Cf. the definite dat. sg. mörnum, w ith d, of mör ‘su e t’, from 
/m örv& in+ um / (for th e  /v/, cf. gen. pi. mörva). The argum ent for the 
suggested ordering runs parallel to  th a t  in (e) above.

(j) The v-deletion ru le (8) precedes a t  least one sandhi rule described 
sub IV  in 4.2.2. Cf. th e  definite dat. sg. söngnum, w ith velar n before 
dental n and  w ithout g, of söngur ‘song’, from /simgv&in-f um / (for the 
/v/, see 1.1.3). The argum ent for the  suggested ordering runs parallel to  
th a t  in  (e) above.

(k) The v-deletion ru le  (8) precedes the vowel q u an tity  rule m entioned 
sub I  in 4.2.2. Cf. acc. sg. mör, w ith a phonetically  long vowel, of mör
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‘suet’, from /mörv/ (cf. (i) above), as against the genitive plural of the 
same word, mörva, with a phonetically short vowel. If the vowel quantity  
were adjusted prior to the application of the v-deletion rule (8), we would 
expect the same vowel quantity  in both mör and mörva on the phonetic 
level, seeing th a t both are followed by /rv/ at th a t stage. Since the vowel 
quantity in mör is different from th a t in mörva, I  conclude th a t the v- 
deletion rule (8) applies before the vowel quantity  rule, thus causing a 
change in the postvocalic consonantism, and consequently in the vowel 
quantity.

(1) The epenthesis rule (12) precedes the vowel q u an tity  rule m en­
tioned sub I  in 4.2.2. Cf. svalur ‘cool’, w ith a phonetically long stressed 
vowel, as against gen. sg. masc. svals, w ith a phonetically  short vowel. 
This difference in vowel q u an tity  is due to  the  a being followed by  only 
one consonant in the  form er case, and  by tw o in the la tte r. The nom. sg. 
masc. svalur is from  lsval-\-r/ by the epenthesis rule (12). If  the vowel 
q u an tity  rule applied before the  operation of the  epenthesis rule (12), 
we would expect th e  same vowel q u an tity  in svalur and  svals on the 
phonetic level. (For the  phonetic q u an tity  of vowels before Ir, cf. gen. pi. 
svalra, w ith  phonetically short a in the  stem.) Since th is expectation is 
n o t realized, I  assume th a t  the epenthesis rule (12) first changes the  en­
vironm ent for the  vowel q u an tity  rule by separating the  I from the  r in 
the nom. svalur, so th a t  a is followed only by one consonant in svalur, 
and by tw o in svals, when the  vowel q u an tity  rule applies and  causes the 
d ifferentiation of the vowel q u an tity  in the two case forms.

(m) Since I  could not find any similar argument to substantiate the 
claim th a t the u-umlaut rule precedes any of the rules which operate 
across the ampersand boundary, indirect evidence will be considered. 
The u-um laut rule precedes the epenthesis rule (12); this is suggested in 
1.1.4 above. Since we know th a t the epenthesis rule (12) precedes the 
vowel quantity  rule (see (1) above), it follows th a t the u-umlaut rule also 
precedes the vowel quantity rule.

This concludes the survey of the rule orderings. While more orderings 
remain to  be ascertained, I  have so far found no counterexamples to 
observation (24) stated a t the beginning of this subsection, and will below 
assume th a t th a t observation is correct.

4.2.4. In  4.2.1 and 4.2.2 it was seen th a t the ampersand boundary is 
different both from the morpheme boundary and from the word bounda­
ry. In  4.2.3 I  added observation (24), a statem ent which is undoubtedly 
relevant to the determination of the nature of the ampersand boundary.
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So far, however, th a t observation stands as something accidental, and 
unintegrated into the grammar in the sense th a t it does not follow from 
anything else.

In  order to make observation (24) follow from something else, the idea 
th a t Icelandic phonology operates with three boundaries will here be 
rejected in favor of the assumption th a t the ampersand boundary is 
identical with the word boundary; the latter is replaced by the morpheme 
boundary before the suffixed article a t some point in the derivation of 
the forms containing the suffixed article.171 posit phonological represen­
tations such as jhatt-j-r#  # in n l  for hatturinn, /söngv# ^in n /  for sönginn, 
etc., where one # denotes the word boundary with which the respective 
noun ends, and another # denotes the word boundary with which the 
suffixed article begins.

I  will now formulate the ENCLITIC BOUNDARY RULE, i.e. the 
rule which rewrites any number of word boundaries as a morpheme 
boundary before the suffixed article. The rule will be temporarily formu­
lated as assimilating the value of a boundary feature to the value of the 
feature [enclitic] of the next lexical item:

(25) [] ^  [a word boundary] / T-------------- ] [a enclitic] a = + o r —18
[ —segment k

I.e. any number of subsequent word boundaries remains if immediately 
followed by a non-enclitic word, and are rewritten as a morpheme bounda­
ry  if immediately followed by an enclitic word. Assuming th a t Icelandic 
distinguishes between two boundaries only (viz. the word boundary and 
the morpheme boundary), a change of [-f-word boundary] to [— word 
boundary] means a change from the word boundary to the morpheme 
boundary.19 I  assume, until the contrary is proved, th a t the enclitic 
boundary rule (25) applies to enclitic words in general. (An enclitic is a

17 I n  m ost of th e  p resen t w ork th e  te rm  W O R D  B O U N D A R Y  refers to  th e  sym bol 
# # , w hich is to  be found betw een  an y  tw o w ords on  th e  phonological level. I n  th e  
m a in  te x t  betw een th e  foo tno tes 1 7  an d  1 9 ,  how ever, a  m ore technical usage has 
to  be reso rted  to , viz. th a t  in  w hich th e  te rm  refers to  only  one # .
18 B u t only  + ,  or only — , in  th e  sam e app lica tion  of th e  rule.
19 T he fo rm ula tion  ( 2 5 )  an d  th e  subsequen t s ta tem en ts  are  to  be unders tood  in
th e  lig h t of th e  proposal (C hom sky an d  H alle  1 9 6 8 :  3 6 4 — 7 1 )  th a t  boundaries are
fe a tu re  com plexes. I n  Ice land ic  th e  w ord  b o u n d ary  is p resum ab ly  [—  segm ent,
+  w ord  boundary ]; th e  m orphem e b o u n d a ry  w ould th e n  be  [—  segm ent, —  w ord
b o u n d ary ], u n d er th e  assu m p tio n  th a t  these are  th e  only  phonologically  re lev an t
boundaries  in  Icelandic. R u le  ( 2 5 )  ac tu a lly  rew rites # # as +  + ;  a  general conven­
tio n , irre lev an t in  th e  p resen t co n tex t, replaces +  +  by  only  one + .
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word which is inherently  unstressed, and is p a r t of the preceding word on 
the phonetic level.)

I  assume th a t  the  suffixed article of Modern Icelandic is an  inherently  
unstressed word, so th a t  the enclitic boundary ru le (25) replaces the word 
boundary before it by  a m orphem e boundary. I  fu rther stipu la te  th a t  the  
enclitic boundary rule (25) follows the  rules which cannot ignore the 
am persand boundary. If  the  assum ption and  th e  stipulation ju st s ta ted  
are granted, observation (24) on the  ordering of phonological rules is 
incorporated in to  the  phonological com ponent of Modern Icelandic.

I  thus posit th e  following ordering of the phonological rules of M odern 
Icelandic (here the  rules of (a) precede (b), and  (b) precedes the  rules 
sub (c)):

(26) (a) the vowel syncope rule (22), the vowel tru n ca tio n  rule, the
u-um laut rule, the  j-deletion rule (4), the  v-deletion rule (8), 
the  epenthesis rule (12), and  some o ther rules

(b) the  enclitic boundary rule (25)
(c) the palatalization rule, the  vowel q u an tity  rule, the  d-insertion 

rule, the  sandhi rules described sub IV  in 4.2.2, and  some other 
rules, including the epenthesis rule (14).

I t  was observed above in 4.2.2 th a t  the  am persand boundary  is weaker 
th an  the word boundary. We now know w hat th is means: the  am persand 
boundary is deleted a t a poin t in the derivation a t  which other word 
boundaries are no t (yet) deleted.

The suffixed article consists of a stem  (-in-) followed by  adjectival case 
endings. (If this analysis in to  m orphs were n o t granted , all th e  case forms 
of the suffixed article would have to  be considered unanalyzable endings, 
th a t  is, suppletive forms.) Such structures are m ost natu ra lly  classified 
as words in M odern Icelandic, and  thus are bounded w ith  #  on the  
phonological level. Here m y identification of the am persand boundary 
w ith the  word boundary agrees well w ith the m ost n a tu ra l classification 
of the suffixed article as a  word.

The environm ents of a t  least th ree phonological rules m ust m ention 
both  the word boundary and  the am persand boundary: the  epenthesis 
rule (12), the j-deletion rule (4), and  the  v-deletion rule (8). This has been 
shown elsewhere in th is paper. Thus there are a t  least th ree rules th a t  
m ention (27). If  the am persand boundary is in terpre ted  as identical w ith

(27) (28) (29) #
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a word boundary, (27) can be replaced by (28) and reduced to  (29), in 
the form ulation of rules (4), (8), and (12). The reduction implied in (29) has 
been incorporated in to  these rules above. Since it is the in terp re ta tion  
of the am persand boundary as #  #  th a t  m akes th is simplification pos­
sible, the  la tte r argues for the  said identification.
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JAMES E. CA TH EY

Syncopation, i -Mutation, and Short Stem 

Forms in Old Icelandic

1. The phenom ena of syncopation and i-m utation  as displayed in Old 
Icelandic short stems provide us w ith a rich varie ty  of forms. In  account­
ing for th is proliferation, we are faced w ith interesting theoretical con­
siderations bearing on current linguistic debate. I  will a ttem p t to  show 
in th is paper th a t  in order to  account for the diachronic and synchronic 
phonology of the short stem  forms we m ust m ake use of th e  notion of 
“morphological featu re” , proposed by P ostal (1968: 120 ff.), and  of non­
transitive  rule order, as proposed by Anderson (1969). I  will also illustrate 
the  appropriateness of the notion of “phonem ic indeterm inacy”, proposed 
by H augen (1969), in the trea tm en t of the  diachrony of the i-m utation  
phenomenon.

As will be shown below, a diachronic trea tm en t of i-m utation  in 
Icelandic short stems m ust necessarily founder on in ternal contradiction 
unless certain form types can be labelled for special and exceptional 
application  or non-application of the m utation  rule. Such labelling corre­
sponds to  P osta l’s assertion th a t  “there are relatively ad hoc and arb itra ry  
divisions of forms which have phonological relevance, and these are 
represented  by  morphological features” (122). We will see th a t  it is neces­
sary  to  single out certain form classes (second and th ird  person singular 
p resen t indicative of strong verbs, plurals of consonant stem  nouns, etc.) 
for exceptional reten tion  of m utation  and others (plural of i-stem  nouns, 
second person plural present indicative of strong verbs, etc.) for excep­
tional suppression of m utation. However, th is exceptionality  stands in 
co n tras t to  a more general and regular process of m utation  which can be 
recovered from morphophonem ic alternations still ex tan t in the  synchrony 
of Old and—to a lesser ex ten t—Modern Icelandic.

The utilization of H augen’s (1969) postu lated  three-step  process leading 
to  phonem icization gives the  clue to  a general process of restructuring  of 
base forms and the reapplication of the  ^'-mutation rule after syncopation,
3  A R K IV  FO R N O R D ISK  FILO LO G I L X X X V II
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which in tu rn  leads to  the regular absence of m u ta tio n  in a great m any 
forms. Thus, there is a predictable historical p a tte rn  of m utation  or lack 
of m utation , to  which specific form classes are exceptional.

F inally, we will see th a t  it  is necessary to  posit th e  same rules to  account 
for the  synchronic derivation of the  forms in question. The necessary 
ordering of the  synchronic rules will lead us to  conclusions which confirm 
A nderson’s notion of variable rule ordering.

2. For m any years historical phonologists have been puzzled by difficul­
ties presented by vowel m utation  or th e  lack of i t  in short stem  forms in 
Scandinavian. Ideally, we would expect th a t  proto-form s which have i  or j  
appearing in the  syllable following a stressed back vowel would uniform ly 
effect m utation  of th a t  vowel, or uniform ly fail to  do so. In teresting ly  
enough, th e  expected uniform ity of effect is no t found in short stem  forms 
of the shape

1 . — long 
-f- back 
-f  stress 

V

C

Some of the d a ta  relevant to  the  distribution of m u tation  in short stem  
forms are shown in the  comparisons in 2) below:

2. P N  OI P N  01
a. *glaðiR >  gledr ‘gladdens’: *staðiR >  stadr ‘place’
b. *batiRe >  betri ‘b e tte r’: *aliRe >  alri ‘alder tree ’
c. *bariR >  berr ‘carries’ *mariR  >  marr ‘ocean’
d. *saliðön >  selda ‘I  sold’: *valiðön >  valda ‘I  chose’
e. *satidön >  setta ‘I se t’: *latiðön >  latta ‘I  h indered’.

J u s t  a cursory glance a t  the examples in 2) suffices to  show th a t  any 
explanation based strictly  on the  phonological environm ent m ust be 
inadequate. The proto-N orse forms on the  left are identical in structure to 
those on the  right, yet *saliðön yields selda while *valiðön yields valda 
w ithou t m utation. No system atic form ulation bearing on th e  phonologi­
cal environm ent brings a solution to  the variance in surface forms w ith 
or w ithout m utation . The question as to  w hether i or j  in the following 
syllable caused m utation  of a stressed a, o or u in the  preceding short 
syllable m ust be decided on a basis other th an  an  absolutely constant 
m anifestation a t  the  phonetic level.
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The change for short stem forms in Old Icelandic—when it does ap­
pear—is as follows:

a æ / c
i

0 > 0 /
u _y_

or

-j- syllabic — consonantal
-j- back >  [— back] / [— syllabic] — back
-f  stress _ +  high

T h a t is, a back vowel w ith prim ary stress is fronted when followed by 
one non-syllabic segment (a consonant or semivowel) and i or j .

The problem  concerning the correspondences sketched above has 
trad itionally  been handled w ithin the  fram ework of Scandinavian m u ta ­
tion  as a whole and together w ith the  question of vowel syncopation, the 
process which eliminates short, unstressed vowels under certain  condi­
tions (cf. below). Complete citations to  relevant argum ents (dating from 
E d u ard  Sievers [1878] and Axel K ock’s [1888] celebrated article th rough 
th e  various refutations, counter-proposals, and  defences during the 
ensuing ninety-tw o years) can be found in Steblin-Kam enskij (1959). 
We will n o t recapitu late here all the  possible lines of reasoning. I t  is 
sufficient to  say th a t  no one has yet adequately  explained the  confused 
p ictu re .1

While no t intending to  give an exhaustive history of scholarship 
concerning this topic, we m ight note a few of the  relevant observations 
m ade by K ock and others. K ock (1888) assum ed th a t % first disappeared 
afte r long stem  roots yielding m utation . The second of his stages consisted 
of th e  loss of i after short stem  roots (*validö n >  valda) w ithout causing 
m utation . The th ird  stage was th a t  in which m utation  was caused in 
b o th  long and short stem  forms by an i or j  which rem ained.2 Some 
exam ples of this th ird  stage are

1 W hile finishing th is  artic le , I  received from  R o b e rt D . K ing  a  copy of his fo r th ­
com ing w ork  “Syncope an d  Old Icelandic i-U m lau t” (to ap p ea r in  A N F ).  T he 
scope of K in g ’s artic le  is a  b it  b roader th a n  th a t  of m ine in  th a t  K ing  considers 
b o th  long a n d  sh o rt s tem  form s as w ell as com pares Ice land ic  developm ents to  
W est G erm anic. H is is th e  firs t app roach  to  th is  d ifficult top ic  w hich u tilizes th e  
n o tions of ru le  generalization , nonfinal ru le  in sertion , ru le  reordering , e tc.
2 K ock  avo ided  th e  issue of th e  p lu ra l of m asculine t-stem s (01 staðir) w ith  re ta in ed  
i  b u t  no m u ta tio n  b y  citing  in s tead  an  Old G utn ish  exam ple (slegir) w hich regu larly  
show s m u ta tio n  here. (See P B B  14: 68.)
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4. a. P N  *katilaR >  OI Jcetill ‘k e ttle ’
b. P N  *fatilaR >  OI fetill ‘sword s trap ’
c. P N  *saljan >  OI selja ‘to deliver’
d. P N  *dwaljan >  OI dvelja ‘to delay’
e. P N  *panjan >  OI þenja ‘to expand’
f. P N  *bandilaR >  OI bendill ‘string ’
g. P N  *barkjan >  OI berkja ‘to b o ast’.

The occurrence of m utation  both  in the  long stem  forms and  in those 
short stem s where P N  *i or *j survive can be described on the  basis of a 
com pletely generalized rule for m utation , as represented below by R ule 6). 
The uniform ity  of th e  m utation  process (as opposed to  K ock’s view) was 
com m ented on as early  as 1927 when Somm erfelt wrote, “Der kan  ikke 
være tv il om a t omlyden er én sam m enhengende bevegelse som viser sine 
u tslag  efter hvert som betingelsene for den kom m er til stede. P rinsip ielt 
se tt er den eldre og yngre omlyd same fenom en.” 3 Rule 6), the  generalized 
rule for m utation , will thus operate on exam ples of the  following ty p es :4

5. Long stem s

a. P N  *blötiR >  *bløtiR >  01  blœtr ‘he worships’
b. P N  *hlaupiR >  *hlœypiR >  01  hleypr ‘he m akes one ru n ’
c. P N  *burðiR >  *byrðiR >  01 byrðr ‘he w eaves’
d. P N  *flausjan >  *flæy^jan >  01 fleygja ‘to  m ake fly’
e. P N  *pangilaR >  *pœngilaR >  01 pengiU ‘prince’

Short stem s w ith retained  i or j
f. P N  HukilaR  >  HykilaR >  01 lykill ‘key ’
g. P N  *smurjan >  *smyrjan >  01 smyrja ‘to  an o in t’.

Our R ule 6) m ust then s ta te  th a t the back vowels a, o, and u are fronted 
to  æ, 0, and  y, respectively, if they  are under prim ary  stress or directly 
follow a vowel which is under prim ary  stress, whenever i or j  occurs in 
the n ex t syllable:

3 “T here  can  be no d o u b t th a t  m u ta tio n  is one coo rd inated  m ovem ent, m anifested  
no m a t te r  w hich  conditions lead ing  to  i t  com e ab o u t. In  princip le , th e  older and  
younger m u ta tio n s  are  th e  sam e phenom enon .”
4 I n  th e  follow ing— as w as th e  case above— som e rules n o t cen tra l to  th e  argum ents 
here  a re  ap p lied  w ith o u t com m ent. See Jam es E . C athey  (1967), A  Relative Chrono­
logy of Old Icelandic Phonology. . .  (unpublished  d isse rta tion , U n iv e rs ity  of W ash ing­
to n , S ea ttle ) for som e p e rtin e n t d iachronic ru les for th e  nonstressed  vowels.
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~ a “ æ 1
C n

~ r
_  v 0o > 0 1 0 _j_

_u _ _y_ [ ý j  _
Our difficulty centers then around those short stem examples with 
deleted i mentioned in 2). Rule 6) does in fact hold for some instances of 
etymological i which has since been lost by syncopation, as for example

7. a. PN *komiR >  01 Jcømr ‘he comes’
b. PN *ofiRe >  01 øfri ‘upper’
c. PN *hnotiR >  01 hnøtr ‘nu ts’
d. PN *satiðön >  01 setta ‘I  set’.

Kock noted th a t most of the examples in this group contained the syllable 
-iR- and on this basis called the phenomenon “fR-Umlaut” . Again, 
however, this attem pt for a solution based on the phonetic environment 
failed a) due to counterexamples like PN  *mariR  >  01 m an  ‘ocean’, 
PN *hu3ÍR OX h/UjQY thought , etc., and b) because of examples of 
m utation with no conjunction of -iR-, as in PN *saliðön >  01 selda 
‘I  delivered’, PN *satiðön >  01 setta ‘I  set’, PN  ^du^idu >  01 dygd 
‘virtue’, etc.

Analogy has also been appealed to for the answer to the apparent 
randomness of the application of Rule 6) with respect to short stem 
forms. As Steblin-ICamenskij (1959: 107) sums it up:

“Explanations on the basis of analogical levelling have usually been 
combined with some sort of assumption concerning the chronology of 
the loss of i. Thus, according to Pipping, in short-syllable words i was 
lost due to the analogical influence of the long-syllable words, this loss 
having occurred before the reduction of i reached the degree necessary 
to cause umlaut. According to E. Neuman, the absence of um laut in 
short-syllable words like *staðiR  was analogical, while in Halid5 it was 
due to i having been lost ‘before um laut’. However, proponents of 
analogical explanations have not succeeded in proving satisfactory 
evidence for analogical levelling in words involved, and no new attem pt 
in this direction seems to have been made since Neuman’s article 
appeared.”

Instead of the traditional notion of remodelling by analogy, we must 
consider a rather different process to have influenced the form of our data. 
As will be shown below, it  is morphological classification which is signi-
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íican t for our analysis. T h a t is, it  is a t th e  level of sm aller subdivisions 
w ithin the syntactical categories labelled “noun” , “verb”, etc. th a t  we 
find significant “non-phonetic environm ents” for our “instances of regu lar 
phonological change”. P ostal (1968: 122) speaks of “m orphological 
features” designating m em bership of certain  lexical item s in classes 
which—although “relatively ad hoc and  a rb itra ry ”—behave in a uniform  
way w ith respect to  phonological rules. P osta l (131) goes on to  observe, 
“ . . .  it  is necessary to  recognize m orphological features (features of whole 
morphemes no t of segments) which refer d irectly  to  the  applicability  an d  
application of individual phonological ru les.”

The correspondence of certain  instances of Scandinavian i-m u ta tion  
w ith lexical classes was long ago noted  in th e  literature . W essén (1918: 79) 
states, w ith reference to  the  long stem  forms,

“D et förefinnes uppenbarligen e tt  sam band mellan böjning och om ljud 
hos de långstaviga i-stam m arna . . .  D et kan  knappast vara  en till­
fällighet a t t  om ljudet . . .  blivit genom fört ju st hos de ord, där den 
ursprungliga genitiven g å tt  förlorad och b liv it e rsa tt m ed en nybildad  
på -s efter m önstret av a-stam m arna.”5

The noting of morphological constraints on the dom ain of i-m utation  as 
early as 1918 did not, however, bring an  end to  the  a ttem p t to  find 
phonological m otivation for th is process. E rik  N eum an (1929) listed th e  
occurrences of m utation  by lexical class in short stem  forms and noted 
“a t t  en avgörande skillnad i fråga om t-om ljud föreligger m ellan u r­
sprungligen tvåstav iga  och ursprungligen trestav iga (eller fyrstaviga) 
former m ed ko rt ro tstavelse.” 6 The originally bisyllabic forms have m u­
ta ted  vowels in all categories except for th e  i-stem s (staðr, etc.). The 
originally trisyllabic short stem  forms all lack  m utation  except for the 
com parative degree of adjectives (PN  *batiRe >  01  betri ‘b e tte r’). 
Neum an then  concludes, “Vad beträffar de i urnordiskan tvåstav iga  
form erna så to rde här om ljud v ara  det ljudlagsenliga,” 7 and  this, accord­
ing to  N eum an, because a) m utation  occurs in four of five categories in

5 “There is obviously  a  connection  betw een  declension an d  m u ta tio n  in  th e  long
f-s tem s  I t  can  scarcely be an  acciden t th a t  m u ta tio n  . . .  w as realized  ju s t  in
those w ords in w hich th e  original gen itive w as lo s t an d  [then] rep laced  w ith  a  new 
fo rm ation  in  -s according to  th e  m odel of th e  a -s tem s.”
6 “th a t  a  decisive d is tinc tion  in  th e  question  of å-m utation  ex ists betw een  originally  
bisyllabic an d  orig inally  trisy llab ic  (or quadrasy llab ic) form s w ith  a  sh o rt roo t 
syllable.”
7 “Concerning th e  b isyllabic form s in  p ro to-N orse, m u ta tio n  should  be p resen t 
according to  sound  law .”
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Icelandic, and b) the m u ta ted  forms scarcely lend them selves to  an  expla­
nation  based on analogy. B u t in the  trisyllabic and quadrasyllabic forms 
N eum an declares lack of mutation to  be according to  sound law. This 
dependence upon the num ber of syllables in the  word is in tu rn  m eant to  
reflect differing stress patterns. The difference in accentuation would 
have resulted in differing chronologies for the loss of i. “D et rim liga är, 
a t t  u rnord isk t trestav iga (och fyrstaviga) former med kort ro tstavelse i de 
nordiska språken sakna om ljud, därför a t t  i bortfallit före t-om ljudets 
in träd an d e .”8 The bisyllabic forms were accented differently (according 
to  N eum an’s conception) and  therefore retained  i until after the  period 
of m utation . N eum an seems to  agree th a t  those bisyllabic forms not 
showing m utation  are exceptional and  analogical. Thus, even his appeal 
to  stress as a device to  preserve a phonetic environm ent has u ltim ate ly  
to  rely on analogy as a  m eans of ty ing up the  loose ends. U nfortunately , 
n o t enough is known abou t accentuation. W ithout a careful study  of the 
chronology of accent shifts, no case for selective m utation  can be made 
on th a t basis.

The po in t here is th a t  i t  seems th a t  lexical classification is significant. 
A ny a ttem p t to  lum p together the  problem atical short stem  forms showing 
m utation , or lack of it, before “lost t ” by means of a strategy  based solely 
on a  phonetic device (suprasegm ental or other) ju st has no t been m ade 
to  work w ithout appeal to  analogy—analogy encompassing the  contents 
of lexical classes.

An extrem ely im p o rtan t theoretical developm ent in linguistic theory  
has given us a second tool to  use in dealing w ith the  problem  a t hand. 
Besides P o sta l’s formal proposal of “regular phonological change w ith 
non-phonetic environm ents” , the  idea th a t  rules can be reordered in the 
transm ission of language from one generation to  the  nex t plays a decisive 
role in th e  fallout of i -m utation  in the short stem  forms. The reordering 
of rules has been discussed in connection w ith German (and other) 
dialects by  K iparsky (1968) and K ing (1969 and  forthcoming). Such 
reordering w ith subsequent restructuring  accounts for the rejection of m u­
ta tio n  in m any forms, as we shall see below. F irst, however, let us consider 
G m utation and its historical relationship to  syncopation.

3. The rule for G m utation in proto-N orse was a general one affecting all 
forms. This fact was s ta ted  above as Rule 6). We know th a t  Rule 6) had

8 “T he reasonable a ssum ption  is th a t  p ro to-N orse trisy llab ic  (and quadrasy llab ic) 
sh o r t s tem  form s lack m u ta tio n  because i  h ad  been deleted  before th e  a d v e n t of 
i-m u ta tio n .”
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general application because of the presence of relic forms. Note PN  
*glaðiR >  01 gledr vs. PN *staðiR >  01 staðr, the historical forms of 
which are identical with respect to their last four segments. If one was 
affected by mutation, the other must also have been. To deny this p re­
mise, one would need a good theoretical basis for the selective application 
of the m utation rule. As indicated in the discussion above, no such theory  
exists which will handle the divergent products from identical base forms 
like PN  *glaðiR and *staðiR. However, the statem ent th a t the domain 
of a rule can be diminished through rule loss, restructuring, morphological 
conditioning, etc. has been seen to work in various dialects.

Initially, then, the generalized L m utation rule operated on all appro­
priate forms to m utate vowels in long and short syllables. Some examples 
are

8. a. PN  *warmiðön >  (6) *wœrmiðön >  ... >  01 vermða T warmed’
b. PN *fatilöR  >  (6) *fœtilöR  >  . ..  >  01 fatlar (nom. pl.) ‘sword 

straps’
c. PN  *blötiR  >  (6) *bløtiR  >  . . .  >  01 blœtr ‘he worships’
d. PN  *hlaupiR  >  (6) *hlœypiR  >  ... >  01 Jileypr ‘he makes to  ru n ’
e. PN  *fatilön >  (6) *fœtilön >  ... >  01 fatla ‘to bind’
f. PN  *JcomiR >  (6) *kømiR  >  . . .  >  01 kømr ‘he comes’.

The critical change causing phonemicization of some of the products of 
m utation comes about through the deletion of some of the occurrences of i. 
“Syncopation” is, of course, the term  which labels the deletion of certain 
short vowels towards the end of the Runic Norse period. Let us tu rn  for 
a moment to  the process of syncopation in historical Scandinavian, a t 
which point it might be instructive to consider a stepwise development 
of a comprehensive rule or set of rules for syncopation.

Vowels having the designation [— long] and [— stress] are eligible 
for syncopation. The simplest example of this deletion is the loss of a short, 
terminal vowel, as, for example, in the Runic Norse form lapu (recorded 
on two Danish bracteates of about the year 600). After ^-m utation and 
syncopation Old Icelandic records the same etymon as Igd ‘invitation’. 
As a first approximation, a rule for this deletion of a term inal short 
vowel can be formulated as

9. V >  0 / C _____  # .

The above formulation states th a t a vowel is deleted (becomes 0) in the 
environment “after a nonsyllabic segment” (a consonant according to the
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convention used here), thereby ruling out the second elem ent of a d ip h ­
thong being deleted.

By th e  nex t example, we can see th a t  the vowel undergoing syncopa­
tion does no t necessarily have to  be in term inal position. Consider the  
word R N  da^aR (Einang inscription, 4th century) >  01  dagr ‘d ay ’. This 
exam ple can be taken  in to  account by  a simple addition to  our Rule 9), 
which can now handle both  the  type w ith term inal and  nonterm inal, 
nonaccented short vowels, i.e.

10. V >  0 / C _____C0( # ) .

The subscrip t zero indicates th a t  the nonsyllabic C after the  deleted 
vowel is optional. The parentheses indicate th a t the  rule expands first to 
include th e  environm ent “before word boundary” and  then  tests for 
application again, excluding th a t addition to  the environm ent.

In  fact, we can invoke Rule 10) to  cover cases in which the  deleted 
vowel is followed by a single consonant b u t no word boundary. N ote the 
following examples to  wdiich Rule 10) also applies:

11. a. P N  *himine >  (10) *himné >  OI hifni (dat. sg.) ‘heaven’
b. P N  *hwaðaréR >  (10) *hwaðréR >  OI hvárir (nom. pi.) ‘w hich’
c. P N  *fatilöða,R >  . . .  >  (10) *fatlöðR >  R N  fatladR (Rök inscrip­
tion, 9th century) >  OI fatladr ‘im peded’.

We see, however, th a t  th e  term inal word boundary m ust be taken  into 
account when we look a b it fu rther to  words like

12. a. P N  *fatila,R >  (6) *fcetilaR >  ... >  OI fetill ‘sword s trap ’
b. P N  *beðana,R >  *bedinaR >  . . .  >  OI bedinn ‘w aited’.

N ote th a t  in the exam ples under 12) no t every non-long non-stressed 
vowel is deleted. R ather, only the one closest to  the  end of the string 
seems to  be effected. This observation m ust then  lead to  the  creation of 
two environm ents for deletion, for if Rule 10) affected each vowel eligible 
for syncopation under th e  conditions of th a t  rule, the non-attested  and 
phonotactically  impossible forms *fetll and *beðnn would be produced. 
These tw o environm ents for deletion m ust furtherm ore stand  in the 
ordered relationship

13a. V >  0  I C ______CI #
13b. V >  0  / C _____ CJ V.
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U nder the precepts of current linguistic theory , a conjunctive rule, 
expanding in the above order, can be constructed as

13. v > 0 / c  ca{ *}.

Thus, PN  *fatilaR >  . . .  >  (13a) *fcetilR >  OI fetill. Rule 13b) does n o t
act, as the environm ent C  C2 is generated by  Rule 13a), which blocks
the environm ent necessary for the  operation of Rule 13b). N ote th a t  th e  
examples listed under 11) are also handled by Rule 13). The effect of R ule 
13) would then  be to  elim inate a short, non-stressed vowel after a sho rt 
syllable, as in the  following examples:

14. a. PN  *fatilön >  (6) *fœtilön >  ... >  (13b) * fatlön >  OI fatla
‘to  b ind’

b. PN  *fatilöðaR >  (6) *fœtilöðaR >  . ..  >  (13a, 13b) *fatlöðR >  OI 
fatladr ‘im peded’

c. PN  *fatilaR >  (6) *fcetilaR >  (13a) *fcetilR >  OI fetill ‘sword 
s trap ’

d. PN  *waliðön >  (6) *wœliðön >  . . .  >  (13b) *walðön >  OI valda 
‘I  chose’

e. PN  HukilaR  >  (6) HykilaR  >  (13a) HykilR  >  OI lykill ‘k ey ’
f. PN  *gruMlön >  (6) *gryí>ilön >  . ..  >  (13b) *gnihlön >  OI grufla 

‘to  grovel’.

R ecently H augen (1969) has coined the  term  “phonemic indeterm inacy” 
to  indicate th a t  there is no such th ing  as “in stan t phonem icization” when 
the conditioning environm ent is altered. Haugen, in a  combined discus­
sion of i-, a-, and w-mutation, assumes the progression of th ree stages, 
namely: a) “a wholly phonetic u m lau t” which is conditioned by th e  p re­
sence of an i . . .  in the following, post-tonic syllable, b) “a stage of partia lly  
phonemic um laut, in which the  loss of short post-tonic syllables leads to 
the establishm ent of new phonem ic contrasts in the tonic syllables, b u t in 
wrhich the preservation of o ther um lauting phonemes keeps the  rem aining 
allophones in suspension or ‘phonem ic indeterm inacy’,” and c) “th e  stage 
of completely phonem ic um laut, where each system  has established 
um laut phonemes as p a r t of its m orphology so th a t every occurrence of 
the um laut phones has found its place in  the  system, either as p a r t of the 
constitution of each word or as a morphological a lternation in  the  gram ­
m ar.”

I t  would be during the  stage of developm ent following the application
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of R ule 6) th a t  H augen’s “wholly phonetic u m lau t” would be established. 
The conditioning environm ent is still present along w ith the conditioned 
change brought about by th a t  environm ent.

4. Through the operation of Rule 13) the second stage of H augen’s 
three-stage developm ent is reached, in which p a r t of the allophones [æ] 
and  [y] resulting from the action of [i] on /a/ and /u/ are phonemicized 
to  /æ/ and /y / in the  examples under 14).

The apparen t random ness of application of i-m utation  in attested  
Old Icelandic is largely the result of two processes: a) restructuring  during 
a certain  synchronic stage of the developm ent of the language, leading to 
the  inapplicability  of the  rule for i-m utation , and b) re ten tion  of m utated  
vowels in some lexical classes after th e  syncopation of i. Such reten tion  
would involve the tagging of the  lexical class in question by  a m orpho­
logical feature stating  th a t  “although the  nonapplication of rule k is 
predicted in context U, relevant segments of th is m orphem e under [go] k 
in U .” (Postal, 131). Thus, although a) would predict no m utation  in the 
second and th ird  singular present indicative of strong verbs, b) would 
provide a feature exem pting th a t class of forms from the  loss of lim ita tio n  
afte r syncopation.

B y observing the effect of Rule 6) and Rule 13) acting on tw o configura­
tions involving the same stem  *fatil-, we see w hat appears to  be the  func­
tioning of a  general rule for i -m utation, followed by syncopation, followed 
by restructuring, whereby the  rule for ^-m utation operates only on those 
forms having i left in the  base form of the root after syncopation has 
tak en  place, i.e.

15. a. reconstructed forms in PN
*fatilödaR *fatilaR

b. m utation  (Rule 6)
*fœtilöðaR *fœt,ilaR

c. syncopation (Rule 13), yielding loss of the “wholly phonetic” 
m utation  and reanalysis of the base form a t  some synchronic point 
in the diachrony
fatlöðR fatilR

d. m utation  (Rule 6) 
fatlöðR fœtilR

e. Old Icelandic
fatladr fetill
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We will observe below in more detail th a t  w hat is restructu red  in th e  
synchronic gram m ar of Old Icelandic after syncopation is the  order of 
operation of Rule 6) and Rule 13). For the diachronic representation, 
however, the existence of relic forms like gledr w ith m utation  before 
syncopation indicates a progression of events requiring a red u n d an t 
application of Rule 6). A t stage c the underlying /a/ has lost its “wholly 
phonetic” support for the allophone [æ] in those forms which lost [i] by  
syncopation. A t stage d the allophone [æ] is in effect retained  where there  
is still the requisite phonetic support from [i] in  the nex t syllable afte r 
syncopation. G ranted th a t  m utation  is a physical m anifestation condi­
tioned by  the anticipation of articulation to  come in the  nex t syllable, it 
seems reasonable to  assume th a t  such physical anticipation  could ju s t as 
easily not occur when its conditioning factor is removed, as H augen 
suggests.

I t  was ju st in those forms to  which a lexical class (morpheme) feature 
accrued th a t  the m u ta ted  allophones [æ], [ø], and  [y] survived the  loss of 
[i] or [j] in the nex t syllable. And it is w ith g reat regularity  th a t  m u ta ted  
allophones survive the  syncopation of the [i] or [j] which give rise to  them  
in certain well-defined lexical categories, one of which is the second and 
th ird  person singular present indicative of the strong verbs. Compare the 
historical developm ent of one of these w ith a noun of the  same canonical 
form:

16. verb noun
a. reconstructed forms in PN

*MaðiR * stadi R
b. m utation (Rule 6)

*hlœðiR *stœðiR
c. syncopation (Rule 13), yielding restructured  base forms (unless

exceptionality is m arked by a morphological feature)
hlœðR stadR

d. Old Icelandic
hledr ‘he loads’ stadr ‘place’.

Thus, w hat P ostal called “instances of regular phonological change in 
a non-phonetic environm ent” (234 [ftn. 3]) entered the gram m ar in lexical 
classes. Some of these are—to be sure—ra th e r minor nom inal or adverbial 
classes, b u t Icelandic, in particular, has always been rich and conservative 
ju s t in the  preservation of distinctions th rough morphological and  phono­
logical alternations.
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5. A gainst the tendency of the phonological processes to  increase m or­
phological and phonological alternations there runs, however, an impulse 
tow ards simplification. Through sim plification some of the morpho- 
phonem ic alternations w ithin certain classes were erased. The prim e 
exam ple of such simplification can be seen in the case of the t-stem  nouns, 
the h istory  of which can be sketched (using surface forms) as follows 
w ith OI stadr ‘stead, place’ as the paradigm atic example. For sake of 
comparison, the corresponding forms of an  a-stem  and a w-stem noun are 
also listed.

17. E arly  PN A fter Syncopation 
and R estructuring

OI a-stem w-stem

singular
N  *staði R *stadR stadr malr mggr
A * stadi71 *stad stad mat mgg
G *stadöR stadar mats magar
D *stadi *stad stad mali megi
plural
N  * stadi R (*stedir) stadir malar megir
A *stadinR (*stedi) stadi mala mggu
G *stadön siada mala maga
D *stadumR stQdum mglum mggum

H ere we see changes in the paradigm , whereby various forms are brought 
in to  line w ith the norm al developm ent of corresponding forms from other 
paradigm s. The genitive plural changed from the Gstem type a t an early 
date, deleting the expected j  from *staðjðn (which was in tu rn  derived 
from PGmc. * stadi -f- öm), to  agree w ith the a- and w-stem masculines. 
The dative  plural shows -um (like all other Icelandic nouns) instead of the 
expected reflex *-im from  proto-G erm anic *-imiz. H ere too the j  from i 
before -um was deleted. N ote th a t the regular deletion of m utation  in the 
singular—resulting from syncopation and restructuring—removed any 
differentiation between the i- and a-stems, so far as m utation  is concerned. 
The difference in th e  genitive singular forms can be explained on th e  basis 
of regular historical developm ent in the  Gstems vs. the a-stems. The 
regular developm ent of a genitive singular in -ar in the w-stems also added 
support to  the survival of th is ending in the short i-stem  masculines.

The plural adopts the  vocalism of the a-stem  nom inative and accusa­
tive, even though the environm ent for the operation of Rule 6) is present. 
Thus, instead of *stedir and  *steði Old Icelandic has stadir and stadi for
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the  nom inative and  accusative plural. I t  becomes evident th en  th a t  we 
will need morphological feature m arking no t only to  m ain tain  the  opera­
tion of Rule 6) after syncopation of the conditioning i for certain  lexical 
classes b u t also to  do the  opposite—to  exem pt certain  o ther lexical classes 
from the operation of Rule 6) where i t  would be expected to  apply. We 
will see below th a t  exceptional inapplicability of Rule 6) m ust be posited 
for certain verbal classes as well.

The lack of ^-m utation in the short Gstems thus need no t be construed 
as representing a period during which m utation  did n o t operate in short 
stems before “lost i ”, as K ock assumed. N ote also th a t  there is nothing 
about the  stem  stad- which blocks m utation, as we have instances in ­
volving the same stem  where the  predicted results do obtain. N ote 
PN  *stadjen >  01  stedi 'anv il’ and  P N  *stadjan >  01  stedja 'to  s top’. 
Some other similar examples are P N  *badjaR >  01 bedr ‘bolster’, 
P N  *gladln >  01 gledi 'gladness’, P N  *latin >  01 leti ‘laziness’, PN  
*sadjan >  01 sedja ‘to  sa tia te ’, P N  *wadjan >  01  ved ‘pledge’, etc.

In stead  of using the paradigm  of 01 stadr to  disprove the  action of m u ta ­
tion  before “lost i ” in  short stem  forms, it is clearly b e tte r to  see it for 
w hat it  evidently is—the result of two processes: a) restructuring  along 
the lines indicated above in Section 4, and b) a subsequent reaccom m oda­
tion to  other paradigm atic types as described above.

In  any case, we are confronted here again w ith th e  great specificity 
w ith which Icelandic m aintains lexical classifications. I t  is striking th a t 
such levelling did no t sweep through all nom inal stem  types, for instance 
bringing the plurals of the  consonant stems into line w ith the  singulars 
(cf. hnotr ‘n u t’ : hnøtr ‘n u ts ’) or yielding *magir instead of megir ‘sons’ 
from P N  *ma^iR  (nom inative plural of the w-stem mggr ‘son’).

A simplification w ent in the o ther direction w ith respect to  the ja -  
and jö-stem s. The diachronic view of a ja-stem  neuter example (again 
citing surface forms) would be as follows:

18. E arly  PN  A fter Syncopation 01 
and R estructuring

singular
N  *wadjan *wad (*vad) ved
A *wadjan *wad (*wad) ved
G *wadjas *wads (*wads) veds
D *ivadjé vedi
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plural
N *waðju *ivað (*wað) ved
A *waðju *wað (*wað) ved
G *wadjön ved ja
D *wadjumR vedjum.

Note th a t  in the above examples a straightforw ard rule of syllabification 
following the operation of Rule 13) on the  proto-N orse forms is necessary

for the purpose of converting Cj j *  j >  Ci j *  j. The o u tp u t of this rule

is again the inpu t for Rule 13) which acts to  delete the  i, thereby  yielding

c ( * | .  W hether the diachronic effect of Rule 13) >  syllabification rule >

Rule 13) was to  leave an i which then  caused m utation  before its final 
deletion, is a m oot point. In  any case, the  synchronic result is a m arking 
for m utation. N ote below in the example P N  *bani >  O I ben th a t  the  
syncopation rule would remove the term inal i a t once w ith no residue to  
feed the  m utation  rule after syncopation, which m ilitates against positing 
the action of Rule 6) between two operations of R ule 13) here.

In  the  case of ved we find the m uta ted  vowel upheld by only three 
members of eight—as far as the diachrony is concerned. If  num bers make 
any  difference in this discussion, then  one can find stronger num erical 
support in the paradigm  of a jö-stem , for example in th a t  of OI ben 
‘m ortal wound’:

19. E arly  PN  A fter Syncopation OI
and R estructuring

singular
N *bani *ban (*ban) ben
A *bani *ban (*ban) ben
G *banjdR ben jar
D *banju *ban (*ban) ben

plural
N *banjöR ben jar
A *banjðnR (?) benjar
G *banjön benja
D *banjumR benjum.

The Jö-stem  paradigm  can thus perhaps show historical support for five 
of eight paradigm atic mem bers. One would expect, however, th a t  it is
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n o t the  statistics of the situation  b u t ra th er the  underlying representa tion  
of th e  word in question th a t  is significant. In  o ther words, a t  some sy n ­
chronic stage following syncopation and restructu ring  the  underlying 
form  of members of the jö-stem  paradigm  was changed to  include j  
everywhere.

On further observation one can see th a t  all short stem  nom inal p a ra ­
digms w ith j  showing anywhere w ithin the paradigm  exhibit a m u ta ted  
vowel throughout th a t  paradigm . There is no apriori necessity for such 
uniform ity, as a great varie ty  of forms co-occur in o ther stem  types 
(cf. the w-stems or the  ö-stems, short stem  exam ples of which are, respec­
tively , 01 Iggr ‘liquid, sea’ and 01  sgg ‘saw’). I t  is then  evident th a t  the  
presence of j  in a nom inal paradigm  m arked the  whole paradigm  syn- 
chronically for m utation, w hether or no t it  was likely from a diachronic 
po in t of view.9

The decrease of allom orphy in the i- and ja fjd -stems, as opposed to  
th e  ra th er striking re tention of allom orphy in th e  u- and  ö-stems, is in 
itself yet another example of the categorical specificity m aintained in 
various paradigm atic sets by Icelandic. I t  is extrem ely interesting to  note 
th a t  the base forms for the u- and ö-stems were n o t subject to  phonological 
re in terpretation , as no restructuring  took place after syncopation of the 
u which in itia ted  phonological m utation  in those forms. N ote, for example, 
0 1  sgg ‘saw’ from P N  *sagu (in tu rn  from PGmc *sagö) w ith  re ten tion  of 
2i-m utation after syncopation, as opposed to  01 stadr ‘s tead ’ which lost 
its  “wholly phonetic” m utation  after the restructuring  of the  base form, 
as indicated above.

W ith  respect to  t-m utation , restructuring  w ithou t subsequent sim pli­
fication seems to  have been lim ited to  some of the forms which had  i 
a lternating  w ith 0 ,  as in 01 fetill (nom inative singular): fatlar (nom inative 
plural). Simplification tow ard or aw ay from the  m uta ted  phone took 
place in those forms which in their paradigm s had  no medial cluster of 
tw o consonants between which an underlying i could be construed. The

9 N o te  th a t  even ce rta in  of th e  sh o rt s tem  m asculine G stem s, nam ely  those hav ing  
j  in  th e  d a tiv e  p lu ra l (and w ith  -s or -jar in  th e  gen itive singular), h ave  been assoc ia t­
ed  w ith  th e  ja- or /ö-stem  types. I t  w ould seem  th a t  th e re  w as a  sp lit a t  a n  early  date  
b e tw een  som e i-stcm  form s to  w hich, say , th e  d a tive  p lu ra l P N  *-um R  w as a tta c h e d  
in  p lace of th e  h is to rica l PG m c. an d  o thers to  w hich P N  *-um R  w as appended
in  p lace of ju s t th e  PG m c. T h a t is, a  sp lit developed betw een  PG m c. *stadi-
m iz  >  P N  *stadum R  an d  PG m c. *kulimiz >  P N  *JculiumR ( >  0 1  kyljum , d a tive  
p lu ra l of kylr  ‘co ld’). Synchronically , th en , th e  presence of j  in  th e  parad ig m  m arked  
th e  whole th in g  for m u ta tio n , as w as th e  case w ith  th e  ja- an d  jö-stem s.
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presence of [i] between the t and I of fetill versus its lack in fatlar evidently 
still elicited from the speaker an immediate, “wholly phonetic” response 
of [a] or [e]. The alternating presence/absence of i in the paradigm of the 
i-stems, as in 01 staðr (nominative singular): staðir (nominative plural), 
however, does not support the allophonic alternation any longer. Surely, 
there is an i  showing in the i-stem paradigm. That i, though, alternates 
not with 0  within the stem but rather with other case endings. I t  is also 
perhaps of value to note th a t those nominal stems showing lexical 
(morpheme) feature marking for mutation, as in 01 knot (nominative 
singular): hnøtr (nominative plural), no longer have an ending in -ir 
marking the nominative plural.

W ith respect to verbs, those with j  showing in the present tense behave 
as do the nouns with j .  That is, in the present tense, in the optative, and 
in the imperative, the m utated form appears throughout the paradigm. 
Consider, for example, the present indicative paradigm for 01 temja ‘to 
tam e’:

20. singular plural
1. PN  Hamju >  tem 1. PN HamjumR  >  temjum
2. PN  HamjiR  >  temr 2. PN  *tamjéd10 >  temid
3. PN *tamjiR  >  temr 3. PN Hamjan >  temja.

Contrast 01 temja then with 01 far a ‘to journey’, where only the singular 
of the present indicative is marked for mutation. (The first person singular 
has been levelled to agree with the other singular forms, as well as to the 
regularly m utated form of the first person singular of the Jcm-verbs, like 
tem above.)

21. singular plural
1. PN  *faru : fer 1. PN *farumR >  fgrum
2. PN *fariR >  ferr 2. PN * fared >  farid
3. PN *fariR >  ferr 3. PN  * far an >  far a.

The forms which are not already marked by morpheme feature designa­
tion for m utation in the present indicative bear a resemblance to  the
masculine i-stem nouns, a t least a t the surface level. Here we also have i 
alternating with a and u bu t now in the personal endings, whereas there 
it was in the case endings: stadir : farid, stada : fara, stgdum : fgrum.

10 N oreen  (1913: 211) suggests th e  possib ility  of P N  *-éð from  *-aid  to  h av e  been  
generalized  fo r all second person  p lu ra ls in  Icelandic.
4  A R K IV  FO R  N O R D ISK  FILO LO G I L X X X V II
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The same set of alternations seems to  take  place in the  g reat m ajority  
(about 90 percent) of the past indicative forms of the  jan-stem  (temja) 
verbs. B u t th is resem blance is only apparen t, as the i showing in th is 
paradigm  is derived from historical é, which produced no m utation . The i 
w hich was historically present in this paradigm  was syncopated out, and 
th e  base form was restructu red  w ith no subsequent opportun ity  for 
m u ta tio n  to  occur:

22. a. reconstructed forms in PN
Hamid ön HamidéR

b. m utation  (Rule 6)
Hœmidön HœmidéR

c. syncopation (Rule 13), yielding restructured  base forms
tamdðn tamdeR

d. Old Icelandic
tamda ‘I  tam ed ’ tamdir ‘you, he tam ed ’.

6. In  the  above sections we have a ttem p ted  to  provide a t least a partia l, 
albeit som ewhat speculative, explanation of the diachrony leading to  
th e  p lethora of forms resulting from the  historical short stem  base VC^ 
[i, j]. In  sum m arizing we could say th a t  we see various currents of change 
and  accom m odation running in quite specific directions in the  h istory  of 
Old Icelandic phonology. F irst, w n u ta tio n  operated everywhere, yielding 
th e  /e, o, y / which is still present in those short stem  forms which were 
a) n o t subject to  restructuring, b) m arked for underlying j  throughout 
the  paradigm , or c) m arked for m utation  by lexical (morpheme) feature 
designation. The absence of /e, ø, y / or [e, ø, y] where it  m ight otherwise 
be expected can be ascribed to  restructuring  of the base form after syn­
copation of the i. Such restructuring  is well illustrated  in the  p ast indica­
tive of the vast m ajority  of the  jcm-verbs (tamða, etc.) and in the  nominal 
i-stem s, except for the curious suppression of the expected “wholly 
phonetic” allophone which should appear in the nom inative and  accusa­
tive p lural. As m entioned, though, we do have a parallel surface relation­
ship in  the plural forms of the  present indicative of the strong verbs 
(farid like stadir, etc.). Perhaps the system atic difference noted between 
th e  alternation  of i and 0  w ithin the  stem  (leading to  allophonic variation 
in th e  stem ) and  the  alternation  of i and 0  in the  case or personal endings 
(not leading to  allophonic variation in the  stem) expresses well the  in tu i­
tion  of the native speaker w ith respect to  the  derivation of th e  word in 
question. Old Icelandic, then, was capable of m aintaining a good m any
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systematic relationships simultaneously with very little blurring between 
systems.

Still unmentioned are, however, a few forms which are problematical 
in th a t they do not align themselves to  the appropriate systems sketched 
above. W ithin the jan-verb category there are the past tense forms 01 
setta ‘I  set’ from PN *satiðön and 01 selda ‘I  delivered’ from PN *saliðön, 
where, respectively, *satta and *salda would be expected. Note, for exam­
ple, the regularly predictable lack of m utation following restructuring of 
the base forms in 01 latta ‘I  hindered’ from PN *latiðön or 01 valda 
‘I  chose’ from PN  *waliðön. W ithin the nominal abstracts from the proto- 
Germanic suffix *-iðö, the vast m ajority of which are marked lexically 
for m utation (as with 01 fremd ‘furtherance, honor’ from PN *framiðu, 
etc.), there are a couple of items which do not show the expected marking 
for m utation, as, for example, 01 hugd ‘affection’ from PN  *hujidu. This 
word seems, however, to appear only in compounds in the form hugðar-, 
according to Zoéga (1910), or in the form -hygd. When the suffixed form 
appears, it is conventionally marked for m utation. Another deviant 
example in this class is 01 ugd ‘fear’ from PN *u^idu. Why it was not 
associated with the rest of the feminine abstracts from PGmc. *-iðö is 
not clear.

According to Noreen (1923: 271) there are some «-stem nouns which 
show alternation between m utation and lack of mutation, although later 
sources—for example de Vries (1962: 87 under dunn)—equivocate on the 
etymologies of these forms. I t  may be th a t the split noted in footnote 9 
between the type illustrated by stadr and th a t illustrated by kylr could be 
responsible for alternating interpretations of the same etymon emanating 
from the historically unified proto-Germanic «-stem paradigm.

7. The synchronic phonology of Old Icelandic, as can be in terpreted  from 
th e  tex ts, is interesting in comparison w ith the  diachronic phonology 
from which it  derived, as it, of course, illustrates a crossection of the 
historical developm ent of th a t  language.

I t  can be no ted  th a t  in the  synchronic gram m ar of Old Icelandic certain 
sim plifications evolve which lend credence to  K iparsky’s (1968) notion of 
m arked versus unm arked ordering of rules. K iparsky predicts the  general 
tendency of rules to  move from m arked relationships of ordering into 
unm arked orderings, and th is tendency can be observed in the  Old Ice­
landic data . T h a t is, if tw o rules ac t such th a t the o u tp u t of one affects 
th e  inpu t of th e  other, then  th e  unm arked ordering of th e  rules would be 
th a t  relationship in which one rule “feeds” another:
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23. [x] -»  [y]
24. [y] ->- [z].

The corresponding m arked ordering would be th a t  which causes the  first 
rule to  “bleed” the other, i.e. to  remove elem ents which would otherw ise 
merge w ith  the  inpu t of the  second rule:

25. [a] [b] in environm ent E
26. [a] -> [c].

I t  is K ip arsk y ’s contention th a t “rules tend  to  shift in to  the order which 
allows th e ir fullest u tiliza tion ,” i.e. unm arked order tends to  prevail.

If  we look a t  Rule 6) and  Rule 13), we see th a t  Rule 13) does in fact 
rem ove th e  environm ent necessary for the  operation of Rule 6). We 
should therefore expect th is bleeding relationship to  be minimized in 
synchronic Old Icelandic. R em em ber th a t  it  was necessary in the d ia ­
chronic derivation to  order Rule 6) bo th  before and after Rule 13) in 
order to  account for P N  *fariR  >  01  ferr w ith m utation  before syncopa­
tion  an d  P N  *fatilaR : *fatilöR  >  OI fetill : fatlar w ith  m utation  after 
syncopation. W hen we look a t the  d a ta  from the  point of view of Old 
Icelandic, we see th a t  the  synchronic basis of ordering these rules m ust 
be different from the  diachronic basis of ordering.

Anderson (1969) has proposed th a t  forms which are exceptional as to  
their phonology can be taken  in to  account by positing alternate  ordering 
of rules. In  discussing exceptions in Old Icelandic and other languages, 
Anderson states th a t  “the existence of such exceptions indicates th a t  
ordering relations have the  same sort of sta tu s as rules in the  gram m ar” 
(201). T h a t is, forms can be m arked for exceptional ordering of rules as 
well as for exceptional application of any one rule. Anderson shows th a t 
by allowing the application of rules in more th an  one order, otherwise 
inexplicable exceptional forms can be accounted for. For example, from 
ahwu (Anderson does no t s ta r reconstructed forms) the form g ‘river’ 
would be predicted to  result by  the action of 1) the  w-m utation rule, 
yielding ghwu, 2) the  rule for vowel lengthening before h -j- consonant, 
yielding ghwu, and  3) regular rules for the  deletion of the h, w, and u, 
yielding g. There was also in the gram m ar a rule raising a short g to  o. 
If  the  ru le for raising were exceptionally allowed to  apply before vowel 
lengthening, the result would then  be the  unexpected b u t a ttes ted  form ó. 
The rules needed to  produce ó instead of the  predicted reflex g were 
already present in th e  gram m ar, so the  exceptionality  rests ju s t on the 
num ber of rules utilized in the  derivation and on their ordering.
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For synchronic Icelandic, then, there are alternations fe ti l l : fatlar and  
the infinitive of the verb w ith the second and th ird  person singular 
present indicative fara : ferr. E vidently  the i-m utation  rule is still opera­
tive in the gram m ar, as shown by the a : e alternations. To get such an 
alternation  in fara : ferr, an underlying i m ust be posited for ferr, i.e. 
there m ust be an i operating between the  two r ’s which is deleted in  the 
surface phonology. This tells us th a t  th e  syncopation rule m ust still be 
operative in the synchronic gram m ar.11 How are these rules to  be the 
ordered ?

Syncopation m ust still be ordered after ^-m utation for ferr, as otherwise 
no m utation  would be possible. Consider, however, th e  word fatlar. I t  is 
clear th a t  for fatlar a t some point in its derivation an  i m ust be posited 
between the t and the I. I t  is in the same paradigm  as fetill, and th e  stem 
of the  word is clearly bounded by / on th e  left and by  I on th e  righ t. The 
form fatlar, then, shows the  opposite ordering, as no m utation  occurs. 
Thus (following Anderson) we have the  synchronic derivations:

27. underlying form farir fatilar
Rule 6) ferir Rule 13) fatlar

Rule 13) ferr Rule 6 ) --------- .

The ordering of Rule 13) to  precede Rule 6) is a bleeding order, which—if 
K iparsky’s contention is correct—one would expect to  be phased ou t of 
the  gram m ar. Note, then, th e  type ferill ‘tra c k ’, a word derived from  fara 
‘to  journey’, w ith its plural form ferlar. H ere is quite clearly a case where 
th e  rules have assum ed th e ir nonbleeding order, and the  p lural form 
*farlar projected from the  diachronic model has, in fact, been overruled 
by  a simplification in the  gram m ar. We can follow th is developm ent in 
words such as lykill ‘key’ and  its plural form luklar, which in la te r m anu­
scripts and in Modern Icelandic appears as lyklar. From  th ir ty  words of 
th e  fetill type in Modern Icelandic there is apparen tly  only one left which 
shows the bleeding order (ketill : katlar), according to  a quick survey of 
Böðvarsson (1963). Two others show partia l re ten tion  of the  bleeding 
order: trygill ‘a little  tro u g h ’ w ith its dative singular form trugli b u t w ith

11 N o te  th a t  th e  syncopation  ru le  (R ule 1 3 )  also correctly  p red ic ts  for th e  synchronic 
g ra m m a r w hich occurrences of i  a re  deleted . T he fo rm ula tion  of R ule 1 3 )  th en  
c ircu m v en ts  th e  necessity  “th a t  every  i  ca rry  som e fea tu re  w hich ind ica tes its  
s ta tu s  w ith  respect to  th e  dele tion  ru le, since n o t all i ’s a re  de le ted ,” as A nderson  
( 1 9 6 9 :  2 8 )  s ta te d  in  ob jec ting  to  a  synchronic ru le  of syncopation . A nderson  th en  
p roposed  th a t  th e  i  sub jec t to  de letion  be rep resen ted  as [-stress], [-tense].
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the nom inative p lural tryglar, and tygill ‘narrow  b an d ’ w ith a nom inative 
plural showing both  orderings, i.e. tuglar or tyglar.12

I t  is interesting to  note th a t  bleeding order was elim inated (for th e  
most part) ju s t where there existed an  a lternation  between m utated  and  
nonm utated  vowels w ithin a paradigm . E ven M odern Icelandic re ta ins 
the bleeding order for the p reterite indicative of the  jaw-verbs, w ith th e  
exception of the aforem entioned selja : selda and  setja : setta. W ere i t  
no t for the existence of these two verbs in the  set, the  jan -verb  p reterite  
indicative could be analyzed synchronically w ithou t the  positing of an  
underlying i.

12 As is to  be expected , th ere  are  som e o th e r form s w hich are  m ark ed  n o t by  lexical 
class b u t ind iv idually  for nonapp lica tion  of th e  ^ -m utation  ru le. O bserve th e  q u ite  
anom alous form s 0 1  drasill ‘ho rse’, dusill ‘gob lin ’, skutill ‘h a rp o o n ’, studill ‘s tu d , 
s ta y ’, svadill ‘a  slippery  p lace’, an d  vad ill ‘a  shallow  fo rd ’. These form s w ould be 
expected  to  show m u ta tio n  like fetill. A t leas t for dusill an d  vad ill th e re  is evidence 
th a t  m u ta tio n  occurred  in  E a s t N orse, as show n by  th e  Sw edish place nam e Dyssel- 
bäcken an d  th e  Old D an ish  form  væthæl. N oreen  (1918), in  discussing th e  form  dusill, 
claim s th a t  th e  expected  *dysill is suppressed  by  analogy  to  th e  syncopa ted  form s. 
P erhaps a  case could be m ade on th is  assum ption  for dusill b u t n o t fo r drasill, th e  
syncopated  form s of w hich show  w -m utation:

28. singular p lu ra l
N  drasill N  n o t a tte s te d
A drasil A drgsla
G drasils G drgslum
D drgsli D  drqsla.

T h a t is to  say , for drasill th e re  w as a  p arad ig m atic— an d  h is to rica lly  valid— in te r ­
change betw een  th e  d im inu tive  suffixes -il- an d  -ul-.

T he prob lem atic  exceptions w ith in  th e  parad igm atic  se t dom inated  by  th e  
fetill ty p e  all show  confusion betw een  various ru le  orderings. F o r exam ple, vadill 
shows th e  a lte rn a te  genitive singular form s vadils  or vedils along w ith  th e  p red ic ted  
ZZ-diminutive da tiv e  singular vadli (cf. fatli from  P N  *fatile) b u t th e  wZ-diminutive 
accusative p lu ra l vgdla in com petition  w ith  th e  iZ-diminutive of th e  sam e case and  
num ber vadla.
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OLGA SM IRNICKAJA

The Impersonal Sentence Patterns 
in the Edda and in the Sagas

I

M ononuclear im personal sentence p a tte rn s1 belong to  those features of 
Old Icelandic, which m arkedly distinguish i t  from  th e  rest of Germ anic 
languages and  have never ceased to  a ttra c t a tten tion . E ven  a t  a tim e, 
which was least favourable for syntactic research, F r. H olthausen and  A. 
H eusler found it  necessary to  break the  trad itio n  of neo-gram m arian 
m anuals and  occupy large sections of their well-known Old Icelandic 
gram m ars w ith  syntactic description.2

B ut if H olthausen and H eusler were inclined to  tre a t the  peculiarities 
of Icelandic syn tax  as a deviation from the  common Germ anic “logically 
grounded” norm s, b rought abou t by the  “V olksstil” of Icelandic lite ra ­
tu re, b y  its  so often m entioned “Lakonism en”,3 m any m odern scholars 
tu rn  to  Old Icelandic for a clue to  th e  paren t Germ anic syntax.

I t  is well known, th a t  the sim ilarity of syntactic system s of cognate 
languages is so often no t a reliable basis for reconstruction, since it  m ay 
be difficult to  distinguish betw een original, inherited  syn tactic  elem ents 
and those, which came to  life in th e  course of parallel developm ent. I t  is 
for th is reason th a t  the  a tten tion  has been shifted to  syn tactic  divergen­
cies, particu larly  to  those of them , which can be plausibly accounted for 
as a m anifestation of successive stages in developm ent.

T h a t is why such an im portan t role is assigned to  Old Icelandic syntax,

1 O r sim p ly  “im personal sen tences” everyw here below . T hus, sen tences w ith  th e  
so called “fo rm al su b jec t” (E it, G es, Sw det etc.) are  e lim inated  from  consideration , 
an d  im persona lity  is tre a te d  as a  p rob lem  of sen tence s tru c tu re , an d  n o t of sen tence 
sem an tics only . Im p erso n a lity  in  th e  s ta te d  m eaning  is n o t, how ever, iden tical 
w ith  “sub jec tlessness” , since th e  la t te r  m ig h t be caused b y  co n tex tu a lly  conditioned  
ellipsis of th e  sub jec t.
2 F r . H o lth au sen , L eh rbuch  der a ltis länd ischen  Sprache, W eim ar, 1895; A. H eu s­
ler, A ltisländisches E lem en tarb u ch , H eidelberg , 2. A ufl., 1913.
3 A. H eusle r, op. c it., 130; 202— 211; F r . H o lthausen , op. c it., 188— 189.
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which is often regarded as a unique collection of “relic” or “original” 
syntactic phenom ena.4 A t first sight Old Icelandic meets the  needs of 
contrastive analysis and  reconstruction, providing students w ith  a li­
te ra tu re  unm atched for its varie ty  and, w hat is more, devoid, as far as 
folk style is concerned, of any classical influence. There is, however, a 
m ost regrettable hindrance: Old Icelandic itself appears before the s tu ­
dents’ eye as a language w ith  no recorded history. In  th is respect Old 
Icelandic w ith its hundreds of m anuscripts is no b e tte r th an  Gothic w ith 
its Codex Argenteus. To m ake things still worse, the  principal Icelandic 
m onum ents were recorded no t earlier th a t  in the  beginning of th e  13th 
century, i.e. a t  the period, when the  m ain W est Germanic languages had 
already entered a new phase of their developm ent and  had  by  then  a 
centuries-old history, directly  accessible to  observation. As to  th e  trends 
in early history  of Icelandic (Norrøn) syntax , it  can be revealed only by 
indirect evidence, which is seldom reliable.

A case in point are the Icelandic im personal sentence pa tte rn s, where 
we find ourselves in the  very m idst of controversial chronological hypo­
theses. Only one point is indisputable here: “Eine hervorstehende Eigen- 
tiim lichkeit des aisl. Satzbaues ist die Menge der subjektlosen, unper- 
sönlichen Zeitw örter.”5

A short passage from Njáissaga will be sufficient to prove the tenabi- 
lity of this conclusion:

“Undarliga sýnist mér nú, — ek þykkjumst sjå um alla stofuna, ok 
þykkir mér sem undan séu gaflveggirnir báðir, en blóðugt allt, bordit ok 
matrinn.” Ollum fannst på mikit um nema Skarphedni. Hann bad menn 
ekki syr g ja  né låta ödrum herfiligum låtum, svå at menn mætti ord á því 
gera, — “ok mun oss vandara gört en ödrum, at vér berim oss vel, ok er pat 
at vånum” (Nj 171).

If, however, the synchronical situation appears to  have been sufficiently 
clarified, all pronouncem ents concerning the  origin of im personal sentence 
p a tte rn s  can be neither proved nor refuted. L et us now consider th e  argu­
m ents, which have so far been brought in to  circulation.

4 Cf., am ong o thers, S. D . K acn e l’son, K  genezisu nom inativnogo  pred lozen ija , 
M oskwa— L eningrad , 1936, 24 f; Id em , Is to riko -g ram m aticesk ije  issledovanija, I ,  
L en ingrad , 1949; M. M. G nxm an , K o nstrukc ii s d a te l’ny m — v in ite l’n ym  padezom  
lica  v  indo-jevropejsk ix  ja zy k a x , A N  SSSR, O tdelenije li te ra tu ry  i ja sy k a , Vol. IY , 
3— 4; A. V. D esn ickaja , P erex o d n y je  i neperexodny je  glagoly  v  d revneislandskom  
jazyke , in: U cenyje  zap isk i L eningradskogo  U n iv e rs ite ta , vol. Y , 1941; V . M. 
á irm u n sk ij, O p rim enenii m atem aticesk ix  m etodov  v  jasykoznan ii in: L ingvisti- 
ceskaja  tip log ija  i vostocny je  jazyk i, M oskva, 1965, 110.
5 A. H eusler, op. c it., 165 f.



58 Olga Sm irn ickaja [3

This problem is largely the problem  of the first origins of im personal 
sentence pa tte rns in Indo-European. A long and  heated  discussion on th e  
relative chronology of personal (“nom inative” ) and  im personal sentence 
patterns resulted m ostly in a sceptical a ttitu d e  tow ards a ttem p ts  to  
bring forward a universal solution.6 I t  is believed now, th a t  the im ­
personal sentences of a given language can be bo th  very archaic and very  
young. I t  has also been suggested th a t  the spreading of im personal sen­
tences was somehow connected w ith the  specific conditions, under which 
the corresponding literary  languages were formed. I t  will be recalled in 
this connection, th a t  already Miklosich has m entioned a rem arkable fact: 
the  greater the L atin  influence on the  w ritten  norm s of a language, th e  
less the p a r t of im personal sentences in its syntactic  system .7

I t  is no t im probable, therefore, th a t  the  Old Icelandic im personal 
sentence pa tte rns are genetically heterogeneous and  can be traced  back  
to  quite different states in the  history of th e  language. Non-germ anic 
com parative m aterial, however, can scarcely lead to  any positive con­
clusion. Even if we could learn to  distinguish between “p rim ary” and  
“secondary” sentence patterns, the  absolute chronology of conjectural 
innovations would have been impossible to  determ ine. I t  follows, th a t  an  
innovation assumed for Indo-E uropean can prove to  be an  archaic 
elem ent for any of the  Germanic languages. On the o ther hand, a con­
struction considered as a relic rem nant of some earlier s tra ta  m ight have 
been succeptible to  processes, which breathed  a new life into it.

To bring out the point more clearly several examples will now be 
adduced. Thus, M. M. G uxm an suggested, th a t  im personal constructions 
w ith D ative / Accusative of the  person (O.Icel. mile dreymir, mér skilzJc 
vel) go back to  the “pre-nom inative” (ergative) stage in the  evolution of 
the IE  sentence.8 This opinion is corroborated by convincing typological 
considerations. Nevertheless, the  au thor finds it necessary to  emphasize,

6 See especially: F r. M iklosich, Subjectlose S ätze, W ien, 1883; K . B rugm ann , D er 
U rsprung  des Scheinsubj ek tes “es” in  den  germ anischen u n d  rom an ischen  Sprachen , 
in: B erich te  iiber die V erhand lungen  der K önigl. Sächsischen G esellschaft der 
W issenschaften , Leipzig, 1917, H . 5; W . B randenste in , D as P rob lem  der Im perso- 
nalien, IF , X L V I, 1928, 1— 26; S. D . K acn e l’son, K  genezisu nom inativnogo  
predlozenija, 24f. A brief accoun t of th is  discussion, w ith  respect to  Scand inav ian  
languages, can  be found  in E . W essen’s Svensk sp råkh isto ria , I I I  (G rund lin jer till 
en h is to risk  sy n tax ), S tockholm , 1956, 183 f.
7 F r. M iklosich, op. c it., 16.
8 M. M. G uxm an, K o nstrukc ii s d a te l’n ym  / v in ite l’nym  lica i p rob lem a ergativnogo  
proslogo indojevropejsk ix  jazykov , in: E rg a tiv n a ja  construkc ija  p red lozen ija  v 
jazykax  razlicnyx  tipov , A N  SSSR, L en ingrad , 1967.
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th a t  “ . ..  only the  sentence p a tte rn  is ancient. I t  was differently used in the 
separate language groups. The productiv ity  of this p a tte rn  shows, th a t  
the prevalence of nom inative sentence p a tte rn s does no t preclude the 
language from retaining and  even developing subsystem s w ith features, 
entirely out of keeping w ith prevailing norm s” .9

A. Aleksandrov and H . G. H albe drew atten tion  to  another pattern , 
w ith the im personal form of a transitive verb and  a direct object (e.g. 
peim gaf byr).10 The authors have very little  in common as fa r  as their 
m ethodology and syntactic background are concerned. B u t they  are 
unanim ous in regarding sentences of this type as decrepit relics, bearing 
the seal of prim itive thinking. This view is to  be discussed later (see p. 68 f .); 
b u t w hatever the origin of the construction in question, its subseqent 
developm ent cannot be predicted from it. According to  A leksandrov sen­
tences like peim gaf byr should have been ousted by  regular passive con­
structions m any centuries ago. This prophecy has no t come true: th ey  are 
still in current use in Modern Icelandic.

W ould it no t be more helpful then  to  proceed from the facts available in 
Germanic languages? I t  is common knowledge th a t  m ononuclear im ­
personal sentences occur in Gothic, Old and  Middle English, Old and 
Middle German, Old Swedish and other Germanic languages. Instances are 
com paratively few in num ber and clearly poin t to  the obsoleteness of the 
p a tte rn s in question.11 In  English and m ost Scandinavian languages the 
m ononuclear im personal sentences had  fallen in to  disuse as early as the 
17th century. Some kinds of impersonal p a tte rn s are still ex tan t in m odern 
Germ an, b u t even these are rapidly  going ou t of use. The continued 
decrease in the use of im personal sentences is the  outcom e of two general 
principles: first, the  in trusion of the formal subject into the  structu re  of 
the  sentence (e.g. OE pær sniwde -> It snowed there, in M od.Engl.) and, 
secondly, the  “inversion” of th e  original sentence p a tte rn , which consisted 
in transform ing the object of the  older pa tte rns into the subject of the 
new er ones (e.g. you in Mod. Engl, if you please is genetically the object, 
while synchronically it  occupies the position of the  subject).

I t  is sometimes taken  for granted, th a t  the same trends are inherent

9 Op. cit., 73.
10 A. M. A leksandrov, G enezis s tra d a te l’nogo zaloga v drevneislandskom  jazyke , 
U ceny je  zapiski L eningr. U n iv e rs ite ta , vol. V, 1941; H . G. H albe , D as P ass iv  in  der 
k lassischen a ltis ländischen  P ro sa , G ö ttingen , 1963.
11 Of m ost recen t books, see: F . T h. V isser, A  H isto rica l S y n tax  of th e  E nglish  
L anguage, I , Leiden, 1963, 20 f; I .  D al, K urze  deu tsche  S y n tax  au f h is to rischer 
G rundlage, T ubingen, 1962, 166 f.
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in Icelandic, bu t, in contrast w ith the  o ther Germ anic languages, Ic e ­
landic re ta ins th e  original proportion of different sentence pa tte rns to  a 
greater ex ten t. This “lagging behind” is then  accounted for by ex tra- 
linguistic phenom ena: connected, in some way, either w ith the m arginal 
position of Icelandic among other Germanic languages or w ith the o u t­
standing “backw ardness” of Icelandic society. This opinion, which is 
favoured by  some students of Icelandic, is, however, far from  conclusive. 
There is no thing to  prevent us from assuming, th a t  the  divergencies b e ­
tween Icelandic and non-Icelandic syntactic system s resulted n o t from a 
“uni-directional” , b u t from a “bi-directional” evolution. In  o ther words, 
Old Icelandic (Norrøn) and the  o ther Germ anic languages could have 
been drifting ap a rt in the  course of tim e instead of following each other 
on the sam e way.

This assum ption seems to  be in complete accord w ith the sta tu s of 
im personal sentences in Modern Icelandic sy n tax .12 As a m atte r of fact 
Icelandic is the  only Germanic language, where th e  sentences in question 
are far from  falling in to  disuse. A comparison between Old and Modern 
Icelandic syntactic phenom ena would have certainly been m ost instruc­
tive in m any  respects. I t  could no t, however, be of m uch use in  recon­
structing syn tactic  trends for the  pre-literary  period. The fact is, th a t  the 
Modern Icelandic lite rary  language has been form ed rem arkably  early and 
under a rem arkably  strong influence of the  classical Old Icelandic of the 
sagas. This influence m ust have been very im portan t as far as syntax  is 
concerned, which precludes us from regarding Modern Icelandic syntax 
as a resu lt of spontaneous historical evolution.

I t  follows then, th a t  neither the general regularities of Indo-E uropean 
syntactical typology; nor contrastive analysis of different Germanic 
languages; nor, finally, the  subsequent history  of Icelandic syn tax  explain 
the pre-history of the  pa tte rns under consideration. There is, however, 
one aspect, which has no t been so far taken  in to  account. I t  has never 
been a ttem pted , as far as we know, to  reconstruct the  h istory  of im ­
personal sentences in Icelandic proceeding from Old Icelandic facts them ­
selves, or, to  p u t it  more b luntly , no a ttem p ts  has been m ade to  m ake full 
use of th e  exceptional versatility  of Old Icelandic literature.

The m ost im portan t m anuscripts of Old Icelandic lite ra tu re  were 
w ritten  in  the 13th century. The underlying oral “te x ts” , however, go

12 U n fo rtu n a te ly , i t  does n o t receive all th e  a tte n tio n  i t  deserves; th e  w ell-known 
book b y  J a k o b  Jo h . Sm ári (Islenzk setn ingafræ ði, R ey k jav ik , 1920) rem ains th e  
only com prehensive sy n tac tic  descrip tion  of M odern Icelandic .
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back to  a m uch earlier tim e. Several m odern students of Old Scandinavian 
lite ratu re  have tried  to  date  sagas judging by their linguistic peculiarities. 
W ould it n o t be possible to  use th is m ethod, m u t a t i s  m u ta n d i s ,  for 
linguistic purposes, in o ther words, try  to  reconstruct the  history  of 
Icelandic l a n g u a g e  on th e  basis of achievem ents in the  h istory  of Ice­
landic literature? U nfortunately , such a “reconstruction” would be quite 
unrealistic no t only because of the fact, th a t  the  philologists do no t agree 
w ith each other, b u t m ainly because of the instab ility  of oral tex ts  in 
general. “The only firm  date  w ith respect to  these poems (i.e. the  Eddie 
poems.— O. S.) remains the date, when they  were p u t into writing, i.e. 
the 13th cen tu ry .”13

I t  is apparen tly  no t the  supposed dating of various m onum ents, b u t 
their genre as such which m atters in the  historical evaluation of their 
linguistic peculiarities. I t  has been proved more th an  once (at least w ith 
respect to  phonetics and  morphology) th a t  diachronical distinctions are 
often disguised in synchrony as stylistic divergencies between prose and 
poetry. The ultim ate purpose of the  present paper is, then, to  show th a t 
the same is true  for the  p a tte rn s under consideration, th a t  is here, too, 
the synchronic stylistic divergencies are found to  be “diachronically 
o riented”. The historical in terp re ta tion  of these divergencies thus becomes 
instrum ental in explaining the  above historical and typological data , 
which had been shown to  be otherwise unaccountable for.

I t  can be objected, however, th a t  the very existence of such divergen­
cies has n o t been so far established. Im personal sentences are no t listed 
am ong syntactical phenom ena, which distinguish the Eddie poetry  from 
the prose of the sagas in N ygaard’s “N orrøn sy n tax ” .14 Moreover, the  
description of im personal sentences in N ygaard ’s book is, in fact, ju s t a 
more detailed version of the  corresponding paragraphs in “Eddasprogets 
sy n tax ” by the  same au tho r.15 I t  follows, th a t  w hat has been described 
above as our u ltim ate purpose can be achieved only by means of a 
m inute contrastive analysis of the  m onum ents in question. This, then, will 
be the  first step in our research.

13 M. I .  S teb lin -K am ensk ij, S ta rsa ja  E d d a , in: S ta rsa ja  E d d a . D revneislandsk ije  
pesn i o bogax  i gero jax , perevod  A. I .  K o rsuna , redakc ija , v s tu p ite l’n a ja  s ta t ja  i 
k o m m en ta rii M. I . S teb lin -K am enskogo , A N  SSSR, M oskva— L eningrad , 1963, 
212.
14 M. N y g aard , N o rrøn  sy n ta x , K ris tian ia , 1905, 3.
15 Id em , E ddasp roge ts  sy n tax , B ergen, 1865.
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I I
1. Selection of the  m aterial

Two “corpuses” of te x t of approxim ately equal length 1) from  the E ddie 
poems and 2) from the family sagas are carefully collated. The choice of a 
“com m ensurable” prose tex t is im portan t because unless this is done, 
proper contrastive analysis would be impossible. I t  explains why larger 
prose tex ts  could n o t be used, although so readily  available.16

The following sagas served as suitable samples of prose tex t: Eriðþjófs 
saga ins frœ kna (in full), H rafnkels saga freysgoða (in full), Egils saga 
Skallagrim ssonar (chapters I —X X X ) and Gisla saga Súrssonar (chapters 
I — X X ).17

The m ethod of collecting and  prelim inary classifying the  m aterial is th e  
exact opposite to  th a t  used by the  au thors of existing Icelandic gram m ars. 
W hereas the  la tte r  select and classify im personal sentences in accordance 
w ith various extralinguistic concepts, expressed in  them , the  present 
au thor has chosen to  s ta r t from  the  syntactic patterns, as they  occur in 
writing.

The m aterial comprises all the  subjectless sentences w ith the  verb in 
the 3rd pers. sing., including those, which are usually regarded as elliptical 
sentences (on the  ground, th a t  their subject can be “re in sta ted ” from the  
syntactic  context or the  situation). E lim inating such sentences from th e  
collection would have, naturally , presupposed the task  of distinguishing 
them  from im personal sentences proper, and  this wxrald involve th e  
danger of th e  corpus becoming dependent on the  syntactic views of the  
au thor. Therefore some kinds of elliptical sentences are differentiated 
from the  im personal ones only a t  a la ter stage of analysis (see p. 66). The 
only exception has been m ade for th e  m ost indisputable k ind of elliptic 
sentences, nam ely for those w ith th e  om itted  pronom inal subject.18

All the sentences were divided, according to  their patterns, into seven 
basic groups, which differ in their predicate structure (verbal / nom inal 
predicate) and, secondly, in the  presence / absence of the object (nom inal 
complement).

16 All th e  om issions w hich m igh t occur in  o u r collection are  u n in ten tio n a l and  th u s  
could n o t h av e  considerab ly  affec ted  th e  resu lt of th e  analysis.
17 The ed itions used  here are in d ica ted  in  th e  list of abb rev ia tions in  th e  end  of th e  
p resen t paper.
18 I t  should  be rem em bered , th a t  th is  k in d  of e llip tical sentences, in h e ren t in m o s t 
inflectional languages, is com para tive ly  ra re  in  O ld Icel. an d  used  here m ostly  in 
poetry .
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T able 1.

I
V im p - ( A d v ) 19 lito, er lýsti.

I I
N d a t / a c c / p r e p " V jmp a) Itkaöt Tionum veX.

b) m ik dreymdi.
c) þá kom at þeiri ste f nu.

I I I
V i i n k . i m p - V s u p - ( A d v )  svá er nú ráðit.

I V

^ d a t /p r c p ' V iin k .im p 'V  Sup

V

V  link.im p" A dj neut" (V in f  /A dv)

V I

N d a t / p r e p ' V i i n k . i m p - A d j n e u t / A d v

V I I

N d a t" ^  íin k -im p -N n o m

a) borgit er flota.
b) til þeirar veizlu var aflat,

a) langt er at fara.
b) flátt var þó  undir.

a) mér er krankt.
b) ok þykk ir svá gllum.
c) illt er með ásom.

mér er þgrf.

2. Quantitative data

I t  is easily seen th a t all the patterns under consideration are much more 
frequent in the sagas, than in the Edda, the general proportion being
2,5 : 1.

A tlam ál stands m arkedly out from the  rest of the Eddie poems: its 105 
stanzas contain 37 im personal sentences (as opposed to  only 6 sentences 
in  43 stanzas of A tlakviða). This rem arkable fact will be discussed later
(p . 82).

19 H e re  a n d  below  th e  follow ing sym bols are  used: N -noun  or pers. pronoun; 
V im p-im personal form  of th e  verb; V sup-supine, i.e. th e  non -con jugated  form  of th e  
p a s t  p a r t .;  V nnk-liuk-verb. T he o th e r sym bols h a rd ly  need an y  exp lana tion . 
P a ren th e s iz ed  are  th e  g ram m atica l form s, w hich a re  ch arac te ris tic  of a  given 
p a tte rn , b u t do n o t serve as its  d istingu ish ig  features.
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T able 2.

P a tte rn T he a m o u n t of instances 
in  th e  E d d a

T he a m o u n t of in stances 
in  th e  sagas

I 3 49
I I 36 103

I I I 9 25
IV 28 61

V 16 24
V I 23 52

V II 22 32

T ota l 137 346

However expressive these figures m ay be, th ey  can no t be considered 
as a  direct evidence for any  syntactic  divergencies betw een th e  sagas and 
the  Edda. Our corpus is, certainly, too small for reliable statistica l d a ta  
to  be based on it. Besides, such d a ta  could be regarded as possessing 
literary  ra th e r th an  linguistic relevance. T h at is, th ey  m ay no t go beyond 
the obvious fact, th a t  the  description of the  w eather, of th e  physical or 
psychic states of a person etc. are more common in prose th an  in poetry.

F u rth er evidence is to  be obtained from a detailed syntactic  analysis of 
the  m aterial.

3. Syntactic analysis

Most of the  basic pa tte rns can be subdivided in to  sm aller groups (m arked 
out on the  previous page). On the  o ther hand, sim ilar or identic p a tte rn s  
can signal quite different syntactic meanings, th a t  is to  say, belong to  
sentences, formed by m eans of to ta lly  different transform ational rules. 
I t  is also im portan t to  be fam iliar w ith the  specific lexical m aterial, 
which serves as the  “co n ten t” of a given pa tte rn . I t  follows th a t  every 
im personal sentence can be exam ined from different points of view. In  
th e  present paper, however, we take  into account only those of their 
characteristics, which help to  distinguish between the  syn tax  of the  sagas 
and  the  syn tax  of the E dda. In  o ther words, the borderlines between 
the  different sub-groups, discussed below, tu rn  out to  serve a t  the same 
tim e as borderlines betw een the  m onum ents in question.

Pattern  I  Vimp-(Adv)
The sentences, which belong to  th is p a tte rn , should be sub-divided into
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five m inor groups. Only two of them  are shared by the  E d d a  and  the 
sagas. The others appear to  be the specific p roperty  of prose syntax.

1.1. The corresponding paragraphs of text-books usually begin w ith 
lists of “really im personal verbs”,20 th a t  is the verbs which have no other 
forms except im personal ones. Most of these verbs denote “natu ra l 
phenom ena”. W hat im m ediately strikes the eye is the  extrem ely low 
num ber of the instances of these verbs both in the  E dda and in the  sagas. 
As far as the E dda is concerned, the  m aterial is confined to  ju st one single 
unquestionable phrase:

lito, er lýsti (Am 30,1)

The other verb from the  same sem antic group, m arked in the  dictiona­
ries as “im personal”, occurs here only in connection w ith the  subject (it 
m akes no difference, if th is position is occupied by a noun of abstract 
meaning):

fjglð um viðrir á fimm dggom (Háv 74,5)

The instances from th e  sagas are as follows:

. . .  en er haustadi (Eg V, 11); . . .  aðr en létti (Gísl X X ,2)

1.2. The only instance of a “quasi-impersona! verb” w ithin th is p a tte rn  
is th e  following sentence from Atlamál:

fari, sem ek fyrir mælik (Am 34,5)

Two other sentences where verbs of m otion have the  same vague 
m eaning of “course of even ts” contain a regular subject and are thus left 
outside the scope of the present research:

mart gengr verr, en varir (H áv 40,6); for allt sem fyrr (Sf 16)

As opposed to  these tw o sentences, the  above sentences from A tlam ál 
can be regarded as a sentence w ith a “tru n ca ted  sub ject” .21

In  the  sagas the instances of this sub-group are quite num erous. The 
verbs of motion (and sta te) used here w ith a sim ilar “w eakened” m eaning

20 T h is convenien t te rm , as w ell as th e  te rm  “quasi-im personal v e rb s” has been  
in tro d u ced  by  W . v an  der G aaf in  his w ell-know n book “T he T ran sitio n  from  th e  
Im p erso n a l to  th e  P ersonal C onstruction  in  M iddle E n g lish ”. A nglistische F or- 
schungen , B d. 14, H eidelberg , 1904.
21 T his te rm  does n o t im p ly  an y  allusion to  th e  d iachronical co rre la tion  of b o th  
ty p e s  of sentences, b u t only th e  p revalence of tw o-m em ber sentences in  th e  sy n ­
ta c tic  sy s tem  of Icelandic .
5  A R K IV  FOR N O R D ISK  FILO LO G I L X X X V II
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are: fara, horfa, koma, lida, luka, snúa, vera, verba, vikja. They are usually  
followed by an  adverb or an  adverbial clause and tend  to  change in to  
functional words.

Cf. . . .  en par kom, at . . .  (Fr V I,3); nu for, sem mik grunadi (Gísl V I ,15); 
sé ek nú, hversu horfir (H rafn 44); and sim ilarly in Gisl 1,10; V I,15; X,3; 
X,6; X,8; X I I ,17; X V ,5; X V II,3 etc.

The rem aining types of im personal sentences w ith this p a tte rn  do not 
occur outside the  sagas.22

1.3. I t  is therefore only in the sagas, th a t  we find w ithin this p a tte rn  
th e  verbs of m otion in their d i r e c t  meanings. These verbs are usually 
followed by adverbial prepositional groups, thus:

hann sveiflabi til sverbinu eptir Þorgeiri, ok kom á hgndina ok tók af vib 
garbstaurinn (Eg X IX , 10); meb annarri [hendi] leggr hann i gegnum 
Þorgrím meb Grásibu, svá at i bebnum nam stab (Gísl X V I, 14); hann er 
lagbr spjóti fyrir brjóstit svá at stób i gegnum hann (ib., X I I I ,6); . . . e n  
Gísli tók pat [spjótit] á lopti ok skaut aptr, ok kømr á Þórodd mibjan, ok 
fló í gggnum hann (ib. X IX ,34).

I t  is clear, th a t  th is sub-group is, syntactically , quite different from the 
previous one. The subjectless sentences, which belong here, always occur 
as the second of the  two coordinated sentences, while the first invariably 
contains a noun, which could (as far as its m eaning is concerned) have 
occupied the vacan t position of th e  subject. These sentences (they are, 
in fact, a cliché used in the  descriptions of the  battles) are justly  regarded 
as elliptical.

1.4. The p a tte rn  under consideration can be extended in the  sagas to  
include verbs o ther th an  the  above-m entioned verbs of motion. No further 
sub-division is necessary here.

Cf. . . .  ok siglbi súbr sem af tók (Eg X X II ,23); . . .  ef Ari vseri heima, 
at pá myndi eigi vel gefaz (Gisl 11,8); svá heitir par, er Bárbr bjó (ib. 11,10); 
. . .  ef svá berr til, at . . .  (ib. X IX ,28); . . .  meb svå fagran skjgld, at Ijómabi 
af (Hrafn 56).

1.5. The im personal form of a m odal verb appears to  account for the 
p a tte rn  in the last sub-group. The sentences, which belong here hardly 
need any special comment.

Cf. . . .  en ekki skal hér ræna (Eg X X II ,21); ok mun laust fyrir liggja

22 T he re s t of th e  verbs, w hich could hav e  been found here  an d  w hich are m arked  
“im persona l” in  d ictionaries, occur in  th e  E dd ie  poem s e ith e r w ith  a  “fo rm al” 
su b jec t or w ith  a  sub jec tive  clause, cf. vardar in  A m  5,8; H d l 17,7; 18,9. See also th e  
follow ing foo tno te .
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(Fr 111,2); síðan ferðuðust þeir, ok var at fara yfir vazis ngkkurn (ib.
X I, 19); ekki má svá lengr fram fara (Gisl X,3); svá verðr nú at vera (ib.
X II,6).23

P a tte rn  I I  N(iat/acc/prep"Vimp
Sentences w ith  this p a tte rn  are particu larly  diverse in their syntactic 
structure and  sem antics.

I I . 1. This group stands out for really im personal verbs and  therefore 
corresponds to  the sub-group 1.1. (see p. 65). All the  sentences here con­
ta in  the  D ative or—m ore frequently  in  Old Icelandic—the Accusative of 
person. Instances are num erous both  in the E dda and the sagas. I t  is 
worth m entioning, however, th a t  the E dda  has a m uch greater choice of 
really im personal verbs th an  the sagas. Among others we find here the 
h a p a x  le g o m e n o n  tidir: mik fara tidir (Vaf 1,2).

Cf. also: mæla þat margir, missir þó stórom (Am 35,5— 6); minnir þik  
eida (Grp 45,1); ef pik folks iadar finna lystir (H H  I I  42,3— 4); mara praut 
ora (H H v 5,3); pess væntir mik, at . . .  (H ym  18,1); kell mik i haufud (Vkv 
31,5) and, similarly, in Am  14,5 (dreymir); H H  I I  8,4; H dl 46,1; H lr 2,6; 
5,4; 6,6; (lystir), H dl 42,8 (prýtr), and  Akv 11,4 (missir—w ith Gen.).

Although th e  construction is frequent in th e  sagas, the  same verbs 
recur here; th ey  are: dreymir (Gisl X IV ,6), grunar (Eg X I I I ,7; Gisl VI, 15), 
skortir (Eg X I I ,7; X I I ,8; X X IX ,2).

I I .2. Sentences w ith tran sitiv e  quasi-im personal verbs follow exactly  
the same pattern :

cf. ok grunar mik (Eg X I I I ,7) and ok bar út kngttin (Gisl X V ,6).

If, however, the  above sub-group is common in m any Indo-E uropean 
languages, sentences w ith  transitive quasi-im personal verbs are consi­
dered as the exclusive p ro p e rty  of Icelandic, and—a fact, which should be 
particularly  em phasized here—within Icelandic they  are found alm ost 
exclusively in the sagas.24

Transitive verbs, w hen used in im personal sentences, re ta in  their 
principal m eaning and govern their usual d irect objects, cf. . . .  ok hylr

23 T he case w ith  á mun nú gœða, from  A m  71,6 is n o t a t  all clear; p ro b ab ly  th is  in ­
stance  shou ld  have  been inc luded  in to  sub-group  I ,  5. I n  d ictionaries gœða á is 
m arked  “im personal” , b u t in  te x ts  i t  is found  e ither w ith  th e  “form al su b je c t” or 
w ith  a m odal verb . See, R . C leasby, G. V igfusson, A n Ice land ic— E nglish  d ic tionary , 
O xford, 1957, 222.
24 T he only  one instance  fro m  th e  E d d a  is: sleit Froða frið  (Acc) fianda á m illi 
(H H  1,13,5— 6).
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stigu alla (Gisl XV,24) and . . . þ á  tók Móðir merkþan dúk . . .  huldi bióð 
(Rþ 31,1— 4).

The impersonal sentences should therefore be regarded here as sentences 
with truncated subject (see above, p. 65). This sub-group can be exempli­
fied by the following passages:

þá er vår korn ok snæleysti ok isa (Eg X IX , 1); enerbyrgaf. . .  (ib. X IX ,2); 
þá gerdi . . .  hvast vedr ok storm mikinn (Fr VI, 1); hvárigan stafn sá frá 
gdrum (ib. V I,4); kastadi på enn hreggi á móti peim (ib. VI, 17); ok pyknar 
vedrit (Gisl XV,24), see also Gisl X V II,4; Hrafn 58; 62 and some other 
instances.

W hat makes these sentences so extraordinary? I t  is common knowledge, 
th a t the most usual syntactic device, which is employed by Indo-Euro­
pean languages to avoid mentioning the doer of the action (its “agens” ), 
is the passive transformation. In  Icelandic, as we have just seen, the 
usual bi-nomial pattern  with the passive verb-form exists side by side 
with another device—the impersonal pattern  with the a c t i v e  form.

I t  has been mentioned above (p. 59), th a t the construction of the peim  
gaf byr type has been carefully examined by two scholars—A. Aleksandrov 
and H. G. Halbe. Both of them take for granted, tha t this construction 
is nothing else than an a n a c h r o n i s m  in Icelandic of the X III  century. 
According to  Aleksandrov’s theory, it is the active verbal form which 
makes the whole construction anachronistic. The author arrives a t the 
following conclusion: “Our attention is wholly concentrated upon the 
object and, regardless of its objectival form, tends to regard it as the 
subject. This “mistake” in our grammatical thinking is easily excused, 
since the purport of the sentence consists merely in pointing to  a certain 
change as suffered by the object.”25

H albe’s approach is almost the same; he stresses, however, another 
point. He assumes, th a t it is the absence of the subject, th a t is misleading; 
the active verb-form, on the contrary, is of essential significance here, for, 
according to Halbe, it refers to a certain “mythological agens”, who acts 
as it were i n c o g n i t o  (“der ungennante Agens”) and commands the wind, 
the waves and the human lives.26

Both scholars thus suggest, th a t the pattern  of these sentences is no 
longer adequate and needs to be brought into line with the content. But

25 A. M. A leksandrov , op. c it., 84.
26 “M an verg leiche die in  der a ltis länd ischen  P ro sa  geläufige W endung  shildi med 
peim  sie w u rd en  g e tren n t oder sie tre n n te n  sich m it einem  Satz des eddischen V kv.: 
en  um  n iu n d a  n au ð r um  sk ild i” . See H . G. H albe , op. c it., 112.
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stim ulating as their reasoning m ay be, it  is based no t on relationships 
w ithin Icelandic syntactic system  (other types of im personal sentences 
are n o t even m entioned in both  works), b u t on the norm s inherent in 
cognate languages. T h at is why both  hypotheses leave the  question unan­
swered: why, after all, th is “relic” p a tte rn  should prove to  be so stable in 
Icelandic and keep on co-existing w ith the synonym ous passive con­
struction.

I t  seems, th a t  we m ight as well begin by proceeding from th is p a tte rn  
instead  of try ing to  “rectify” i t  one w ay or another. The spreading of this 
p a tte rn  is no t quite as ex traord inary  a fact as it is m aintained by both 
Aleksandrov and Halbe: for one thing, it  is p re tty  common in the  Russian 
language. Cf. phrases lodku uneslo “the boat was carried aw ay”, ves 
urozaj pozglo “the crop was b u rn t by the sun” , teb'a sovsem zabryzgalo 
“you are quite bespattered w ith m ud” and  the  like. Instances of this 
p a tte rn  were still more frequent in Russian (Slavonic) folklore (“bylinas” , 
folk songs etc.)27 Russian verbs, when used im personally, have in th e  
p ast tense a special im personal form, which coincides outw ardly  w ith the 
3rd pers. sing. neut. This m arker safely distinguishes im personal sentences 
of th is type from the corresponding two-m em ber sentences. On the  o ther 
hand , th e  sentences like lodku uneslo, lodku kacalo “the boat was rolling” 
m ay, structura lly , be traced  back to  sentences like men'a znobilo “I  shi­
vered” according to  the following scheme: meria znobilo -> men’a tr’aslo 
“I  was trem bling”—men'a kacalo “I  was reeling from side to  side” .

L et us now tu rn  back to  the  Icelandic m aterial. We m ight begin now 
with claiming, th a t  in Icelandic as well the  sentences of the peim gaf byr 
type  appeared to  be the  n a tu ra l outcom e of the  p roductiv ity  of the  p a t­
te rn  w ith  “really im personal verbs” (sub-group 11,1). The affinity be­
tw een sub-groups II . 1 and  I I .2 should throw  some light upon the syn­
tac tic  content of the sentences under consideration. These sentences, we 
believe, do not im ply any  agens w hatsoever even in those cases, where it  
ac tually  exists in extralinguistic reality . In  o ther words, the  referent of 
th e  syntactic object (Nacc) is presented here as the  o n ly  s u b s t a n c e  
connected w ith the process. T h at is where lies the m ost im portan t dif­
ference between sentences of the peim gaf byr type  and  sentences w ith the 
passive verb-form, since th e  la tte r, as it is generally acknowledged, can 
leave th e  agens unm entioned, it  can not, however, help alluding to  it, as 
to  a certain  extrinsic power which directs the  action: such an  allusion

27 N um erous exam ples can  be found  in: A. A. P o te b n ’a , Iz  zapisok po russkoj 
g ram m atik e , I I I ,  M oskva, 1968, 328 f.
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follows from the  very fact of morphological correlation between passive - 
active form s.28

The above distinction explains, why the tw o constructions are k ep t 
ap a rt in Icelandic. Moreover, owing to  difference in m eaning th ey  are 
often no t interchangeable. Thus, phrases like peim gaf byr, kastaði þá  
hreggi, gerdi storm mikinn and so forth  could hard ly  be substitu ted  for b y  
the  supposedly “synonym ous” phrases w ith passive forms. A t an y  
ra te , no such sentences occur in our m aterial.

The syntactic m eaning of im personal sentences of sub-group I I .2 can 
no t be trea ted  here in detail. There still rem ain some obscure points, 
which concern sentences w ith v e r b a  s e n t i e n d i  (e.g. hvárigan stafn sá  
frå QÖrum). W e shall, however, conclude th is section by stressing once 
again, th a t  the  sentences of th is sub-group are characteristic of Icelandic 
prose only. I t  should be particu larly  emphasized in th is connection, th a t  
whenever phrases w ith a similar extralinguistic conten t occur in th e  
E dda (and they  actually  do occur here!) they  invariably  belong to  some 
two-m em ber patterns.

Thus, i t  is in  the  E dda, th a t  we can find a “m ythological su b jec t” 
explicitly expressed:

gefr hann [Heriafgdr =  Oðinn] sigr sumom, en sumom aura ...  byri gefr 
hann brggnom, en brag skáldom (Hdl 3,1— 6); cf. also footnote 26.

I t  is in the E dda, th a t  we find the only instance of passive construction; 
cf. er oss byrr gefinn (Rm 17,3).

I t  is in the  E dda again, th a t  the word com bination fá byr is recorded, 
which again helps to  avoid the  im personal pattern : peir fengo byr (Grm 9).

I I .3. The p a tte rn  w ith the “trunca ted  sub ject” and Ndat bas never 
received so m uch atten tion .

Among the verbs, which are used here, the verbs lika and pykkja are 
most often m entioned. I t  is a rem arkable point, however, th a t  these 
verbs are hard ly  ever used im personally in the  Edda. The verb lika does 
not occur here a t  all; as to  pykkja it  is used in an overwhelming num ber 
of instances as a link-verb w ith syntactic d istribution close to  th a t  of 
vera, verba etc.

Cf. afkár ek ábr póltak (Am 71,5); munat mætri mabr á mold koma, ... 
en pú, Sigurbr, pikkir (Grp 52,5— 8) and  so forth.

28 Some scholars speak  hei’e of th e  “cen trifuga l” d irection  of th e  ac tion , d en o ted  by  
th e  passive form , as opposed to  th e  “cen tr ip e ta l” d irection  in  th e  case of th e  ac tiv e  
form .
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Ind ispu tab le instances of the  im personal form of pykkja  occur only in 
A tlam ál, b u t they  belong to  another p a tte rn  and will be discussed later 
(see p. 78).

The above verbs no t being represented in the E dda, instances of this 
subgroup are very rare here. We found in th is tex t:

—three instances w ith the verb samaP (Gðr 11,27,5— 8; H lr 1,5— 6; 
Sg 17,3— 4);

— one instance w ith the  im personal form of ráða: mgrgom rædr litlo, 
hvé verdr leiddr heiman (Am 35,7— 8);

—one instance w ith duga followed by an infinitiv, the la tte r  actually  
playing th e  role of th e  subject: þó dugir siklingom satt at mæla (HH
I,46,3 4);

—and, finally, four instances w ith ganga(sk), th ree of them  again oc­
curring in  Atlam ál: godom ek pat pakka, er per gengz ilia (Am 57,9— 10); 
the  same in: Am 14,7— 8; Am 69,7. The fourth  instance is in Akv 30,1— 2.

Sentences w ith sim ilar verbs of m otion form  a considerable p a r t of 
instances in the sagas (cf. sub-group 1.2, w ithout nom inal complement).

Cf. pér mundi svá út ganga, at . . .  (Eg X IX ,16); illa hefir mér at farit 
(H rafn 32); fórsk honum pvi seinna at hann átti lengri leið (ib. 37); per 
gangi gott til (ib. 57); pat md vera, at svá færi mér at . . .  (ib. 43) an d  m any 
sim ilar instances.

The rem aining p a rt of instances is, actually, formed by the sentences 
w ith the  above m entioned lika, pykkja  and m any synonym ous verbs 
(mostly in  -sk).

Cf. pótti Skeggja, sem hann ylli (Gisl 11,16; the same verb in: Gisl 
V I,4; IX ,8; X V ,14; H rafn  41; 47); en eigi sýnisk mér svá, fyrir pvi at . ..  
(H rafn 43; the same in H rafn  44 /twice/); . . . o k  likadi hånum vel (Gisl
II,12 ; th e  same in H rafn  33); sé ek nú hversu horfir, at pér mislikar (H rafn 
44); cf. also instances w ith  th e  verbs: fá (H rafn 39), girnask (Fr X I, 10), 
hugna (Gisl X I I ,1), hyggjask (Gisl 11,19), leidask (H rafn 34), skiljask 
(F r X I ,9) and  spyrjask (Eg V I,6).

I I . 4. O utside the above sub-group rem ain sentences w ith these verbs, 
which are followed by  th e  so called “D ative of direct ob ject” . These 
sentences are syntactica lly  identical w ith sentences of sub-group I I .2 and, 
like the la tte r, alm ost do no t occur in the  E dda (the only instance is in

29 W e w ould  have  m ore reason , p erh ap s , to  m en tion  th is  verb  am ong rea lly  im ­
persona l v erb s of sub-g roup  I I .  1 (cf. E d d a . D ie L ieder des Codex R egius n eb st 
v e rw an d ten  D enkm alcrn , h rsg  v. G. N eckel, I I ,  K om m entierendes Glossar, S. 142). 
W e h ad , how ever, to  ta k e  in to  acco u n t those  sporad ic  in stances, w hen  th is  v erb  
is used  in  tw o-m em ber sen tences w ith  th e  sub jec t (e.g. in  H H  I  56,1— 4).
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H H  1,15,1: pá brá lióma af Logafigllom). The instances from the  sagas 
are as follows:

svd byrjar SQgu þessa, at (Fr 1,1); pá sló peim norðr til sundanna (ib. V I,2); 
en þó brá þér nú í þrælaættina (ib. V I,9); sló útbyrðis I I I I  mgnnum (ib. 
VI, 12); lýstr nú eldinum í bæði goðin (ib. IX ,8); ok endar hér nú sggu af 
Friðþjófi inum frœkna (ib. X I I ,20).

I I .5. A small b u t quite rem arkable sub-group is form ed by im personal 
sentences which are best described as sentences w ith a “syntactically  
transposed sub ject” (cf. the term  “tru n ca ted  sub ject” used above). They 
occur alongside w ith  the  synonym ous tw o-m em ber sentences, while the 
d irect object in their structu re corresponds to  th e  subject of the  two- 
m em ber sentences. Cf. tw o sets:

The verb Uda is also found in Am 53,2: . . .  unz rnidian dag liddi.
This sub-group is unusual for i t  occurs only in the  E dda. The reason 

for such a phenom enon seems to  be quite no tew orthy in th e  contex t of 
the present investigation. Two of th e  verbs m entioned above are used in 
the sagas only im personally and  th u s should have been included into 
sub-group I I . I .30 As to the verb Uda (in the m eaning of “the course of 
tim e”), which occurs in the  sagas occasionally as a personal verb (e.g. 
lidr morgunninn in H rafn  30), it  is followed, when used im personally, no t 
by Nacc, b u t by a prepositional group (Nprep). I t  should therefore be 
included in to  the  nex t sub-group—I I .6.

I I .6. Instances of th is sub-group occur in th e  E dda  only twice (H av
23,5 and, sim ilarly, 25,5). All the  rest of the m aterial is from  the sagas:

. ..  en dag hvern, er at kveldi leid (Eg 1,8); . . .  en er at peiri stefnu kom ...

I I I
minnir þik  (Acc) eida (Acc) 
(Grp 45,1)
þess væntir mik, at . ..  
(Hym  18,1)
... þá er inn mæra (Acc) 
lidr fimbulvetr med firom 
(Vm 44,5— 6)

hefi ek þ ik  nú mintan (Am 81,4)

pess vænti ek (the version of th is 
line in CR)
. . .  på er inn mæri (Nom) lidr 
fimbulvetr . . .  (the version of this 
line in CR)

30 See: W . B ae tk e , W ö rte rb u ch  zu r a ltno rd ischen  P ro sa lite ra tu r, B . I I ,  B erlin , 
1968, Ss 421,754.
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(ib. V I I I ,16); pd kom at því, at . . .  (F r 11,3); nú lidr til holmstefnu framan 
(Gisl 1,10); nú .. .  kømr at fardQgum (ib. X ,l); kømr at vetrndttum (ib. 
X,7); nú kømr at stefnudggum (ib. X IX , 19).

I I . 7. Sentences w ith Nprep and the “transposed subject” occur in the 
sagas also w ith o ther verbs th an  those of m otion. Cf. the  following 
two sets:

I  I I
... ok kefir mér likat vel til pin  peim likadi pat pungt (Fr 11,2)
(H rafn 33)
. . . o k  virdiz gllum mgnnum vel til pat virdisk vel31
hans (Fr X I, 17)

11.8. A separate sub-group is formed by those p a tte rn s w ith Nprep 
which, unlike the above sentences, should be regarded as sentences not 
w ith  a “transposed” , b u t w ith  a “tru n ca ted ” subject. They are com pared 
below w ith the tw o-m em ber sentences, which help to  clarify their syn­
tactic  structure:

I  I I
. . .  en mér spyrz á pann veg til nú spyr jask tidendin32
um alla på, er . . .  (Eg V I,6)
... hversu farit kafdi med peim var med peim en kærsta vinåtta
Hrafnkeli (H rafn 35) (Eg 1,4)

Sentences of this type also occur only in prose. Thus, for example:

ok sidar mun sjd, hversu semz med oss konungi (Eg V.10); ok fætkadiz nú 
heldr med peim Þórgrimi ok Gisla (Gisl XV, 11); ok tok jafnan i kné eda i 
midjan leg (H rafn 57); cf. also: F r 1,8; Eg X V III ,10; X X V I,5; X X V II,16 
and  some other instances.

11.9. The last sub-group w ithin this p a tte rn  includes the sentences w ith 
m odal verbs. Such sentences do no t differ im their essential s tructure 
from  those of sub-group 1.5 (see above, p. 66). As to  the  object (Ndat/acc/ 
prep) it is retained here from the  corresponding tw o-m em ber sentences. 
The instances are p re tty  common both  in the E dda and in prose, and 
i t  is likely, th a t  the absence of sub-group 1.5 in th e  E dda m ight be after 
all incidental. A few exam ples will suffice:

31 B aetke , op. c it., I I ,  S. 746.
32 B aetke , op. c it., I I ,  S. 593.
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at kveldi skal dag leyja (H av 81,1); munat slcQpom vinna (Grp 53,2); pvi 
skal hugga pik, hers oddviti (ib. 52,1— 2); par skyldi engu grand gera, 
hvårtki fé né mQnnurn (Fr 1,2); nú er at segja frá peim brœðrum (ib. V ,l). 
Cf. also: H áv  82,5; 136,2— 3; Vm 9,4; F r 111,3; Gisl X,4; H rafn  50 and  
m any other instances bo th  in prose and poetry.

P a tte rn  I I I  Viinii.imp-VSUp-(Adv)
A curious point should be m entioned w ith respect to  th is pattern : ou t of 
the 8 instances found in the E dda, 7 (sic!) appear in A tlam ál.

111.1. Outside th is poem only . . .  er røkkvit var (H H v 35,2) occurs, 
being, in fact, n o t an  independent type of im personal sentences, b u t a 
transform  of p a tte rn  I  (cf. røkkr i lopti in B aetke, I I ,  S. 511). The tra n s ­
form ational rules, which operate here, are exactly  the same as in case of a 
a most regular transform ation hann kom -> hann er kominn.

One more instance from prose:

par er nú komit, at vér munum pik ceztan låta (Fr X II , 16), cf. en par kom, 
at ...  (ib. V I,6).

1 1 1 . 2 .  As t o  A t l a m á l ,  we f i n d  h e r e  m o s t l y  p h r a s e s  A v i th  v e r b a  

p u t a n d i  e t  s e n t i e n d i ,  t h u s :

svá er nú ráðit (Am 29,1); hugat var pin illa (ib. 30,8); cf. also Am 12,5; 
29,4.

A few instances of th is sub-group were discovered in prose:

var honum sagt, at . . .  (Eg X IV ,11); frå pvi er sagt, at . . .  (Gísl X I ,4) and, 
similarly, in Gísl X,8; X X ,7.

111.3. Two more sentences from A tlam ál contain adjectivized past 
particples, i.e. adjectives derived from the stem  of the p ast part.:

fyrr var fullvegit (Am 53,5); for par fÍQlð horna, unz pótti fulldrukkit (ib. 
8,3—4).

A similar phrase can be found in prose: 

ok er pó eigi varlaunat (Gísl XV, 17).

111.4. The last instance from A tlam ál includes a transitive verb supine, 
used absolutively:

ór er par brunnit (Am 54,8).
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In  the sagas such a construction is p re tty  common. Cf. th e  following 
instances:

. . . o k  var þá svá ggrt (Eg X X II ,20); par er nú kallat at Haugum  (ib. 
X X IX ,4); nú er allvel upp tekit (Fr X I ,20); er til graptar búit (Gísl X V I,3) 
and, similarly, in F r 111,3; V,4; Eg X X V III ,5; Gísl X V II,2.

I I I .5. I t  is clear from w hat has ju st been said, th a t  the instances w ith 
supine from  intransitive objectless verbs occur o n ly  in  t h e  s a g a s , 
thus:

. .. en fyrst, er af var gengit, þá váru þeir ómátkari, en at vanda (Eg X X V II, 
13); ok var ekki talat fleira at sinni (Gísl IX , 16); par var innangengt i 
fjös (ib. X V I,5); par eru bleytur, svd at ndliga er ófœrt yfir (H rafn 58).

P a tte rn  IV  N(jat/prep'Viink.imp Vsup
The m aterial of the  E d d a  m ust be sub-divided into two unequal parts.

IV. 1. F irst, we find here impersonal sentences w ith supine, derived 
by m eans of a regular transform ational rule from  the  corresponding 
im personal sentences w ith  finite verb forms (pa tte rn  II). E very th ing  we 
could say here has already  been m entioned in connection w ith sub-group
I I I . l .

Cf. a ) . . .  er at morni kømr (H áv 23,5; p a tte rn  II )  and b) var par at kveldi 
um komit snimma (Þ rk  24,1— 2); a) mgrgom ræðr litlu, hvi verdr leiddr 
heiman (Am 35,7— 8) an d  b) mun Gunnari til gamans ráðit verda, eda 
sialfom mér (Grp 44,5— 8).

Sentences of the same type  occur in the  sagas:

cf. a) . . .  en er at peiri stefnu kom (Eg V III, 16) and b) . . .  par er komit var 
at stefnudggum (H rafn 36); a) mun honum nokkurn veg vel fara, (H rafn 35) 
and b) svá er sagt, at peim mgnnum væri farit ... at ... pá váru peim svá 
sterkir (Eg XX V II, 13).

IV .2. I t  was to  be expected, however, th a t  in the  m ajority  of instances 
we would find in the  E d d a  the so called “im personal passive construc­
tio n ”. This term  (as every  studen t of Icelandic knows) serves as a label 
for im personal sentences w ith supine from verbs, which govern the  
D ative (or sometimes th e  Genitive) of “direct ob ject” . Only a few of the  
to ta l am ount of 22 instances in the E dda are quoted below:

pá var oss synjat Sváfnis dóttur (H H v 5,7— 8); skigldom er tialdat á skipom  
(ib. 12,3); borgit er lofdungs flota (ib. 29,5); hvi er per . ..  støkkt ór landi 
(ib. 31,5— 6); ok verdr pá pino figrvi um farit (Ls 57,6); heilla audit verdr
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pér af hiálmstQfom (Rm  22,4— 5); þá er gllo skipt til iafnadar (Sg 67, 
7—8); på er hefnt fgdur (Vsp 55,4). Cf. also A lv 4,5; 8,1— 3; Am  52,2; 
Grp 18,1; 44,5— 6; H m  4,1— 2; H av 67,2; 126,7; H H  I  56,10; H H v  38, 
3— 4; H H  I I  26,1— 2; 33,3; H rbl 26,4; Ls 9,4.33

However conventional the  term  “im personal passive construction” 
m ay be, i t  is obviously misleading. I t  is common knowledge, th a t  the 
passive transform ation results in changing the  direction of the  process (see 
above, p. 70), the la tte r  being the  very essence of morphological opposi­
tion  in voice. As far as the  “im personal passive construction” is con­
cerned, however, things are quite different: here the  object of th e  action 
re ta ins th e  same syntactic position it  had in th e  sentence w ith a finite 
verbal form, the  direction of the  action th u s rem aining unchanged (cf. 
ek baud honum til veizlu —> honum var bodit till veizlu).

Nevertheless, the  syntax  of the  E dda  (as opposed to  th a t  of the  sagas, 
see below) gives some support to  the term  in question. Passive and  “im ­
personal passive” constructions are here brought closer together, in spite 
of w hat has ju st been said, by the very fact of th e ir regularity .

This argum ent loses, however, all its power, as soon as i t  is applied to 
the syn tax  of the  sagas. The verbs, which govern the D ative of “direct 
ob ject” do no t stand  ou t in the sagas against th e  background of o ther 
in transitive verbs, for, in this case, the  la tte r  are subject to  exactly  the  
same im personal transform ation.

Instances w ith the  supine from in transitive objectless verbs (as well 
as transitive verbs, used absolutively) have been already quoted (see 
p a tte rn  II I) . Instances of supine followed by Nprep are therefore no t a t  
all unexpected. They form subgroup IV .3.

IV .3. . . .  til þeirar veizlu var mest aflat (Eg X I I ,4); þá var sagt par vel 
frå landkostum (ib. X X V ,22); . . .  þó var af Baldr mest haldit (Fr 1,2); er 
par tekit vel vid honum (H rafn 62).

IV .4. The last sub-group, which is also represented exclusively by the 
sagas, is constitu ted  by sentences w ith the  m ost frequent link-verb 
pykkja. I t  is pykkja  in such instances, which governs Ndat, while changing 
pykkja  for vera results in transform ing sentences of this sub-group into 
those of sub-group I I I .I .

Cf. a) par er nú komit, at . . .  (Fr X I I ,16) and b) mér pykkir vel komit 
medan hann vardveitir (H rafn 41). Two more instances:

33 T he 23rd  instance  (getit verdr oss slllcs, Ls 52,4) is am biguous: Ndat can  probab ly  
be regarded  here as a  “tran sposed  su b je c t” being, th en , th e  only  rep resen ta tiv e  of a 
sep a ra te  sub-group . F o r  th e  descrip tion  of th is  sub-group, see P . N ae rt, D en  isländska 
k o n stru k tio n en  e-m verdur litid á e-d, A rk iv  för no rd isk  filologi 1963, 153 ff.
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. . . o k  þykki mér farit úvarliga (Fr X I, 19); sýnisk mér slíkum mgnnum 
illa farit sem þér (H rafn 36).

P a tte rn  V Viink.imp'Adjneuf(Viiif/Adv)
Instances in  the E dda am ount to  16; half of them  occur in A tlam ál.

V .l. For the  m ost p a rt, sentences from the  E dda contain the infinitive, 
which can be regarded as the subject. I t  can be doubted, therefore, 
w hether we should have included the  sentences of th is k ind into our cor­
pus. The range of adjectives, which en ter in to  this sub-group, is lim ited to 
the extrem e (gott-illt, langt-Utit and ju s t a few others), thus:

langt er at leita hjda sinnis til (Akv 17,3— 4); Hit er at segia naudmanni 
svefn slikan (Am 24,3— 4); illt er um litaz (ib. 54,3); Hit er vin vela (ib. 
92,3); litit er at synja, langt er at fara (H rbl 56,1— 2); gótt er at ráða Rinar 
malmi (Sg 16,3— 4). Cf. also Akv 17,1— 2; Am 9,8; 39,4; 89,6; H áv  1,5;
Sg 21,1.

Sentences of th is k ind are no t so common in the  sagas; a t  least they  are 
no t rem arkable here for their frequency:

er þessu nú eigi ilia at kunna (Fr V I,5); vant er vid våndum at sjá (H rafn 
52, in a proverb).

All the  o ther types of sentences hard ly  ever occur in the  Edda.
V.2. One phrase from Reginsm ál contains a subordinate clause, which 

actually  occupies the position of the  subject (Rm  25,4). F our instances of 
this k ind occur in the sagas (Eg X X IV , 10; H rafn  36; 49; 60). The relative 
scarcity  of th is sub-group is, evidently, due to  the fact, th a t  an “an tic i­
p a to ry ” dem onstrative pronoun in the position of the  subject is common 
here.

V.3. In  several instances from the E dda sentences are expanded by an 
adverbial modifier of place. The quoted above phrase . . .  er røkkvit var 
(H H v 35,2) resembles sem antically the phrase myrkt er úti in Skm 10,1. 
In  o ther instances the  choice of adjectives is approxim ately the same as 
in sub-group V ,l:

fldtt var þó undir (Am 39,8); hœgt vara at hialdriu  (ib. 49,7); vara gott % 
hug (Sg 47,6).

The adjectives in the sagas are m uch more diverse; thus, fjglmennt var 
á Gaulum (Eg 11,3); þá var eigi langt til bœjar þess (ib. X X V ,4); ok segir

34 In  Codex R egius— hæg (f.).
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heldr ógreiðfœrt um skóginn (Gísl X IX ,35); . . .  þó at blíðara sé í Baldrshaga 
(F r V I,5). Cf. also Eg X X V ,25; Gisl 11,25; X V ,2 etc.

V.4. Sentences w ith no adjunct-w ords or w ith  adjunct-w ords o ther 
th an  those m entioned above are the  exclusive p roperty  of the  sagas:

. . .  en er myrkt var (Eg X IX ,8); svå er vist (Fr V I,5); nú skal fara, þó at 
nú sé verra (Gísl XV, 17); er nú kyrt (ib. X IX ,4); eigi myndi mannhefnda- 
laust vera (ib. X IX , 17).

P a tte rn  V I Ndat~prep~Viink.imp_Adjneut/-Vd'V
In  treating  the  sentences w ith  (pro)nominal com plem ent it is hard ly  pos­
sible to  draw  any  sharp dem arcation-lines betw een separate sub-groups.

VI. 1. Some of the  sentences, which belong here, are derivative from 
those of p a tte rn  V. In  the E dda, as was to  be expected, they  usually  
include the infinitive, thus:

Hit er blaudom hal brautir kenna (Hm  14,5) should be com pared to  illt er 
vin vela (Am 92,3; sub-group V ,l). Cf. also: þeim er fyrða fegrst at Ufa, 
er . ..  (H áv 54,4— 5); væri ykkr . ..  sœmra myklo gunni at heyia (H H  I
45,1— 3) and the  same in H IIv  34,5— 6).

Sentences of this k ind occur in the  sagas as well. They are, however, 
in the m inority, in the  overwhelming m ajority  of instances N<jat de­
pending on the link-verb pykkja:

. . . o k  pykki mér mikils vert um hann (Fr X I ,9); the  same in Gísl VI, 15; 
ok þykkir svá gllum (Gísl V I,3); the  same in Gisl IX ,8. See also: Gisl X,9; 
X II ,22; X V ,16 etc.

Similar instances occur in the  E dda only in A tlam ál: 9,2; 32,4; 72,10.
V I.2. Sentences w ith th e  “transposed sub ject” (cf. p. 72) are, in the  

E dda, nex t in im portance to  those w ith th e  infinitive. N^at can be sub ­
stitu ted  here for by N n0m> a synonym ous tw o-m em ber sentence being the 
im m ediate result of th is substitu tion . Cf. two following sets:

I I I
er pér hryggt i hug (Gðr 111,1,3)
... pá er Guðrúno grimt um hjarta 
(Grp 51,1— 2)
betra er lifðom, ok sællifðom
(H áv 70,1— 2)
létt er pér, Loki (Ls 49,1)

hryggt var Gunnarr (Sg 13,1) 
grimm vartu, Guðrún (Am 85,1)

blindr er betri, en brendr séi 
(H áv 71,4— 5)
hann er við alla menn léttr ok kátr 
(Baetke, I , 378)
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The m ain trouble w ith these sentences in the  sagas is, th a t  we do no t find 
here a uniform  background of tw o-m em ber sentences, the  la tte r  being the 
only reliable base for singling o u t the  sub-group in question.

V I.3. A t any ra te  m uch more frequent in prose are the sentences, which 
should have been called “untransform able”. Adjectives, which enter into 
the  sentences of th is sub-group, acquire here phraseologically bound 
meanings of a ttitu d e  of the referent of Ndat tow ards the situation, his 
personal interest in it  etc. The verb pykkja  when used here becomes clearly 
redundant.

Cf. . . .  en lítit er mér um þjóf penna (Fr X I ,15); pótti prælnum mikit 
fyrir at Ijá (Gísl 1,12); pér pykkir jafnm ikit sem . . .  (ib. X IV , 14) and  some 
similar instances.

The construction widely used in the sagas honum var gott til fjár (as in 
F r  X I, 1) probably also belongs here.

No clear instances of this sub-group exist in the Edda.
V I.4. The last sub-group w ith in  th e  p a tte rn  in question includes sen­

tences w ith Nprep, which are n o t always easily distinguished from  sen­
tences of sub-group V.3. In  th e  E dda a passage from Þ rym skviða (27, 
5— 6) belongs here:

Hit er með ásom\ Hit er med álfoml

Some com paratively clear passages from the sagas will conclude this 
section:

... var på gert bert fyrir alpýðu, at . . .  (Fr X II ,4); aldri vard siðan jafnblitt 
med peim brœðrum (Gisl 11,13); allmikit er um ydr Haukdoela (ib. V I,3).

P a tte rn  V II Ndat-VnnkUmp -Nnom
The syntactic structure of mér er pgrf constructions can be explained in, 
a t  least, two different ways.

M. M. Guxm an regards them  as an impersonal com pound predicate 
preceded b y d a t i v u s  a f f e c t i o n i s  (cf. mne zaV and the like in Russian), 
supporting her assertion by  th e  fact, th a t  the nouns, which form the 
lexical centre of the construction “are confined to  a few, which denote 
some psychic or physical processes, obligation, necessity e tc .”35

The present au thor suggested some years ago another approach.36 The

35 M. M. G uxm an, K onstrukc ii s d a te l’n y m /v in ite rn y m  lica i p rob lem a ergativnogo  
proslogo indojevropejsk ix  jazykov , 67.
36 O. A . S m irnickaja, S em anticeskoje  vzaim ootnosen ije  glagolov “h a fa ” i “v e ra ” v  
d revneislandskom , V estnik  M oskovskogo U n iv ers ite ta , F ilo logija, 1970, N  5.
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Icelandic mér er pgrf type was considered as similar to Lat. mihi pater 
est, Russ, u men’a est’ otec and other two-member possessive constructions 
with v e r b u m  s u b s t a n t i v u m .  I t  was regarded as probable, th a t the 
construction with d a t i v u s  p o s s e s s iv u s ,  still extant in Old Icelandic, 
was the original Germanic construction, prior to the one with “quasi­
transitive” (Benveniste) OHG haben, OE habban, Olcel hafa.

The evidence of the Edda and the sagas appears to reconcile the two 
approaches. All the material of the Edda should be divided into two une­
qual sub-groups.

V II .1. The theory of d a t i v u s  a f f e c t i o n i s  accounts for the m ajority 
of the phrases, which include about a dozen of nouns with the meaning of 
“psychic and physical processes”. They are:

gaman (Gðr I I  26,4), grunr (Háv 46,3), hugr (HH 11,14,7— 8), if, ifi (HHv 
33,9; H áv 108,1), iðrar (Am 69,3), ástkynni (Am 14,3), mål (HH II, 
49,1), ván, væni (Háv 73,3— 4; Rm 13,7), vili (Am 86,1), þgrf (Háv 3,1— 2;
4,1— 2; 5,1— 2; Sg 44,6).

V II.2. In  a couple of instance, however, we find nouns, which can not, 
obviously, be included in the above semantic group.

Cf. peim er bróðir Byleipts i fgr (Vsp 51,7— 8); per myni ggn af oxa 
audfeng vera (Hym  18,3— 4).

W e assume, th a t  a syntactic distinction should be m ade between these 
groups of sentences and  th a t  there would be more reason to  regard
V II .2 as a true  “possessive construction” (cf. the  use of d a t iv u s  
p o s s e s s iv u s  in such an  environm ent as blóðugt er hjarta peim, er . ..  
H áv  37,3 etc.).

As far as the sagas are concerned they do not present any examples of 
sub-group V II.2, whereas sentences with no m in  a a f f e c t i o n i s  are very 
frequent here and contain nouns not represented in poetry:

fjándskapr (Eg X X X ,2), ván (Fr V I, 13; V,2), forvitni (Gisl X IX ,9), fýst 
(H rafn 63), garnan (H rafn 34), kapp (Gisl X V III ,10), mol (H rafn 31), 
naudsyn (H rafn 41; 43), ofrharmr (H rafn 63), sœmð (H rafn 49), undr 
(Fr V,5), svivirding (H rafn 38), pgkk (Gisl X,2), pgrf (H rafn 32).

I l l

So far the material under investigation was mainly presented as such, 
with little comment. In  what follows we shall summarize the results of the 
analysis.
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Table 3*.

T he E d d a  T he Sagas

I  1. (lito er lýsti.)
2. (fa ri, sem ek fyrir mcelik.)
3. —
4. —
5 . —

I I  1. kell m ik i haufud.
2. sleit Froda frid.**
3. mgrgom ræðr litli, live . . .
4. på  brá liáma af Logafigllom .***
5 . m innir p ik  eida.
6. . . .  er at morni kømr.
7. -
8 .  —

9. at kveldi skal dag ley fa.

I I I  1. . . .  er røkkvit var.
2. ( svá er nú ráðit.)
3. (fyrr var fullvegit.)
4. ( ór er par brunnit.)
5 .  —

IV  1. var par at kveldi um komit
snimm a.

2. var oss synjat . . .
3. —
4. —

V 1. langt er at leita . . .
2. ósýnt er, hvar at apn i kemr.
3. m yrkt er úti.
4. —

V I 1. peim  er fegrst at Ufa . . .

2. er pér hryggt i  hug.
3. —
4. illt er med åsom.

V II  1. pgrf er peim  . . .
2. peim  er bróðir i  fgr.

en er haustaöi . . .  
nú for, sem m ik grunadi.
. . .  svá at stóð i  gegnum. 
ok sigldi súðr, sem af tók. 
ekki skal hér ræna.

ok grunar m ik af pv i, at . . .  
snæ ley sti ok isa. 
mér likadi vel. 
pá  sló peim  til sundanna.

. . .  er at kveldi leid.
ok virdisk gllum mgnnum vel . . .
. . .  hver su semz med oss konungi. 
par skyldi engu grand gera.

par er nú komit, at . . .  
svd er sagt, at . . .  
er pd  eigi varlaunat. 
ok var svd gert. 
en fyrst, er af var gengit . . .

pd  er komit var at stefndggum . . .  
B ardi var heitit m eyjunni. 
til peirar veizlu var mest aflat. 
mér pykk ir vel komit.

er pessu nú eigi Ula at kunna, 
en dglikligt er, at . . .  
fjglm ennt var d Qaulum. 
er nú kyrt.

ok pykkir hdnum um allt einn veg d 
horfaz.
. . . a t  m anninum sé ekki hughægt. 
en litit er mér um p jó f penna, 
aldri var jafnblitt med peim .

mér er pgrf.

* T he ty p es  w hich do n o t occur ou ts ide of A tlam ál are  g iven in  b rack e ts .
** O nly in  H H  I ,  13,5— 6.

*** O nly in  H H  I  15,1— 2.
6  —  A K K IV  FOR N O R D ISK  FILOLOGI L X X X V II
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I. The E dda (with the  exclusion of A tlam ál, see below) comprises only 
abou t half of all the registred types of im personal sentences.

This tab le fails to  show, however, th a t  m any of the  types shared by  
prose and poetry  considerably differ in frequency (sub-groups 11,3; 11,6; 
V,3; V I,4; and, certainly, 11,2; 11,4 m arked in the  table).

I I . Most of the patterns, which occur in the E d d a ,  should be regarded as 
non-productive. I t  means, th a t  their lexical “co n ten t” is confined to  some 
stric tly  lim ited groups of words; a com paratively im p o rtan t p a r t is 
assigned here to  “really im personal verbs” (sub-group I I . 1).

W here personal and  im personal sentence p a tte rn s  are equally possible, 
the E dda gives preference to the former (e.g. sub-group I I .2). V ariations 
in different m anuscripts (sub-groups I I .5; V,3) and  sentences w ith 
“transposed sub ject” (sub-groups 11,5; V I,2), which are characteristic of 
the E dda, are, actually, non other th an  different m anifestations of th e  
instability  of the corresponding types.

The only type of im personal sentences, which is m arked in the  E dda  
for its productiv ity  (IV .2), proves to  be functionally sim ilar to  tw o-m em ­
ber passive construction.

Very m uch has been already w ritten  about the  stylistic peculiarities of 
A tlam ál.37 The above analysis corroborates these investigations still 
further. There are, certainly, some features in the  style of A tlam ál which 
should be described as “prosaism s” (frequency and  structu ra l diversity  of 
impersonal sentences). On the  o ther hand, A tlam ál contains a particu larly  
large num ber of of syntactic clichés, which m ake its style som ew hat 
monotonous (sub-groups 11,3; 111,2; 111,3; V ,l).

I I I .  The im personal sentence p a tte rn s in the s a g a s  spread ou t to  include 
some entirely new lexical groups. The different types of sentences are 
brought together to  form a complex system. The sentences which belong 
to  th is system  acquire certain common structu ra l and sem antic features, 
which are described below.

(1) “Process” can be expressed by Icelandic prose syn tax  as spon­
taneous, independent of any  agens.

a) The principal syn tactic device em ployed in th is case is the  tran s­
form ation of a given sentence into an im personal sentence w ith  supine

37 See, for instance: J .  B ecker, D ie A tli-L ieder der E d d a , H alle , 1907; H . H em pel, 
A tlam ál u n d  germ anischer S til, B reslau , 1931; D . O. Z etterho lm , A tlam ál, S tud ier 
i en  E d d a d ik ts  stil och m eter, S tockholm , 1934.



28] T he Im personal Sentence P a tte rn s  in th e  E d d a  an d  in  th e  Sagas 83

(sub-groups 111,4; 111,5; IV ,2; IV ,3). I t  makes no difference whatsoever, 
if the agens exists in reality  (e.g. var par til dura gengit) or is n o t supposed 
to  exist (e.g. . . .  er af var gengit in Eg X X V II, 13); in both  cases it  does not 
‘ ex ist” in the syntactic content of the sentence.

The im personal transform  w ith supine is no t used, if the verb is followed 
by a d irect object. We found only one instance of such a transform ation: 
konur ok bgrn var rekit í eitt hús (H rafn 48; note the absence of concord!) 
The non-occurrence of such sentences is probably  due to  the  fact, th a t, if 
they  existed, they  would coalesce w ith a regular passive construction. I t  
is for this reason, we believe, th a t  the impersonal transform ation of a 
sentence w ith t r a n s i t i v e  verbs is achieved by m eans of “tru n ca tin g ” 
the subject of the sentence (sub-group 11,2).

b) Active verb-form  is also used in sub-groups 1,2; 11,3; 11,8. In  the 
la tte r two the referent of Ndat/prep is usually a person. W hen th e  position 
of the subject is occupied, there arises the so called “reversed” sentence 
w ith the  syntactic subject corresponding to  a “real” object and vice 
versa. The two-m em ber sentences of this kind are no t unknow n in Old 
Icelandic (e.g. nú spyrjask honum, tidendin), b u t it  is only im personal 
sentences w ith the v a c a n t  position of the  subject, which appear to  be 
its peculiar syntactic feature (nú spyrsk honum, sem ...).

(2) In  the impersonal sentences of Old Icelandic prose the very distinc­
tion between process and state often becomes obscured. Thus, the pattern  
er myrkt, er kalt (natural states) serves here as the basis for sentences like 
er mannhefndalaust, er ógreiðfœrt, where it is human activity which is ac­
tually meant. Other Germanic languages usually resort here to two- 
member sentences with indefinite pronouns.

The coalescence of process and state is manifested, above all, in the 
fact, th a t the person associated with the process-state gets in Old 
Icelandic prose the uniform morphological markers, used irrespectively 
of the structure of the predicate (simple verbal or compound nominal).

Thus, the prepositionless dative (Ndat) in different types of im personal 
sentences implies, th a t  the  process-state in question is wholly confined to  
the sphere of the person whose emotions, experience, involuntary  ac tiv i­
ties etc. it  expresses (sub-groups 11,3; V I ,1; V I,2; V I,3). I t  seems probable 
th a t  this generalized m eaning of Ndat in im personal sentences has affected 
sub-groups IV ,2 (the dative of d irect object) and V II ,2 (the dative of 
possession), which appear to  be “draw n” into the system  w ith an  ensuing 
modification in meaning. N um erous lexical bonds between different types 
w ith Ndat were, in th is case, a factor which reinforced the  m utual influence 
of specific sentences to  a still greater extent.
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Cf. mér er fagnat (IV ,2)—mér er fggnuðr (VII, 1); mik kell (11,1)—mér er 
kalt (VI, 1); mér er ráðit (IV ,2)—mér er ráð (V II, 1); mik grunar (11,1)— 
mér er grunr (VII, 1) etc.

The prepositional dative (Nprep) qualifies the person differently: p ro ­
cess-state, in th is case, is no t confined to  the  sphere of one person only, 
b u t refers sim ultaneously to  th e  several “a c ta n ts” of the  situation. This 
meaning of Nprep is found, for instance, in the sentences, which describe 
relations between people (11,8; V I,4). If tw o persons p lay  unequal p a rts  in 
the process in question, the more active of them  is denoted by m eans of Ndat 
and the less active one—by m eans of Nprep: mér Ukar vel til pin  (11,7).

IV. The above analysis m ust explain, why th e  au thors of Icelandic 
Gram m ars when describing im personal sentences always prefer to  quote 
from the sagas: it  is the  prose in the  first place which m akes th e  Old 
Icelandic sentence appear so ex tra-ordinary  to  the  eye of a non-Icelander. 
The sentence types in the  E dda, on the contrary, should be regarded as 
essentially “common G erm anic”, as it  is clear from  the  following list of 
sub-groups represented in  Gothic and W est Germ anic.38

1.1. G rignip svjibla jdh  funin; OE nor pan sniwde; gif on Frigedæg 
gepunrap; OHG ni liaz reganon.

1.2. OE gnd oft eac gelimpep, ponne ...
I I .  1. G mik gredop; OE si an hine hungrode; OHG mill hungerit, mih 

släferöt, mih iucchit.
I I .3. OE him licode, him puhte, hu him hæfde geworden, and him eac 

swa geeode, swa ...
I I .9. G skal ina uskiusan.
111.2. OHG so geschrieben ist.
IV .2. OE pa him gebeacnod wæs; OS ward blindum gibotid, than is imu  

giholpen.
V .l, OE wel is to secganne.
VI. 1. OE wel bip pæm, pe .., ne wæs hyra ænigum py wyrs.
V II. 1. G kara ist ina; OE wa bip pæm, pe sceal ..., mæl is me to feran.

The content of the  above pages can now be condensed to three basic 
statem ents. Thus, we are positive now th a t:

38 F o r th e  m a te ria l of W est G erm anic languages we consu lted  th e  following books: 
I .  D al, K urze  deu tsche  S y n tax  au f h is to rischer G rundlage, T ubingen , 1962, 166 f.;
V. G. A dm oni, Is to ricesk ij sin taksis nem eckogo jazyka , M oskva, 1963, 263 f.; W . 
v a n  der G aaf. T he tran s itio n  from  th e  im personal to  th e  persona l construc tion  in 
M iddle E nglish , A nglistische F orschungen , B d. 14, H eidelberg , 1904; F . T h. Visser, 
A H isto rica l S y n tax  of th e  E nglish  L anguage, I ,  L eiden, 1963, 20 f.
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a) prose and poetry do differ syntactically, as far as impersonal senten­
ce patterns are concerned;

b) this difference can not be accounted for by the literary content of the 
monuments alone, but must be regarded as evidence of the im portant 
syntactic divergence between prose and poetry;

c) the syntax of the Edda is for the most part “common Germanic”, 
while in prose are found those types of impersonal sentences, which could 
be described as “syntactic islandisms”.

I t  is now time for the all-important question to be asked: can the above 
conclusions throw any light upon the puzzling diachronical problem, 
which was formulated on the opening pages of the present paper?

There is no denying the fact, th a t some of the specific features of Eddie 
syntax should be interpreted as archaisms. This follows from the obvious 
fact, th a t the norms and strictures of alliterative verse limited variations 
of the tex t of the Eddie poems (as piece of oral tradition). “The Eddie 
poems ... m ust have preserved many features of the archaic grammatical 
system, and thus, to a certain extent, they can give an idea of the struc­
ture of speech prior to the one recorded in the sagas”.39

I t  would be, however, a mistake to comprehend the whole of the 
Eddie syntax as a true image of some earlier syntactic system projected 
into the manuscript of the X III  century. As a m atter of fact, the syntax 
of the Eddie poems goes back, certainly, not to a stylistically n e u t r a l  
syntactic form, but to some conventional form of “p o e t i c  syntax”.40 
In  other words, we readily agree with Neckel, when he says th a t “die 
archaismen sind also zugleich poetismen”,41 but this formula is not 
reversible, since amongst syntactic features with “diachronical orienta­
tion” we should certainly find some of “purely stylistic” origin. We should 
be faced with stupendous difficulties, if we tried to distinguish between 
the two kinds of elements in the whole of the Eddie syntax, and the very 
possibility of drawing such a distinction seems rather problematic.

We shall not, however, extend this sceptical attitude to include 
evaluation of each separate element within the whole system. Returning 
to the problem of impersonality we must now put the question in the

39 S. D . K acn e l’son, Is to riko -g ram m aticesk ije  issledovanija, M oskva— L eningrad , 
1949, 68. T his s ta te m e n t h as  n o th in g  to  do w ith  th e  d a tin g  of th e  sep a ra te  E dd ie  
poem s, since th e  archaic  sy n tac tic  e lem ents, as soon as th e y  acqu ired  th e  sty listic  
fu nc tion  of poeticism s, w ere rep roduced  in  younger poem s as well.
40 See for in stance: I . A. O ssoveckij, Ob izucenii ja sy k a  russkogo folklora, “V oprosy 
jazy k o z n an ija” , 1952, N  3, 92 f.
41 G. N eckel, D ie Sprache der E dda lieder, in: E d d a , B d. I I ,  S. X IX .
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following way: is it a t all possible th a t  such a gap betw een the E dda  an d  
the  sagas is accounted for by “purely sty listic” conventions of poetry  o r— 
we m ust no t overlook th is aspect either—by peculiarities of th e  saga 
style? The answer would, evidently, be in the  affirm ative, if one of th e  
following is the  case:

(1) If the avoidance of impersonal sentences appeared to  be a fea tu re  
characteristic of oral poetry  in general or, a t  any  ra te , of Old G erm anic 
oral poetry. Then the  E dda would give b u t a d istorted  p icture of th e  
relation w ithin the  “cu rren t” syntactic system , and  the above-m entioned 
“common G erm anic” natu re  of the E ddie syn tax  would be m ere coin­
cidence.

(2) If  the spreading of im personal sentence p a tte rn s  appeared to  be 
characteristic of colloquial style of speech as opposed to  the  rest of styles. 
Then the sagas—a unique genre in Old Germanic lite ra tu re—would only 
reveal some syntactic features, which were hidden elsewhere, and  which 
should be term ed, in this case, no t “islandism s” b u t “colloquialisms” .

B oth  of the above possibilities should, however, be dismissed on th e  
following grounds:

(1) I t  is usually m aintained th a t  oral (folk) poetry  belongs to  the  genres 
which are particu larly  conducive to  the  developm ent of im personal p a t ­
terns. I t  was m ostly the oral Slavonic poetry  Miklosich and  P o teb n ’a 
drew their evidence from, for th is kind of poetry  contained th e  types of 
im personal sentences, which were no longer in use in lite rary  Slavonic 
languages.42

Old Germanic poetry, as far as we can judge, was also a style in which 
the older im personal sentence p a tte rn s were a t  least easily retained , if n o t 
developed: thus, Beowulf still preserves only instances of m ononuclear 
patterns w ithout “formal sub ject” whereas the expression of the  subject 
becomes the  rule in Old English prose.43

(2) I t  can no t be doubted th a t  colloquial style of speech does favour 
some specific im personal constructions (m any of them  probably  phraseo- 
logically bound), as, for instance, the  constructions of sub-group V I.3 in 
our m aterial. I t  is, however, quite im probable, th a t  colloquial style should 
be responsible for the s y s te m  of im personal sentences, as found in the 
sagas. In  o ther words, we do n o t consider i t  possible, th a t  th e  would-be 
discovery of some “Anglo-Saxon sagas” would m ake scholars revise the

42 F r. M iklosich, Subjek tlose Sätze, W ien 1883; A. A. P o te b n ’a, Iz  zapisok po 
russkoj g ram m atike , I I I ,  M oskva, 1968, 317 f.
43 See T. A. R asto rg u jev a , K  voprosu  o razv itii bezlicnyx predlozenij v  ang lijskom  
jazyke, “U cenyje  zapiski I  M G P IIJA ” , vol. X I , 1957.
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existing Gram m ars (though some im provem ent in them  would be m uch 
desired). If the types of im personal sentences which we observe in the 
sagas were inherent in Old English or Old German “colloquial s ty le” , we 
should expect, th a t  the  consistent “rapprochem ent” of th e  lite rary  
language and colloquial language would appear to  the s tu d en t’s eye as a 
rise in the “im personality curve” . This is obviously no t the case: it  is 
known th a t the elim ination of uni-nuclear impersonal sentences took 
place everywhere (although, natura lly , the  in tensity  of th is process varied 
from style to  style and from language to  language). Those of th e  m odern 
Germanic languages, which have retained  some of the im personal p a t­
terns, use them  chiefly in conservative (“bookish”, “colloquial”) styles of 
speech.

Thus, we come back to  the conclusion, which has been repeatedly 
alluded to  on the above pages. The E dda differs from the sagas no t 
b e c a u s e  it is a work of p o e t r y ,  b u t because, being a work of poetry, 
it retains, a t least in its m ost im portan t features, the  im personal sentence 
patterns as they  had  existed in the  pre-w ritten  period. In  saying this we 
practically paraphrase a passage from Neckel’s “Die Sprache der E dda- 
lieder” .44 B ut if Neckel expected to  find “unpersönliche V erbalform en” 
flourishing in the language of the E dda, the conclusions of the  present 
research tend  in the opposite direction.

Old Icelandic (Norrøn) has inherited (as well as the o ther Germanic 
languages) a certain am ount of non-productive im personal sentence 
patterns (which can be p artly  traced  to  Indo-European). They are repre­
sented in the Eddie poems, which resemble in th is respect the m onum ents 
of W est Germanic languages. Everywhere, except in Icelandic, these relic 
patterns were ousted in  the  course of tim e by two-m em ber sentences 
(including those w ith the  formal subject). Old Icelandic appeared to  be 
the  only Germanic language which used the inherited p a tte rn s to  develop 
the  complex system  of im personal sentences.45 This system  we find in 
the  sagas.46

44 G. Neckel, op. c it., S. X X I I I .
45 T his system , typolog ically  alien  to  th e  “average E u ro p ean  sy n ta x ” brings Ic e ­
land ic  to g e th er w ith  th e  Celtic d ialects of th e  B ritish  Is lan d s. See for th e  m ateria l:
H . W agner. D as V erbum  in  den  Sprachen  d. B ritischen  Inse ln , T ubingen , 1959, 
31 f.
46 T he conclusions of th e  p re sen t p ap e r are  co rrobo ra ted  by  a  recen t p ap e r b y  B. 
H av rán ek , D ie verba im personalia  der N atu rersche inungen  u n d  ih r s tilistischcr 
W ert, in: F estsch rift S te in itz . B eiträge zu r Sprachw issenschaft, V olkskunde u n d  
L ite ra tu rfo rschung , B erlin , 1965.
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We are no t in a position here to  discuss the  reason for this developm ent 
or its chronology. We should like, however, to  express hope, th a t  th e  
suggested differentiation between earlier and la ter s tra ta  in the  system  
of Old Icelandic im personal sentences will stim ulate fu rther research. If  
the conclusions arrived a t  are correct, they  can well be used as a s ta rtin g  
point for a detailed analysis of sentences of bo th  the  inherited  and  new ly 
developed type.

List of abbreviations
E d  —  E d d a . D ie L ieder des Codex R egius n eb st v e rw and ten  D enkm älern , h rsg  

v. G. N eckel, B d. I — I I ,  H eidelberg , 1927 (the ab b rev ia tions of th e  E dd ie  
poem s a re  th e  sam e, as in  th is  edition).

E g  — E gils saga S kallagrim ssonar, h rsg  v. F in n u r Jónsson , A ltnord ische Saga- 
B ib lio thek , H alle  a .S ., 1894.

F r  — F riðþ jó fs saga ins frcekna, h rsg  v. L . L arsson, A ltnord ische Saga-B iblio- 
th ek , H alle  a.S ., 1901.

Gisl —  Gisla saga  S úrssonar, h rsg  v. F in n u r Jónsson , A ltnord ische Saga-Biblio- 
th ek , H alle  a.S ., 1903.

H ra fn  —• H rafnkels saga freysgoða, h rsg  v. W . B ae tke , A ltnord ische T extb ib lio - 
th ek , H alle  (Saale), 1952.



H E R B E R T  S. J O S E P H

The Þáttr and the Theory of Saga Origins

The þ á ttr  is a short ta le  which was prevalen t in Old Norse lite ra tu re  
during the Middle Ages. In  m any ways i t  resembles a m odern short story  
and m ay contain some folk elements as well.

The þ á ttr  as we know it  today  is in a curious critical position. The genre 
is completely neglected by critics for its own sake, b u t does a ttra c t  a great 
deal of com m ent in relation to  saga origins and  particu larly  in relation to  
the  freeprose-bookprose controversy. A suitable historical sum m ary of 
th e  role which this genre has played in th is controversy m ay be found 
in Theodore A ndersson’s The Problem of Icelandic Saga Origins.1 Andersson 
concludes his discussion of the relation between saga and  þ á t tr  by  denying 
th a t  the  þ á ttr  had  any  association w ith the origin of the  saga:

In  contem porary research one can no longer speak of þ æ ttir as the saga 
base. They have proved on one hand  to  be too large and tough-cored to  be 
absorbed by the  saga, and on the  o ther hand  too slight to  furnish an 
adequate  point of departu re .2

In  this paper, I  should like to  elaborate upon Andersson’s sta tem ent by 
reversing the usual procedure and discussing the þ á ttr  prim arily  as an 
independent phenom enon, particu larly  in relation to  location and  the 
k ind of subject m atte r used in these stories, and then  to  discuss some of 
th e  problems raised in relation to  th e  þ á t tr  and saga origins.

The m anuscript trad ition  of the genre is rich, b u t perhaps not quite as 
rich and varied as the  m anuscrip t trad ition  of the saga. The greater 
percentage of the independent þ æ ttir are found em bedded in the  lives of 
th e  kings, either in Morkinskinna or Flateyjarbók,3 There are some found 
in Hulda,, Hrokkinskinna, Möðruvallabók, Jofraskinna and  Vatnshyrna.

1 T heodore A ndersson, The Problem of Icelandic Saga Origins, Y ale U n ivers ity  
P ress, N ew  H aven , 1964, p . 61 ff.
2 A ndersson, ibid . p. 64.
3 G. V igfusson an d  F . Y ork  Pow ell, Origines Islandicce, O xford U n ivers ity  P ress, 
L ondon , 1905, Vol. I I ,  p . 453. B o th  of these collections are  so loosely co nstruc ted  
th a t  th e  independence of an y  p a rtic u la r þ á t t r  is ev iden t.
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Some are also found in paper m anuscripts; for example, Þ orsteins þ á t t r  
austfirðings, Bergbúa þ á t tr  and others. M any are also included in saga 
m anuscripts as either a p a r t of the particu lar saga or as a continuation 
of th a t  saga; for example, Bolla þ á ttr  Bollasonar in  Laxdcela saga; B rand- 
krossa þ á ttr  in Dr oplaugar sonar saga; Spesar þ á t t r  in Grettis saga; Joku ls 
þ á ttr  Búasonar in Kjalnessinga saga; Sörla þ á ttr , Vöðu-Brands þ á t tr  and  
ófeigs þ á ttr  in Ljósvetninga saga; K um lbúa þ á t t r  in Bárðar saga Snœ- 
fellsáss; G eirm undar þ á ttr  heljarskinns and H aukdæ la þ á t tr  in Sturlunga 
saga.

One þ á ttr  m ay appear w ith tex tua l variations in different m anuscripts. 
Most of these stories are short and readily adaptable. A simple exam ple 
of th is adap tab ility  m ay be found in O gm undar þ á t tr  dy tts . This þ á t t r  
was presum ably w ritten  about 1200 and is found in fragm entary  s ta te  
in AM 564A, 4° relating to  Víga-Glúms saga am ong fragm ents of the  
V atnshyrna codex, and  then  was incorporated into Flateyjarbók, a t 
which tim e the þ á t tr  of G unnar helming was added to  i t .4 This tale as we 
have it today  is broken-backed; the  two halves of the  story, except for the  
incidence of character, have little  to  do w ith one another.

W hen one tu rns to the  subject m atte r covered by the m ajor independent 
þæ ttir, one finds a wide selection. However, because of its com paratively 
short length, no one þ á t tr  can be said to  deal w ith as m uch varied m aterial 
as th a t  found in a m ajor saga such as Egils saga or Njáls saga. A longer 
tale such as Sneglu-Halla þ á t tr  m ay have considerable scope, b u t there 
are no t m any of these5 (most being between two and ten  s tandard  pages 
in length.) However, if one were to  take an overall view of the  þ á ttr  as a 
complete genre, one m ay find th a t  they  echo in one place or another every 
sentim ent, mood, event, expression and convention present in saga lite ra ­
tu re .6

I t  is because of the closeness of these two forms th a t it  is convenient 
to  classify the þ æ ttir in a m anner som ewhat akin to  the trad itional 
m anner of classifying the saga. As Wolfgang Lange states:

Im  Gegenteil: alle stofflich bestim m baren G attungen der Saga haben ihre 
qualita tiv  angemessenen Entsprechungen bei den þæ ttir.

4 H . H erm annsson , Bibliography of the Icelandic Saga and M inor Tales, A ndrus 
an d  Church, I th a c a , N .Y . 1908, p . 88.
5 Critics m ay  claim  in  a  case w herein  a  þ á t t r  has considerable leng th  an d  a  v a rie ty  
of events th a t  th e  þ á t t r  rep resen ts th e  skeleton  of a  lost saga. See J .  K ris tján sson , 
Islenzk Fornrit, R ey k jav ik , Ice land , 1933, V ol. IX , p . ex.
6 A ndersson ex tends th e  sim ilarity  in  p a r t  to  s tru c tu re  as well. See T . A ndersson, 
The Icelandic F am ily Saga, H a rv a rd  U n ivers ity  P ress, C am bridge, Mass. 1967, p . 3.
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Neben der Fam iliensaga steh t der Fam ilien-þáttr, nur daB in diesem 
nicht die ganze Geschichte der Fam ilie oder ihres vornehm sten Mitglieds 
erzählt wird, sondern lediglich ein Ereignis. Neben der Skaldensaga steh t 
der Skalden-þáttr; bis auf E inar Skulason und Sighvat sind es die kleine- 
ren K unstler, deren Leben offenbar n icht so erzählenswert oder ereignis- 
reich war wie das etw a Egils oder Hallfreds. Allerdings weiB die Úber- 
lieferung, daB es fiber einen sonst wenig bekannten Skalden eine Saga 
gegeben haben soil: die Orms saga Barreyjarskalds (vgl. Mogk aa O.S. 698). 
Neben der Königssaga steh t der þ á ttr , der zum eist den Konig wie den 
besuchenden Isländer gleichermaBen anekdotisch charakterisiert. U nd 
endlich t r i t t  neben die Fornaldarsaga der F o rnaldarþáttr, der wie jene im 
engsten Zusam m enhang m it der heroischen Úberlieferung s teh t.7

Such a classification m ay or m ay no t be of use, depending upon the occa­
sion. However, in order to  gain a complete p icture of w hat the genre con­
sists of as a whole, it  is necessary to  take  a closer look here a t the  actual 
subject m atte r dealt with.

Amongst those þ æ ttir  which are readily available from various local 
sources,8 there are four or five favorite subjects. By far and aw ay the  m ost 
popular subject is th a t  of the  út-ferð; th a t  is, the journey out from Iceland 
to  Norway taken  by some brave Icelander and his adventures a t th e  court 
of the  Norwegian king. These þ æ ttir outnum ber any other type about 
five to  one. The ut-ferð was common am ongst Icelanders;9 and when they  
wrote or to ld  about the  exploits of Icelanders abroad, there was a m arked 
tendency to  exaggerate their feats.10 The writers of these þ æ ttir exam ined 
the relationship between the  Norwegian king and the  Icelander from 
every conceivable angle.11

A. R. Taylor in his analysis of Auðunar þ á t tr  vestfirzka has pointed to 
some common elem ents which are found in all of these stories. Taylor 
speaks first of the ra th e r concise structu re of this well-known piece which

7 W olfgang Lange, “E in ige B em erkungen  zur A ltno rd ischen  N ovell” ZDA , Vol. 88, 
1957, p. 153.
8 G. Jonsson , íslendinga Sögur, R ey k jav ik , Vol. 1— X I I ,  1945. See also F lateyjar- 
bólc, F la tey ja rú tg á fan , P re n tv e rk  A kraness H .F . 1945, Vol. I — IV .
9 E . O. Sveinsson, The Age of the Sturlungs, Icelandic C ivilization in  the Thirteenth 
Century, tran s. J .  S. H annesson  in Is land ioa  36, Cornell U n iv ers ity  L ib rary , I th a c a , 
1953, p . 30.
10 K n u t L iestöl, The Origin of the Icelandic F am ily Sagas, Oslo, 1934, p. 179.
11 See E . O. Sveinsson, ib id . p . 34: “W e . . . h ave  th e  superb  descrip tion  of th e  
h a u g h ty  and  independen t Ice land ic  sp irit in  H alldórs þ á t t r  S norrasonar, of th e  o ver­
bearing  conduct of Ice land ic  m erchan ts  in  Gísls þ á tt r ,  of a  lib era lity  n o t w holly 
free from  osten ta tio n  in  B ran d s þ á t t r  Ö rva, of th e  perfec t cou rtier in  S ighvat, th e  
p o e t . . .  w hile H re iðars þ á t t r  heim ska p a in ts  th e  p o r tra it  of th e  hom ebred  ru s tic  
a t  c o u rt .”
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m arshalls all its details tow ard a climax. H e also points up the charac te r 
contrast which is heavily relied on in A uðunar þ á ttr . Taylor says of th e  
two m ain characters:

The p o rtra it of H arald  Sigurðarson begins as living up to  the  nam e of 
ty ran t, b u t when he is faced w ith honorable y e t odd obstinancy, he 
succumbs and  lets him  (Auðun) go in peace, recognizing the  inherent 
nobility  of the  m an.12

I  th in k  T aylor’s sta tem ent m ay be extended w ithout m uch difficulty to  
include m ost of the þ æ ttir  which deal w ith the út-ferð. A great num ber of 
þ æ ttir which concern them selves w ith the lives of kings follow this basic 
p lot p a tte rn  as found in  A uðunar þ á t tr  vestfirzka. The king is p ictured  as 
willful a t  tim es, b u t in the  final instance, wise enough no t only to  recognize 
the  nobility  of the  Icelander w ith whom he comes into conflict, b u t also 
to  see th e  justice of the  Icelander’s case. There is a slight varia tion  upon 
this basic situation; th a t  is, the  king is witness to  (and a t  tim es the b u tt  
of) th e  w it of the Icelander and usually (but no t always) comes to  ap p re ­
ciate th e  cleverness of the  m an who is being w itty . Also in relation to  th is  
situation  th e  Icelander in question m ay perform  a task  to  get in to  th e  
good graces of the king.13 He m ay also display his skill as a skaldic poet 
which th en  brings him  a rew ard from the king or one of the famous lords 
of the realm .14 The Icelander m ay displease the  king and  end up bad ly  
either by  being banished from Norw ay forever or by being hun ted  down 
and killed by  the order of the king.15

12 A rnold  R . T aylor, “A uð u n  an d  th e  B ear,” Saga Book, V iking Society for N o rth e rn  
R esearch , X I I I ,  P a r t  I I ,  U n ivers ity  College, L ondon, 1947, p . 89.
13 A m ongst those  þ æ ttir  in  w hich th e  Ice lander pleases th e  K ing  or G rea t N oble 
w ith  h is cleverness or b y  perform ing  a  ta s k  or by  p rov ing  his case, one m ay  find  
A u ð u n ar p . vestfirzka , B rands þ . ö rva , Egils p . S íðu-H allssonar (perform s task ), 
H auks þ . H á b ró k a r  (task), O rm s p. S tórólfssonar, R auðu lfs  p ., Sneg lu-H alla  p ., 
Þ o rm o ð ar p ., Þ o rs te in s  p . au stfirzka  (perform s physical ac t), Þ o rv a ld s  p . ta sa ld a , 
Þ ó ro d d s p. Snorrasonar (fram e sto ry ), Þ o rs te in s  p. fo rv itna , ív a rs  p . Ing im undarso - 
n a r (K ing helps him ), Ö grnundar p . d y tts  ok G unnars helm ings (second half only), 
Á su -Þ o rð a r p . (proves his case), E in d rið a  p. ok E rlings (cooler heads p revail), 
E y m u n d a r p . H ringssonar (w arrior b rav e ry  w ins acclam ation  of ro y a lty ), Gisls p. 
Illu g aso n ar (cooler heads prevail), H ra fn s  p. G uðrúnarsonar, Þ o rg rím s p. H alla- 
sonar ok  B ja rn a  gu llb rárskálds, Þ o rv a rð a r  p . k rákunefs.
14 Þ æ tt i r  dealing  w ith  skald ic efforts to  please th e  K ing  are  as follows: A rnors 
p. ja rla sk á ld s , Á su -Þ ó rð a r p . (p a r t 1), E in a rs  p . Skúlasonar, Ísíend ings p. 
sögufróða, Jö k u ls  p . B árð arso n ar, M ána p. skálds, Ó tta rs  p . sv a r ta , S ighvats p. 
skálds, S tú fs p . (a sh o rte r an d  a  longer version.)
15 Þ æ tt i r  concerning those  Ice landers w ho displease th e  K ing  an d  end  up  b ad ly  
are  as follows: B lóð-E gils p ., H alldó rs p . S norrasonar I I ,  H em ings p. Á slákssonar, 
H re iðars  p ., ís lend ings p. ó ráðga, Þ orleifs p . ja rlsskálds.
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A nother subject which one finds trea ted  frequently  am ongst the 
þ æ ttir is religion. Þ æ ttir  of this kind m ay resemble the  s tan d ard  Medie­
val m oral ta le  and m ay a t  tim es contain Christian preaching in addition 
to  the  story. M any of these are concerned w ith the effects of th e  change 
from pre-C hristian beliefs to  C hristianity  in  th e  N orth land  around the 
year 1000, particu larly  as it  effects one person or group of people. The 
process of changing from one religion to  another is presented m ost often 
in term s of individual conflicts. There are m any þ æ ttir in which the 
suprem acy of one’s religious beliefs (Christianity or Paganism ) is d e ter­
m ined solely by individual physical prowess.16 Am ongst the  religiously 
oriented þ æ ttir  one m ay also find the  Miracle ta le .17

Closely allied to  the  religious tale  one finds several þ æ ttir  which m ay 
possibly have represented a large oral trad ition  (something akin to  an 
expanded rum or) concerning both  K ing Olaf Tryggvason and  K ing Olaf 
H araldsson (St. Olaf). Only a few of these tales have been transcribed. 
Those of Olaf Tryggvason are concerned w ith his supposed survival 
after the  b a ttle  of Svolder,18 while those of K ing Olaf H araldsson are 
concerned w ith  his power as a sain t.19

There are also a num ber of þ æ ttir which resemble Fornaldarsaga th e ­
mes.20 M any of these tales m atch  very closely th e  post-classical saga and 
are m ade up of m aterials from  classical saga origins and  from  the  French 
rom ance. There are, however, examples of these þ æ ttir which seem alm ost 
to ta lly  untouched by the  new rom antic impulse.

There are few þ æ ttir  which deal exclusively w ith Icelandic m aterials 
which are com parable to  th e  fam ily saga. The independent short narrative

16 T hose þ æ tt ir  w hich concern  them selves w ith  a  religious conflict include B ergbúa 
þ ., E g ils  þ . S íðu-H allssonar (p a r t I I ) ,  G ests þ . B árðarsonar, R au ð s  þ. ins R am m a, 
R ögnvald s þ . ok  R au ð s, Sveins þ . ok F inns, Þ ið ra n d a  þ. ok  Þ ó rh a lls , Þ ó rh a lls  þ. 
k n ap p s , Þ ó ris  þ . h a s ts  ok  B á rð a r  b ir tu , Þ o rv a ld s  þ . ta sa ld a . Gísls þ . Illugasonar 
also h as  a  s tro n g  underly ing  C hris tian  tone.
17 T hose þ æ tt ir  resem bling th e  m iracle ta le  a re  A lbani þ . ok Sunnifu, H elga  þ. ok 
Ulfs (M oral ta le), ís leifs þ . byskups (life of B ishop), S igurðar þ . byskups, S tefnis 
þ . Þ o rg ilssonar, S vaða þ. ok A rnórs kerlingarnefs. Þ o rs te in s  þ . skelks is a  m oral 
ta le .
18 Tw o þ æ tt ir  hav e  reference to  K ing  Olaf T ryggvason  a fte r  th e  b a tt le  of Svolder; 
G au ts  þ . an d  H alldó rs þ . S no rrasonar I I .
19 Þ æ tt i r  in  w hich th e  hero  p ray s  to  S t. O laf for help a re  H em ings þ . Á slákssonar, 
H ra fn s  þ . G u ðrúnarsonar, an d  Þ o rs te in s  þ . fo rv itna .
20 Þ æ t t i r  dealing  m ain ly  w ith  F o rn a ld a r saga m ateria ls  are  B randk rossa  þ ., 
G e irm u n d ar þ . he lja rsk inns, H au k s  þ. H áb ró k a r, H elga  þ . Þ órissonar, Jö k u ls  þ. 
B ú aso n a r, K u m lb ú a  þ., N o rnagests  þ ., O rm s þ. S tórólfssonar, Sörla þ ., Þ ó ro d d s  þ. 
S n o rraso n ar, B orste ins þ . B æ jarm agns, T óka þ ., Þ o rs te in s  þ . u x a fó ts  an d  V ölsa þ.
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which deals to  any ex ten t w ith m aterial such as local disputes in Iceland 
is rare  indeed. Am ongst those þ æ ttir which cover th is area, one m ay find 
such works as Bolla þ á t tr  Bollasonar, a continuation  of the Laxdcela saga; 
Sörla þ á ttr , ófeigs þ á t t r  and Vöðu-Brands þ á ttr , all of which are used 
as p a rt of the Ljósvetninga saga.21 Gríms þ á t tr  i G rim stungu, which is 
a very late addition to the canon, was discovered as la te  as the  seven­
teen th  century in a paper m anuscrip t and its au then tic ity  is questioned.

Most of the  afore-m entioned þ æ ttir seem to  be p a r t of an oral trad itio n  
in which the adventures of certain a ttrac tiv e  saga characters are continued 
in short ta les.22 There are only a few þ æ ttir which are independent of any  
source and which deal w ith local m aterials. These are H róm undar þ á t tr  
h a lta  and Þorsteins þ á t tr  stangarhöggs. There are also some þ æ ttir  
which contain one or more episodes which take place in Iceland concerning 
local events; for example, Orms þ á ttr  Stórólfssonar and  Sigurðar þ á t tr  
borgfirzka, b u t th is type of narra tive  usually ends in Norw ay a t  the K in g ’s 
Court and follows the  pleasure-displeasure m otif as indicated  earlier.

In  sum m ary, one m ay find among the  n inety-odd þ æ ttir  readily avail­
able th a t over one-half deal w ith the  same subject — th a t  of th e  út-ferð 
and  the social in terp lay  consequent between th e  Icelander and the 
Norwegian King. B oth  the  F ornaldar saga and the  religious motifs are 
fairly well represented, b u t local Icelandic m aterials so prevalen t in saga 
literatu re have alm ost no representation in independent þ æ ttir  literature .

The question now arises—where are the þ æ ttir which concern th em ­
selves w ith local affairs of the  native Icelanders ? This m aterial effectively 
dom inates saga literature . Surely, one should find a t  least a token rep re­
sentation among the  þ æ ttir wherein all other forms of saga lite ra tu re  find 
some echo. This question m ay be essentially unansw erable a t  present, 
b u t one m ay suggest certain possibilities. Perhaps, for instance, there 
never were any þ æ ttír  dealing w ith th is subject. I t  m ight well be th a t  the 
þ á ttr  as originally conceived and finally w ritten  in the th irteen th  century  
was considered a t the tim e as a very special m atter which revolved around 
a favorite topic of the  Icelanders.23 If  one were to  accept th is possibility, 
it  could very well involve certain conclusions regarding Icelandic and 
Medieval consciousness concerning separation of the  genres. There is 
also the possibility th a t  all or m ost of the  þ æ ttir dealing w ith local m aterial

21 These are  in te resting  þ æ ttir , for th e y  resem ble th e  s tru c tu re  of th e  ú t-fe rð  ty p e  
þ æ tt ir  in th a t  th e y  deal w ith  a  local m an , i.e. u ltim a te ly  pleasing or displeasing 
a  local chieftain , G uðm undr inn  rik i.
22 See, fo r exam ple, íslenzlc Fornrit, ib id ., X X X IV , p. xx.
23 See Sveinsson, ib id ., p . 30.
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have been lost. One would think, however, th a t  a few þ æ ttir dealing with 
local subjects would have survived here and there as a m atter of statistics. 
A nother possibility is th a t  the þ æ ttir dealing w ith local m atters m ay have 
been swallowed up and used by the fam ily sagas to  such an ex ten t th a t  
they  are no longer recognizable as having once been independent.

A t th is point we have again re turned  to  the þ æ ttir theory  in relation to 
saga origins. However, we have reversed the procedure and  are interested 
in th e  saga as a possible source for the missing fam ily þæ ttir. U ntil a more 
satisfactory solution is found, one cannot dismiss this possibility, th a t  is, 
the existence of þ æ ttir incorporated as p a rt of a saga. Regardless of 
conclusions reached upon an intellectual level which m ay forego this 
possibility, historically in the  last fifty  years or so, saga editors w ithout 
exception, when faced w ith  the  problem  of origins in any one particu lar 
saga, find a þ æ ttir or two em bedded in th a t  saga.24

In  th e  exam ination of the  origins of the  Ljósvetninga saga by  Vigfusson 
and Powell one m ay find a good example of th is kind of thinking:

If one were to try  and fancy w hat Njáls Saga was like before it  received 
its final revision a t the hands of a legal m inded w riter one would look a t 
the Ljósvetninga Saga . . .  One notes th a t  the little  anecdotes such as 
Sörle’s 'wooing (Sörla þ a ttr)  would la ter be com pletely incorporated w ith 
the m ore finished and regular tales of the  longer episodes in G uðm und’s 
life.25

24 A ndersson , F am ily Saga, ib id ., p . 162. See also E . O. Sveinsson, Dating the Ice­
landic Sagas, U n iversity  College, L ondon, 1958, V iking Society for N o rth e rn  
R esearch , p . 7.
B jö rn  Sigfússon, ís lenzk Fornrit, Vol. X , R ey k jav ik , Ice land , 1933, p . xci.
C. T u rv ille -P etre , Viga-Glums Saga, O xford U nivers ity  P ress, L ondon, 1940, 

p. xx x v i.
K n u t L iestöl, The Origin of the Icelandic F am ily Sagas, Oslo, 1930, p . 94.
A. B . T aylor, tran s ., Orkneyinga Saga, O liver an d  B oyd, L ondon, 1930, p . xvi. 
F o r a  v iew poin t w hich is opposed to  these, see Two E ssays b y  P au l Ru'bow, G ylden­
dal, C openhagen, 1949, pp . 35 ff.

I n  reference to  th is whole con troversy , th ere  is a  ra th e r  in te resting  s ta te m e n t of 
J a n  de Vries:

»Man bekom m t dad u rch  den  E ind ruck , daB die nörd lichen  Sagas au f einer 
p rim itiv e ren  S tufe stehengeblieben  sind; die Zusam m enschw eiflung einzelner E r- 
zäh lstiicke  is t oft unvo llkom m en  gelungen. E s is t deshalb  w ohl n ich t zufällig, daB 
aus dem  N ordvierte l viele K urzgesch ich ten  oder þ æ ttir  úberliefert sind , u n d  m an  
m öch te  daraus folgern, daB d e r Þ á t t r  als eine V orstufe  der Saga b e tra c h te t w erden 
darf.» J a n  de Vries, Altnordische Literaturgeschichte, W a lte r de G ru y te r & C om pany, 
B erlin , 1967, I I ,  p . 427.
25 V igfusson an d  Pow ell, Origines Islandicæ, Vol. I I ,  p . 340.
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Vigfusson and  Powell w rote quite some tim e ago. The la test upholder of 
th is theo ry  is W olfgang Lange who states:

In  Verlegenheit sieht m an sich gesetzt, wenn m an die Zahl der uber- 
lieferten þ æ ttir auch n u r annähernd  angeben soil. Das h a t zwei Griinde: 
erstens is t die Úberlieferung m it den Gattungsbezeichnungen recht 
sorglos umgegangen; zweitens aber g ib t es ungezählte K urzgeschichten, 
die in  gröBere W erke eingearbeitet und z. T. noch gar n ich t als solche 
e rk an n t w urden.26

The þ æ ttir  theory  of the saga origins m ay be dead, b u t its aptr-gangr is 
h ard  to  get rid  of.

The s ta te  of our knowledge a t present does n o t offer us conclusions, 
m erely possibilities. The suggestion is to  be m ade, however, th a t  although 
th e  þ æ ttir  represent m erely a m inor genre in Old Norse literature , th is 
genre seems to  present problem s and  m aterials which, upon fu rther 
investigation, m ay throw  light upon basic questions involving the  saga.

26 L ange, ib id ., p . 154.



BO RALPH

The Composition of the G rím n ism á l

1. Background

In  an  interesting paper, published in last y ea r’s issue of this journal, Jere  
Fleck revivified the  old debate on the  Grímnismál.1 My in terest in th is 
obscure poem is no t recent, and since Fleck argued along essentially 
ritual-ethnological lines, I  would like to  add some more linguistically 
oriented considerations.

F leck’s article is a contradiction of a sta tem ent m ade by  J a n  de Vries 
in 19642 w ith the im plication th a t F ranz Rolf Schroder, in his well-known 
investigation of the Grímnismál,3 had  given the final answers to  m ost of 
th e  questions connected w ith the Grímnismál. Schroder’s paper (and, for 
th a t  m atter, Magnus Olsen’s,4 which has influenced Schroder) has no 
doub t contributed m uch to  a b e tte r understanding of the Grímnismál, 
b u t in a poem like this there is ab u n d an t support for diverging in te r­
pretations. To choose the  best one is a com plicated m atter. Fleck follows 
Schroder when seeking a  basis for the “situation” of the  poem, i.e. ó ð in n ’s 
role and function w ithin the  poem, on ritual grounds. B oth  of them  
assign great significance to  the esoteric knowledge exhibited in the  poem; 
bo th  of them  in terp re t the exposition of it  as a p reparation for an act 
w ith  ritua l content. Schroder considers th is to  be an in itiation  rite, Fleck

T his p ap er has benefited  by  critical com m ents from  S tu re  A llén an d  S taffan  
H ellberg , for w hich I  am  th an k fu l to  them . I  am  also obliged to  Solve O hlander, 
w ho h as  k ind ly  superv ised  m y  E nglish . N eedless to  say , w h a t errors rem ain  are 
en tire ly  of m y  ow n m aking.

1 J .  F leck , “T he ‘K now ledge-C riterion’ in  th e  Grímnismál: T he Case aga in s t 
‘S ham an ism ’”, A N F  86 (1971), pp . 49— 65.
2 J .  de Vries, Altnordische Literaturgeschichte, 1 (Berlin, 1964), p . 47.
3 F . R . Schröder, “G rím nism ál”, P B B  80 (1958), pp . 341— 378.
4 M. O lsen, “F ra  E ddafo rskn ingen . G rím nism ál og den høiere te k s tk r itik k ” , A N F
49 (1933), pp . 263— 278, an d  in  Norrøne studier (Oslo, 1938), pp . 130— 144 (w ith
a n  add itiona l “Tillegg”, p p . 144— 149).
7   A R K IV  FOR N O R D ISK  FILOLO GI L X X X V II
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gives it a function w ithin a proposed sacred kingship. They also discuss 
(like m any others, no t to  be m entioned here) th e  sham an-like behaviour 
of óðinn.

One of the m ost significant points in their trea tm en t of the poem is, 
however, th a t  they  seem to  regard it  as a relatively  homogeneous work, 
where all parts  function as a source for ritual and  ethnological considera­
tions w ith the  same degree of au th o rity .5 On th e  o ther hand, m ost o ther 
scholars6 who have taken  an  active p a rt in th e  discussion have held th e  
quite different position th a t  the  Grímnismál should be regarded as a 
conglomerate of m any d isparate parts, added m ore or less unsystem ati­
cally to  an  original óðinn-tale, which is reflected in th e  prose-frame and  
in a few stanzas, especially the  in troductory  and the closing ones. Since 
m any current text-editions and translations m irror th is view, and since 
Schroder’s opposite opinion (i.e. th a t  the Óðinn-tale involving the con­
frontation  w ith Geirroðr is unoriginal) is n o t explicitly  com m ented on 
by F leck,7 I  will take the  reexam ination of th is problem  as m y starting- 
point.

My first claim will be th a t  the  Grímnismál are, in principal, a hom o­
geneous poem, following an intended w ay of composition. In  the n ex t 
section I  hope to  provide more justification for the  opinion th a t  the  
m ythological p a rts  m ake up the essential conten t of this poem. F u rth er, 
I  will show th a t  the  topic of a stanza is m ost often presented according 
to  a m ain scheme, and th a t  the  basic tra its  of th is  scheme m ay be found 
even in the  m ost deviating stanzas. By extending th is view to  the  stanza 
Grm. 42, which I  consider never to  have been accurately in terpre ted , I 
will suggest an  in terp re ta tion  th a t  m akes this stanza a na tu ra l p a rt of the  
surrounding stanzas w ith m ythological content. F inally, I  will argue th a t  
the prose-frame is secondary — as has actually  been pointed ou t by  m ost 
com m entators. I  believe, however, th a t  the  conten t of th e  prose has 
influenced earlier discussion on the  fram e-tale of the  Grímnismál. My

5 I t  is tru e  th a t  F leck  regards th e  Q rim nism dl as “a n  in ter-com position  of several 
ind ep en d en t u n its” (A N F  86 (1971), p . 59). T he p o in t in  th e  crea tion  of th e  Orim- 
nism ál th a t  is crucial to  F leck ’s inves tiga tion  is, how ever, th e  one w here an  a u th o r 
has collected th e  m ateria l an d  a rran g ed  i t  in  a  fashion de te rm ined  b y  a  specific 
tra in  of th o u g h t.
6 I  will n o t— from  considerations of space— linger on th e  p rev ious lite ra tu re  t r e a t ­
ing th is  sub jec t. F o r  a  su rvey , I  refer to  J .  de V ries (e.g.) in  h is Altnord. Lit.gesch., 
1, pp . 45— 47. T he opinions p resen ted  earlier are  also discussed in  S chroder’s artic le , 
an d  his view  is tho rough ly  com m ented  on  b y  F leck.
7 F leck ’s ow n view  seem s to  be th a t  th e  fram e-ta le  (including th e  prose) is re levan t 
to  a  correct un d ers tan d in g  of th e  s itu a tio n  of th e  Grimnismál.
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suggestion is th a t  the frame of the  poem — i.e. the  beginning and  the end 
of the poem, th e  prose being altogether neglected — has an  exclusively 
literary  m otivation.

2. Compositional features

2.1. There is a rem arkably high frequency of proper names in the  Grimnis- 
mal as com pared to  other Edda-poems. The to ta l sum is 228, bu t in 34 
of these cases nam es already m entioned are repeated. Hence there are 
194 different names. The poem consists of 54 stanzas in to tal. In  51 
stanzas, a t  least one proper nam e is m entioned, 46 of these stanzas con­
tain ing a nam e th a t is m entioned for the first time. Of course, these figures 
do not tell us anyth ing  in isolation and, on the whole, using any  kind of 
statistic  calculation on this problem atic m aterial takes extrem ely delicate 
handling. However, a simple arrangem ent like the  one found in  Tables 1 
and  2 m ay well give the impression th a t  the  proper nam es in the  Grimnis- 
mal have a  special s ta tus in comparison w ith o ther Eddie poems.

In  Table 1 th e  frequencies of proper nam es in each poem of the  Edda are 
given.8 In  column I  the  length of th e  tex ts  (defined as th e  num ber of 
consecutive words) is indicated. Column I I  gives the  sum to ta l, column 
I I I  the num ber of different names. Columns IV —V I contain th ree kinds 
of indices, nam ely the  proportion between the  num ber of all names 
m entioned and the length of the te x t (IV), the  proportion between the 
num ber of different nam es and the  length of the  te x t (V), and, finally, 
th e  num ber of different nam es related  to  the sum to ta l of proper nam es 
(VI).

In  Table 2 th e  distribution of th e  nam es is represented. Column I 
indicates the  num ber of stanzas constituting the respective poems. 
Column I I  gives the num ber of stanzas containing a nam e, column I I I  
representing th e  d istribution of such names as are non-repetitions, i.e. 
th e  num ber of stanzas containing a nam e m entioned for the  first time. 
Columns IV —V show the relative d istribution: th e  proportion between 
all stanzas w ith nam es and the sum to ta l of stanzas (IV), and the  propor­
tion  between stanzas w ith a nam e m entioned for the  first tim e and the 
to ta l num ber of stanzas (V).

Once more I  would like to  emphasize the point th a t  this scan ty  m aterial 
does no t lend itself to  any far-reaching conclusions. On the  o ther hand,

8 A t th is  stage  of th e  discussion I  will ignore th e  lines w ith in  paren theses.
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T able 1. Frequencies of names in  the E dda9

I I I I I I I V V V I

Orm. 1 2 1 5 2 2 8 1 9 4 0 . 1 9 0 . 1 6 0 . 8 5

(Crm. - pulur 9 4 1 1 0 4 8 1 0 . 1 1 0 . 0 9 0 . 7 8 )

Vsp. 1 5 3 1 1 7 6 1 4 0 0 . 1 1 0 . 0 9 0 . 8 0

Vrn. 1 1 9 7 7 7 4 5 0 . 0 6 0 . 0 4 0 . 5 8

Skm. 8 6 0 2 6 1 0 0 . 0 3 0 . 0 1 0 . 3 8

Hrbl. 1 0 6 9 4 3 2 2 0 . 0 4 0 . 0 2 0 . 5 1

H ym . 8 3 9 4 2 2 0 0 . 0 5 0 . 0 2 0 . 4 8

Ls. 1 4 7 9 8 2 4 1 0 . 0 6 0 . 0 3 0 . 5 0

Þ rk. 7 5 0 4 7 1 6 0 . 0 6 0 . 0 2 0 . 3 4

Vkv. 9 5 2 6 2 1 7 0 . 0 7 0 . 0 2 0 . 2 7

A lv. 7 6 1 1 9 6 0 . 0 3 0 . 0 1 0 . 3 2

H H . 1 2 2 3 1 0 4 7 2 0 . 0 9 0 . 0 6 0 . 6 9

H H v. 9 5 7 6 6 2 9 0 . 0 7 0 . 0 3 0 . 4 4

H H .I I 1 1 2 3 7 7 3 5 0 . 0 7 0 . 0 3 0 . 4 5

Or p. 1 2 3 9 8 8 2 2 0 . 0 7 0 . 0 2 0 . 2 5

Rrn. 5 8 3 2 6 2 0 0 . 0 4 0 . 0 3 0 . 7 7

Em . 9 8 2 3 8 1 6 0 . 0 4 0 . 0 2 0 . 4 2

Sd. 9 5 4 1 9 1 9 0 . 0 2 0 . 0 2 1 . 0 0

Br. 4 2 2 2 9 1 2 0 . 0 7 0 . 0 3 0 . 4 1

Odr.I 6 0 0 4 2 1 3 0 . 0 7 0 . 0 2 0 . 3 1

Sg. 1 5 6 8 7 7 2 3 0 . 0 5 0 . 0 2 0 . 3 0

Hlr. 3 0 0 1 9 1 6 0 . 0 6 0 . 0 5 0 . 8 4

OÖr.I I 9 8 2 5 7 3 0 0 . 0 6 0 . 0 3 0 . 5 3

Odr.I 11 2 3 7 1 8 1 0 0 . 0 8 0 . 0 4 0 . 5 6

Od. 7 3 1 4 3 2 0 0 . 0 6 0 . 0 3 0 . 4 7

A kv. 1 1 1 6 9 0 2 6 0 . 0 8 0 . 0 2 0 . 2 9

A m . 2 6 9 7 9 4 1 9 0 . 0 4 0 . 0 1 0 . 2 0

Ghv. 4 7 6 3 1 1 5 0 . 0 7 0 . 0 3 0 . 4 8

Hm . 7 0 2 3 8 1 5 0 . 0 5 0 . 0 2 0 . 3 9

th is simple set of facts does indicate th a t, as regards the two properties 
of “high frequency of nam es” and “uniform  d istribution  of nam es”, 
especially when taken  together, the  Grímnismál has quite a unique posi­
tion  in th e  Edda.

9 All ca lcu la tions on E dd ie  m ate ria l as w ell as all q u o ta tio n s from  th e  E dda  are 
based  on  E dda. D ie Lieder des Codex regius nebst verwandten Denkmälern, hrsg. 
von  G .  N eckel. 4 .  A ufl. vo n  H . K u h n  (H eidelberg, 1 9 6 2 — 1 9 6 8 ) .  T he nam es of th e  
E dd ie  poem s are  ab b rev ia ted  according to  th is  edition . T he H ávam ál h ave  been 
le ft aside, since th e y  so obviously  co n ta in  m an y  poem s, som e of w hich to ta lly  lack  
nam es.
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T able 2. The distribution of names in  the Edda

I I I I I I IV V

Grm. 54 51 46 0.94 0.85
{Grm. - þulur 44 41 36 0.93 0.82)
Vsp. 66 54 48 0.82 0.73
Vm. 55 48 26 0.87 0.47
Skm. 42 19 10 0.45 0.24
Hrbl. 60 26 15 0.43 0.25
H ym . 39 26 16 0.67 0.41
Ls. 65 55 29 0.85 0.45
Þrk. 32 28 13 0.88 0.41
Vkv. 51 29 10 0.57 0.20
A lv. 35 17 5 0.49 0.15
H H . 56 48 35 0.86 0.63
H H v. 43 38 20 0.88 0.47
H H .I I 51 40 24 0.78 0.47
Grp. 53 44 14 0.83 0.26
Rm . 26 17 13 0.65 0.50
Fm . 44 26 13 0.59 0.30
Sd. 37 10 10 0.27 0.27
Br. 19 15 10 0.79 0.53
G dr.l 27 22 9 0.81 0.33
Sg. 71 50 20 0.70 0.28
H lr. 14 10 8 0.71 0.57
G dr.l I 44 30 16 0.68 0.36
G dr.l 11 11 8 5 0.73 0.45
Od. 34 29 16 0.85 0.47
A kv. 43 37 18 0.86 0.42
A m . 103 60 13 0.58 0.13
Ghv. 21 18 9 0.86 0.43
H m . 31 21 8 0.68 0.26

2.2. Now I  will tu rn  to  the presentation of the  inform ation and th e  com­
position of stanzas.

S tanzas are strikingly often opened by a proper nam e. So is the case in 
Grm. 5, 7— 8, 11— 16, 18— 20, 22, 25— 30, 32, 36— 39, 42— 43, 47— 50, 
and  54, i.e. in well over th ree fifths of the  stanzas. The names denote 
m ythological phenom ena, w ithout exception. A part from the  above 
exam ples we m ay note: th a t  the stanza Grm. 21 has inverted  word order 
(þýtr Þund); th a t  35 and  44 s ta r t w ith ascr Yggdrasils, which m ay be 
considered a proper nam e on a syntagm atic level; th a t  in 40 th e  first 
stressed word is a proper nam e (ór Ym is holdi); th a t  in 46 we have a
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passive construction consisting of a verb form followed by a predicative 
in the form of a proper nam e (hétomc Grimr). A tendency to  quote a nam e 
a t the very beginning of a stanza is obvious, and it is fu rther emphasized 
by the fact th a t  another ten  stanzas or so (depending on how we judge a 
few m inor problems) quote a nam e w ithin the  first half of the respective 
stanza.

Concentrating on the stanzas th a t  s ta rt w ith a nam e we m ay distinguish 
various types of composition. Of special im portance is the  one which 
involves some form of the  verb heita (most often present tense indicative). 
The nam e has a predicative function, and the subject m ay be indicated 
as in the following cases:

Heiðrún heitir geit (25)
Eicpyrnir heitir hiQrtr (26)
Ratatoscr heitir icorni (32)
S cqII heitir ulfr (39)

In  the enum eration of the sites of the gods the subject has the form of a 
numeral:

SQcqvabeccr heitir inn fiórdi (7)
Gladsheimr heitir inn fimti (8)
Þrymheimr heitir inn sétti (11)

As a varian t of th is type we m ay regard another construction, consisting 
of ju st the  nam e and, as before, an active form of the verb heita, b u t w ith 
no defining subject:

Ydalir heita (5)
Valgrind heitir (22)
Svgl heitir (38)

In  this connection we m ay also note the  second half of Grm. 6:

Válasciálf heitir (64)

Grm. 28 is ra th er similar to  the last varian t of the type under considera­
tion:

Vina heitir enn,10 gnnor Vegsvinn,
þridia Þióðnuma,

10 N ote  th a t  enn is no num eral b u t a n  ad v erb  m eaning  ‘fu r th e r’.
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In  five consecutive stanzas (12— 16) we have a fairly sim ilar p a tte rn , the 
verb heita being replaced by forms of vera:11

Breidablic ero inn siúndo (12)
Biminbiqrg ero inn átto (13)
Fólcvangr er inn níundi (14)
Glitnir er inn tiundi (15)
Nóatún ero inn ellipto (16)

Finally  we m ay call to  m ind the stanzas 46, 49, and  54, which m ay be 
regarded as fu rther v arian ts  of the  m ain type  w ith heita. Com pare the 
Aettø-examples above w ith th e  following:

Hétomc Grimr (46)
Grimni mic héto (49)
Óðinn ec nú heiti (54)

Grm. 50 has also a sim ilar construction (Svidurr oc Svidrir / er ec hit at 
SQCcmimis), b u t these four last-m entioned stanzas will be extensively 
com m ented on later.

W ith  th e  exception of these four stanzas, all stanzas w ith an  initial 
construction of the types so far discussed continue w ith a clause beginning 
w ith an  anaphoric elem ent. There seems to  be a ra th e r uniform  structu re 
as to  the trea tm en t of the  content of these stanzas: a presentation  of a

11 In  connection  w ith  th e  s ligh tly  v ary ing  ty p es d is tingu ished  here it  m ay  be no ted  
th a t  g rea t divergence is found  betw een  th e  sources. I n  th e  Gylfaginning, w here 
Grm. I I — 15 are  quo ted , th e  follow ing in itia l lines are  found  (in Snorri S turluson , 
Edda .. .U tg it t  av  A nne H o ltsm a rk  og J ó n  H elgason. 2. u tg . (K øbenhavn , Oslo, 
a n d  S tockholm , 1968). N ord isk  filologi A :l) :

Þrymhe imr heitir (11)
Breidablik heita (12)
H im inbigrg heita (13)
Fólkvangr heitir (14)
G litnir heitir salr (15)

I n  th e  m s. A M  748 I , 4 to , Grm,. 8 (which is m issing in  th e  Gylfaginning) has th e  
follow ing form : Gladsheimr er in n  fim ti, an d  Grm. 15 (G litnir heitir) differs from  
b o th  th e  Codex regius a n d  th e  Gylfaginning. I t  h as been  proposed  (e.g. in  J .  de 
V ries, “D ie G ö tte rw ohnungen  in  den  G rím nism ál” , A P h S  21 (1952), p p . 172— 180) 
th a t  th e  Gylfaginning re flects th e  orig inal s ta te  of affairs, an d  th a t  th is  original 
o rd e r has been  d is tu rb ed  in  th e  Grm. I n  m y  view , th e  s itu a tio n  could  well be th e
reverse one, nam ely  th a t  Snorri, who w as s tr ic t in  fo rm al m a tte rs , m ay  have  sy s­
tem a tized  th e  co nstruc tions w hen  he  w ro te  h is E d d a . These considerations will n o t 
influence th e  following d iscussion.
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m ythological phenom enon (by stating  its name) in the  first line, an  
anaphoric construction defining th e  m ythological phenom enon in the 
rest of the first half of the stanza, and a supplem entary com m ent on the 
m ythological phenom enon, person or anim al, its function or circum stan­
ces, in the second half of the stanza.

The rest of those stanzas th a t  begin w ith nam es do no t constitu te m uch 
of a class, because the  m ost significant feature th ey  have in common is 
the  fact th a t  they  lack the  /leiía-construction and anyth ing  like it. A ctu ­
ally, de Vries once m ade a distinction between approxim ately  these two 
kinds of stanzas w ith mythological content in the  Grimnismal a ttrib u tin g  
them  to two different kinds of didactic verse.12 B u t I  doubt th a t  there is 
a meaningful distinction to  be m ade on the basis of this single criterion, 
for reasons th a t I  will bring up later. I would ra th e r distinguish a set of 
stanzas beginning w ith a pair of nam es (19— 20, 36— 37, and 50), another 
set of stanzas containing a group of names, connected by a conjunction 
or asyndetically enum erated (27, 29— 30, 47— 48), and, in the same way 
as the already observed stanzas 35 and 44 (beginning w ith ascr Yggdra- 
sils), we m ay regard stanzas 40 (ór Ymis holdi), 42 (Uttar hylli hefr), and 
43 (ívalda synir),13 where the  nam e in the genitive form is p a rt of a noun 
phrase. From  Table 3 we m ay conclude14 th a t  the  stanzas discussed so 
far split into tw o m ain groups w ith respect to  th e ir general way of con­
struction. If a stanza begins w ith a single noun it tends to  be constructed 
w ith heita.15 Exceptions to  th is general rule are particu larly  those cases 
where the single nam e is p a r t of a noun phrase, th e  nam e having genitival 
form. They tend  to  continue in th e  same way as stanzas w ith a pair of 
names. E xcept for the  two types last m entioned, some kind of anaphoric 
construction tends to  follow the presentation of th e  name(s).

To a large ex ten t these circum stances are due to  the conditions of the 
verse jper se. In  Ijóðaháttr m etre every first and second line have two 
stressed syllables each. W hen one nam e is to  be m entioned it  will be 
stressed and, consequently, when a pair of nam es is quoted both  names 
get stress. This m eans th a t, whenever a complex of m ythological wisdom

12 I n  J .  de Vries, “Om E ddaens V isdom sdig tn ing” , A N F  50 (1934), pp . 1— 59.
13 I f  i t  is correct, as I  th in k  i t  is, to  rep resen t th e  stan zas 40— 41 in  a  continuous 
sequence, th e  stanzas beginning w ith  th e  gen itive constructions follow one an o ther 
closely in  th e  poem .
14 F o r th e  m om ent we will ignore th e  italicized figures, th ey  hav ing  reference to  
th e  pulur d iscussed in  section  2.3 below.
15 The few cases w ith  vem -constructions will be considered equ iva len t to  th e  heita- 
constructions in  th e  follow ing discussion.
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Table 3. Composition at the beginning of stanzas with proper names in itia lly

In itia l construc tion C onstruction  in  th e  ju n c tio n  betw een  th e  
p resen ta tio n  of th e  nam e an d  th e  defin ition

A naphoric  construction : N o a n ap h o r­
ic e lem ent

R ela tive
construction

D em onstra tive
construction

P ro p er nam e -j- heita 5, 22 28"  (?), 38

P ro p er nam e -f- heita 
noun 25, 26, 32, 39

P ro p er nam e +  heita -f- 
num eral 8, 11 7

P ro p er nam e +  vera +  
num eral 12, 13, 14, 

15, 16

A noun  phrase  w ith  a  p roper 
nam e in th e  gen itive  case 4 4 2 35, 40, 42, 43

A  p a ir  of p ro p e r nam es 50 (?) 362, 37 19, 20, 36

More th a n  tw o p roper nam es 54s

One p roper nam e d irectly  
follow ed b y  n a rra tio n

2 7 \  (28"), 
293, 306, 
34s, 369

18 ,(21)

involving more th an  one nam e is to  be dealt w ith w ithin one stanza 
(which is the norm al p a tte rn  in the Grimnismal), the possibilities of telling 
th e  story abou t the respective phenom ena are highly restric ted  by the 
fact th a t  each nam e takes one of the few instances of stress available. 
Thus there is n o t m uch space left for an expression in the form of a heita- 
(or vera-) construction, where heita is som ething of a dum m y-verb, adding 
nothing to  the  story. A pparently  Aeiia-constructions are aim ed a t  in  this 
k ind of stanzas dealing w ith m ythological wisdom—they  are also to  be 
found elsewhere in the  Edda. B u t if th a t  construction is rejected in some 
stanzas it  does no t necessarily m ean th a t they  are unoriginal in the poem 
and  no t even th a t  they  have a different function.

If we tu rn  to  some stanzas no t m entioned previously, e.g. Grm. 33 and 
34, we find th a t  m ythological phenom ena are dealt w ith as before, b u t
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the  way of presentation is altered. Instead  of the initial nam e there  is a 
definition of the kind of phenom enon described:

Hirtir ero oc fiórir (33)
Ormar fleiri (34)

The rest of the first half of the  stanza defines the conditions of the  m y th o ­
logical anim als under discussion (in a way resem bling the  above exam ples). 
In  the second half, however, the  individual nam es are enum erated. 
Stanzas 4 and 6 also give the  nam es in the  second half of the  stanzas, th e  
Äeiia-construction occurring in 64, and perhaps th ey  m ay be considered 
to  show the  same constructions as Grm. 33 and 34. If so, we have, up  to  
this point, distinguished three different m ain types of construction:
(1) the Åettø-construction, where only one nam e is involved,
(2) the construction w ith a pair of initial names, or a noun phrase w ith 
the nam e in the genitive case, and a narra tive  continuation,
(3) the presentation of a mythological phenom enon, followed, in the 
second half of the  stanza, by the  m entioning of the  name(s) involved.

2.3. The stanzas containing lists of names, the so-called pulur, deserve to 
be investigated in a section of their own. They are those p arts  of the 
Grimnismal th a t  have m ost unanim ously been ruled ou t as secondary 
interpolations. T h a t goes for some of the  com m entaries, too, where 
otherwise the relevance of the  m ythological m aterial is realized. As far as 
I  know, only Olsen, Schroder, and F leck16 have given the  pulur, especially 
those containing Óðinn-names near the  end of the  poem, an  autonom ous 
role in the  Grimnismal.

The very difficulty of distinguishing w hat is pulur from  w hat is no t 
anticipates the conclusion to  be draw n in th is section. If  we mean by  pula 
a stanza th a t  chiefly consists of the  enum eration of names, largely w ithou t 
narrative elements, we arrive a t  stanzas 27, 28, 30, 36, 44, 46, 47, 48, 49, 
and 54, in the first place. Þula-tra its  m ay also be found in stanzas 34, 40, 
and 41.17 Quite natura lly , it is problem atic to  seek characteristic syntactic  
features in the poor linguistic usage of the  pulur, since, by  definition, 
they  are scarcely more th an  names. However, i t  is only Grm. 47 th a t 
shows the  m ost radical form of enum eration: nam es asyndetically s ta ted  
or connected in pairs. On the  o ther hand  I  find no reason w hatever to

16 A nd de Vries in  his Altnord. Lit.gesch., as a  consequence of his opin ion of Schro­
d e r’s view .
17 Concerning Grm. 40— 41 n o t in  th e  sense of enum eration  of nam es, how ever.
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divide the  sequence of names forming stanzas 46— 48 into the respective 
stanzas distinguished by K uhn  and  other editors. In  the  m anuscripts 
there are no indications of such an  intention, and for m y own p art, I  
would prefer a representation parallel to  the  one found in Grm. 27 and 
28.18 There m ay also be good m otivation for judging the  sequence of Grm. 
49— 50 in th e  same way. The pula-natu re  of these stanzas is of a different 
kind, Grm. 50 being no pula a t  all, if isolated. GrmAS sta tes various Óðinn- 
names, each one im m ediately followed by a short indication of the  s itu a­
tion where the nam e in question was used. In  this respect stanza 50 
would be an  excellent continuation of 49.

In  Grm. 46, as in 49 and  54, the  verb heita occurs again, b u t here it is 
used in a slightly deviating føitø-construction, as com pared to  the above. 
In  part, however, th is deviation is due to  the  fact th a t  the  subject in the 
pulur is in  th e  first person singular, i.e. Óðinn himself. We have also come 
closer to  th e  culm ination of the  poem, and i t  is possible to  im agine the 
alternation  of the construction in Grm. 46 (with the  passive voice and the 
verb in in itial position: hétomc Grimr), 50 (with an  ex tracted  pair of names, 
followed by  a relative clause w ith the  verb in the  active voice: Svidurr oc 
Svidrir / er ec hit at SQCcmimis), and  the  climax in 54 (Óðinn ec nú heiti,/ 
Yggr ec áðan hét,j hétomc Þundr fyrir pat) as a consciously varied emphasis. 
I t  is im p o rtan t to  note the collectively given com m ent in 485~7 and 548-9, 
which is in accordance w ith the  Åeifa-constructions discussed earlier. The 
pula Grm. 28 also displays the  verb heita {Vina heitir enn,/ gnnor Vegsvinn,/ 
pridia Þióðnuma,). The subsequent seven lines consist of an  enum eration 
of m ythological river nam es, b u t the stanza ends w ith a collective com­
m ent {Grm. 2811~12: peer falla gumnom nær,/ enn falla til heliarhedan). Grm. 
27 and  30 s ta rt directly  w ith the  enum eration of the nam es w ithout 
p resen ta tion ,19 b u t la te r an  anaphorically constructed com m ent is added 
{Grm. 278: pær hverfa um hodd goda, Grm. 306-9: peim ríða œsir ióm etc.). 
The pulur Grm. 36 and  44, finally, have an  ex tracted  pair of nam es and 
an  individual proper nam e phrase, respectively, in the  initial line. They 
are followed by a com m ent on these particu lar names, afte r which other 
nam es denoting m em bers belonging to  the same class as the  first-m ention­
ed individuals are enum erated. In  Grm. 36 the whole stanza ends w ith an 
additional com m ent on th e  bulk of the nam es (369: pær bera einheriom qI).

18 I t  m ay  be n o ted  here , th a t  Grm. 46— 49 a re— although  n o t q u ite  iden tica l— 
q u o te d  in  a  sequence w ith o u t in te rru p tio n  in  th e  Gylfaginning.
19 Possib ly  th e  closing line of Grm. 26 has to  be considered as an  an n o u n cem en t of 
th e  im m ed ia te ly  follow ing riv e r pula.
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I t  is no tew orthy th a t  the  com m ents found in the pulur are always ana- 
phorically constructed (see Table 3 above, the  italicized figures).

2.4. Thus, we m ay conclude th a t  the  pulur in  the Grimnismal to  a con­
siderable ex ten t tend  to  show the same characteristic features as o ther 
stanzas supplying m ythological wisdom. As a m a tte r  of fact, they  consti­
tu te  a m ost effective w ay of giving inform ation in a poem, the m ain 
purpose of which is to  convey m ythological knowledge, a k ind of know ­
ledge where proper nam es play an  im portan t role. A part from the com ­
positional tra its  of the  pulur there are m any other reasons for the  conclu­
sion th a t  th e  pulur are original in th e  Grimnismal:

(1) The Grimnismal m ake up one of the  poems in the  Edda th a t  contain 
the largest num ber of names, even w ith the  pulur d isregarded.20
(2) E ach m ythological phenom enon is dealt w ith ra th e r briefly, which is 
emphasized by the fact th a t  m ost nam es m entioned are no t repeated. 
This renders a touch of /wfø-resemblance to  the  poem as a whole.
(3) There are m any stanzas no t to  be considered as pulur th a t  m ention 
a pair of nam es, or th a t  enum erates a few names. I t  is difficult to  decide 
which stanzas are pulur and which are n o t.21

The last-m entioned consideration implies th a t  the variation between the  
constructions found in the  Grimnismal is a m atte r of degree more th an  
of nature . F or instance, where are there any  natu ra l boundaries to  be 
found along the  following scale: enum eration of m any nam es w ith  a 
collective comment; enum eration of m any nam es w ith individual com ­
ments; ex traction  and  presentation of one or a few individuals from a 
group and  an individual com m ent on these, followed by the  enum eration 
of the rest of the  names, perhaps followed by another comment; p resen ta­
tion of a  pair of individuals and a com m ent on their function; presentation 
of an individual by stating  its nam e together w ith a  brief developm ent of 
the topic; definition of a complex, sometimes w ith a com m ent, followed 
by the sta tem en t of the  nam es involved.22

20 See T ab les 1— 2, w here in fo rm ation  g iven w ith in  p aren theses concerns th e  
Grim nism al, th e  pulur being d isregarded . N o te  th a t  all num bers g iven  for o th e r 
E dd ie  poem s are  inclusive, i.e. pulur in  o th e r poem s th a n  th e  G rim nism al (e.g. th e  
“d v e rg a ta l” in  th e  Vgluspd) a re  n o t excluded. T his m eans th a t  th e  un iqueness of 
th e  Grim nism al w ith  respect to  th e  frequency  of nam es is in  fac t still m ore accen ­
tu a te d  th a n  is obvious from  T ables 1— 2.
21 F o r in s tan ce , th e  beginn ing  of Grm. 29 is a  good a tte m p t a t  a  pula, b u t i t  stops 
w ith  th ree  nam es m entioned .
22 Grm. 30, 49, 36, 20, 22, an d  33 are  exam ples of th e  respective categories described.
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The obvious conclusion m ust be th a t  no distinction between various 
stanzas can be m ade w ith respect to  their originality in the poem by using 
th e  compositional tra its  as a criterion. The relevance of th is conclusion 
is ev ident in a sequence like Grm. 31— 35, where the conditions of ascr 
Yggdrasils are described. The content of these stanzas is well kep t to ­
gether, b u t the form of the  stanzas nevertheless varies. The reason m ay 
be th a t  the  form used depends on the content and w hat kind of knowledge 
the  poet had of this content. S tanza 32, for instance, trea ts  of the circum ­
stances of the squirrel in the  tree, and the poet knew his nam e. The heita- 
construction was employed. H e also knew th e  nam es of the serpents under 
th e  tree , bu t there happened to  be so m any of them  th a t  the  ordinary 
Ijóðaháttr m etre was insufficient, and so he extended it. The roots of the 
trees, however, had  no nam es b u t still the poet had to  m ake a stanza 
abou t them , because he knew som ething about them . Thus, there is a 
stanza  b u t no initial nam e construction. The inadequacy of th e  claim 
m ade by  de Vries (cf. p. 104) is obvious from the  following m atching of the 
com position types of the  m ythological stanzas w ith the conten t complexes 
(Table 4). There is no obvious correlation between these tw o entities.

3. Grimnismal 42

The m ysterious stanza 42 is w ritten  in the  following w ay in K u h n ’s 
edition:

Ullar hylli hefr oc allra go da,
hverr er tecr fyrstr á funa; 

þvíat opnir heimar verða um åsa sonom,
þá er hefia af hvera.

M ost translations presented are equivalent to  the following on all v ital 
points: “Will Ull befriend him ,/ and all the gods,/ who first the  fire quench­
es;/ for open lie/ to  th e  æsir all worlds,/ when the kettles are heaved from 
th e  h ea rth .”23 Instead  of ‘quenches’ (for tecr...å) some scholars give 
‘touches’. Most frequently  th ey  have a ritual touching of th e  fire in mind. 
The open worlds are supposed to  be the  same as the nine worlds of various 
m ythological beings, m entioned in the  Vgluspá and elsewhere, or simply 
th e  air. The kettles so ab ru p tly  introduced in the  last line have been 
supposed to  function, one w ay or another, w ithin a rite— as containing

23 The Poetic Edda, tra n s la te d  b y  L. M. H o llander (A ustin , 1928), p . 71.



T ab le  4. Relations between construction and content in the mythological stanzas of the Qrim,nismal

I I I  I I I IV V V I V II V II I IX X X I X I I

N am e +  heita 5 22 28 38 49— 50, 54
Passive heita +  nam e 46— 48
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N am e +  vera +  num eral 12, 13, 14, 

15, 16
A single nam e 18 21
A p a ir  of nam es 19, 20 36 37
A  sequence of nam es 27 29 30
N am e in  gen itive form 35 40— 41, 

42, 43
44
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I I I .  T he conditions of V alhqll
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V III . T he valkyrjur  
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drugs or w ater so th a t  the steam  would m ake the  heat still more unbear­
able.24

This translation  is, however, no t very enlightening. The reader is left 
very m uch in the dark  as to  w hat is going on. M any com m entators have 
given up, simply declaring th a t  th is stanza is a reflex of circum stances 
long forgotten. Others, like Schroder, m ake conjectures. Schroder alters 
the plural form of åsa sonom in to  the singular (ása syni), which is m eant to  
refer to  Öðinn, sitting in the  m iddle of th e  smoke from the fire and the 
steam  from  the kettles.

I t  is sym ptom atic of the  discussion th a t m ost of the proposals given 
connect th is stanza w ith the situation  of the poem, i.e. the  situation  of 
Óðinn. The same goes for Grm. 45, another problem atic stanza. The con­
sequence would be th a t  the  background of the poem would have been 
sketched in  a prose-frame (orally extem porized), a few obscure initial 
stanzas, some scattered  stanzas in the middle of the  poem, breaking the  
relative consistency otherwise to  be found in th is p a rt, and some obscure 
stanzas a t the end.

The stanzas im m ediately preceding Grm. 42, and those im m ediately 
following it, concern m ythological wisdom like the  m ajority  of the  stanzas 
in the Grimnismal. I t  would n o t be too surprising if Grm. 42 also d id .25 
In  the previous section th e  composition of stanzas has been discussed a t 
length. I  have argued th a t a k ind  of parallelism  can be distinguished in 
m ost cases; the  second half of a  stanza comments on the  topic raised in 
the first half. In  the first half of Grm. 42 there is in fact a possibility of an 
actual antecedent to  th e  m ysterious kettles in the last line. Thus, hverr 
m ight be the  nom inative singular of the same paradigm  as hvera belongs 
to  (accusative plural). This would m ean th a t  there has to  be a kettle  
touching the  fire. If  the  kettles are taken  aw ay there will be “open 
worlds” around the sons of th e  gods. In  F ritzn er’s dictionary there is a 
meaning of opinn in connection w ith jö rd  and the  like, which is interesting 
here: “opin siges jörð  a t  være / . . . /  b) naar Jordskorpen, G rønsværet er 
b o rttag e t eller oprevet” .26 This m ay mean, in our example, th a t  the soil 
of the  worlds will vanish if the  kettles are removed.

24 O ther exp lana tions a re  offered by , for in stance, F . D e tte r  an d  R . H einzel, 
Scemundar Edda, I I  (Leipzig, 1903), p . 188, R . C. B oer, D ie Edda, I I ,  Commentar 
(H aarlem , 1922), p . 67, H . G ering an d  B . Sijm ons, Kom m entar zu den Liedern der 
E dda  (H alle (Saale), 1927), pp . 207— 208.
25 B oer believes th a t  Grm. 42 belongs to  th e  cosm ological sequence of stanzas on
b o th  sides of th is  one: “dass sie [Grm. 42] zu der reihe 37— 43 gehört, k an n  keinem  
zweifel un terliegen” (Die E dda, I I ,  Commentar, p . 67).
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The main poin t in m y claim about Grm. 42 has already been stated : 
th is stanza, like m ost of the  others, deals w ith  m ythological knowledge, 
no t w ith the situation  of the  poem. On the  o ther hand , this stanza is 
ex traord inary—otherwise it  would have been understood long ago. T here­
fore, I  will go on to  find out how far m y assum ption m ay lead.

If  the soil is to rn  up (“oprevet”) when the kettles are lifted off, it  m ust 
be the  fire th a t  brings about the  destruction. W hat fire can produce such 
an effect? The sun is th e  only fire th a t  reaches all w orlds.27 I t  would be 
a possibility, in the  sphere of m ythology, th a t  th e  sun, norm ally life- 
giving, was also a th rea t in case of cosmic disaster. Such a view would be 
in accordance w ith the  eschatological explosions foretold in th e  Vgluspá. 
Furtherm ore, such an in terp re ta tion  would m ake Grm. 42 a coun terpart 
of Grm. 38, which says abou t the shield nam ed Svalinn th a t  he stands in 
front of the sun; if he fell away, m ountains and  seas would burn.

The stanzas im m ediately preceding Grm. 42 deal w ith cosmological 
m atters. The composer of the  Grímnismál m ay have heard  abou t a m y th o ­
logical kettle, m aybe in a context like th a t  of the  Hymiskvida:

Býr fyr austan Élivága
hundviss Hymir, at himins enda;
á minn faðir, móðugr, ketil,
rúmbrugðinn hver, rastar diúpan.

(Hym. 5)

W hat fire-place should there be for the  kettle  used a t the  p a r ty  of the  
gods if no t the sun itself? If  this is the kettle  alluded to  in Grm. 42, we 
would also get a be tte r word order if we look upon allra goda as an a ttr ib u ­
te of hverr, i.e. ‘the kettle  of all the  gods’, instead of the  com plicated 
coordination of Ullar hylli / . . . /  oc allra goda ‘the  grace of U llr and all the 
gods’ in the  trad itional in terp re tation , the tw o conjoined parts  being 
separated by the predicate verb. I  would also prefer another in te rp re ta ­
tion of m etrical m atters in the initial lines, which leads to  the  following 
arrangem ent:

Ullar hylli hefr oc allra goda hverr,
er tecr fyrstr á funa;

26 J .  F ritzn e r, Ordbog over Det gamle norske Sprog. 2. U tg ., I I  (K ristian ia , 1891), 
p . 891.
27 Cf. A lvlssm dl 15: Segdu mér pat, A lviss, /  / . . . /  hvé sú sól heitir jer siá  alda syn irj 
heimi hveriom í.
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Here hylli and  hverr, fyrstr and funa carry the  alliteration, the  stress being 
assigned to the  syllables Ull-, hyll-, hefr, and hverr.28 In  th e  trad itional 
in terpretation , having Ullar hylli hefr as the  initial line, i t  is problem atic 
to choose which two syllables should be stressed-—they  all ten d  to  get 
stress. In  the  th ird  line of m y representation we also find th e  anaphoric 
construction, well-known to  us from other m ythological stanzas.

There is a  further negative argum ent against the  trad itional in te r­
preta tion  and  th a t is the  mode of the predicate verb. In  an  Old Norse 
expression m eaning ‘anyone who / . . . /  quenches (or: touches) the  fire m ay 
have the grace of U llr / . . . / ’ we would expect an op tative form of the 
predicate verb, in this case hafi,29 b u t we find the indicative form  hefr in 
the tex t. Thus hverr, if in terp re ted  as an  indefinite pronoun, cannot m ean 
‘anyone’ in th is case. The pronoun hverr m ay also have the  m eaning of 
‘everyone’, b u t in the  context under consideration th a t  would no t make 
sense— ‘everyone’ and  ‘as the  first one’ (fyrstr) are m utually  exclusive. 
The conclusion is th a t  hverr in Grm. 42 is no pronoun.

The verb form  hefr can only sta te  a fact; it  says th a t  som ebody or 
som ething has something. Since hylli m ay be any singular case form bu t 
hverr only th e  singular nom inative form, th e  la tte r  w ord m ust be the  
subject and th e  former object. I  do no t w ant to  press the  point th a t  allra 
goda defines hverr, b u t if it  does, oc is no t the  conjunction m eaning ‘an d ’, 
b u t the adverb m eaning ‘also’. The literal translation  would be: ‘The 
grace of U llr (Ullar hylli) has (hefr) also (oc) all the gods’ (allra goda) 
kettle  (hverr), which (er) touches (tecr) first (fyrstr) the fire (á funa, i.e. 
the sun); because (þvíat) open worlds (opnir heimar, i.e. w asted worlds) 
will be the result (verda) around the  sons of the œsir (um åsa sonom), 
when (þá er) th ey  lift off (hefia af) the  kettles (hvera\ i.e. ‘when the kettles 
are lifted off’). To me, the  weakest point seems to  be the  identification 
of funa w ith the  sun, b u t the connection between funi and the œsir 
in the Alvíssmál (Alv. 262: enn med åsom funi) m ay suggest a touch 
of sacredness of the  funi conception as com pared w ith the  ordinary 
eldr ‘fire’. As to  the connection between the  sun and the fire we m ay

28 A no ther possib ility , as i t  seem s from  a  p resen t-d ay  p o in t of view , w ould be 
th a t  Ull-, hyll-, oc, an d  hverr w ere stressed. T his w ould  re su lt in  good rh y th m . On 
th e  o ther h an d , i t  w ould y ield  a  double a llite ra tio n , b u t th a t  is found  elsew here in  
th e  Edda  (see R . H ollm érus, Studier över allitterationen i  Eddan  (H elsingfors, 1936), 
especially pp . 153— 165.
29 Cf. th e  exam ples g iven  in  M. N ygaard , Eddasprogets syntax  (Bergen, 1865), pp . 
58— 59.
8  A R K IV  FÖ R N O R D IS K  FILOLOGI L X X X V II
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note th a t, not infrequently , kenningar for ‘su n ’ contain an elem ent 
m eaning “fire’.30

As it  has been in terp re ted  here, Grm. 42 would be one in a sequence 
of stanzas dealing w ith obviously cosmological m atters. I t  follows afte r 
a group of stanzas concerning the  “world tree” and  ano ther group 
concerning the  life-preserving and cosmogonic forces of the universe. 
The close resem blance to  Grm. 38 is m ost im portan t: the  kettle of s tanza 
42 has a similar function as the shield of s tanza 38; ‘which touches the 
fire firs t’ (Grm. 423) m eans th a t  the  kettle  stands nearest the fire, as the  
shield stands in fron t of the sun (Grm. 382: hann stendr sólo fyrir);zl the  
w asted worlds of Grm. 42 th a t  will result if the  kettles are tak en  aw ay 
are represented by  bigrg oc brim ‘m ountains and seas’ in Grm,. 38, which 
will burn  if the shield falls aw ay from the  sun (Grm. 386: ef hann fellr 
ifrå).

Finalty, there is a little  piece of evidence for a connection betw een the  
sun and some sort of kettle  in the  poem Sólarlióð, which is rem iniscent 
of the  Eddie poems in m any respects. In  Sól. 78 the otherwise unknow n 
Sólkgtlu-synir are m entioned. A feminine nam e, Sólkatla, seems to  be 
p a rt of their name. The first elem ent of the  nam e is sól ‘sun ’, th e  second 
p a r t is -katla, the  feminine counterpart of the  masculine ketill ‘k e ttle ’, 
often used as a personal nam e.32

My in terp re ta tion  of Grm. 42 does not, unfortunately , shed more light 
on the  likewise puzzling stanza Grm. 45. The subject ec in the first line 
makes me inclined to  connect it  w ith the following stanzas, which have 
th e  first person singular pronoun as their subject. However, th e  second

30 See R . M eissner, D ie Kenningar der Skalden  (B onn an d  Leipzig, 1921), pp . 
103— 104.
31 I t  m ay  well hav e  been  in  keeping w ith  th e  pag an  cosm ological view  th a t  th e  
cosm os w as to  rem ain  in ta c t as long as th e  k e ttle  of th e  gods rem ained  on its  h ea rth . 
P erh ap s , th e  so-called kettle -w agons (see e.g. H . M ötefind t in  Reallexikon der 
Vorgesehiehte, / . . . /  h rsg. von  M. E b e rt. 6 (B erlin, 1926), p . 332) h a d  a  sacred  function  
a f te r  all, a lth o u g h  J .  de V ries has re jec ted  th is claim  (Altgerm. Rel.gesch., I  (Berlin, 
1956), p . 125 foo t-no te  2); rem em ber in  th is  connection  th e  T rundho lm  sun-w agon 
(see e.g. de Vries, ib., p p . 112— 115 an d  elsewhere). I  w ould also like to  p o in t to  
th e  p red o m in an t role of various k e ttle s  in  Celtic m ytho logy  (cf. e.g. J .  de Vries, 
L a religion des celtes (P ay o t, P aris , 1963)). F u rth e rm o re , th e  Ir ish  god D agda  (w ith a  
k e ttle  as his m ain  sign ifican t a ttr ib u te )  h ad  a  second nam e, E ochu  O lla th ir R uodro- 
fessa, w hich de V ries analyses (ib., pp . 45— 46) as designating  th e  sun . I t  m ay  be 
sign ifican t th a t  U llr is m en tioned  in  th e  in itia l line of Grm. 42.
32 T he religious basis for th e  nam e K etill an d  com pound nam es w ith  th is  nam e as 
a p a r t  has been discussed b y  de V ries (Altgerm. Rel.gesch., I ,  p . 393).
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half of th e  stanza seems to  be purely m ythological—the æsir and Æ gir 
seem to  be involved—which would leave the door open for an in te rp re ta ­
tion  along m ythological lines, like the preceding stanzas. The tw o possibi­
lities m ay no t be m utually  exclusive.

4. The epic frame

This contribution  to  the Orímnismál discussion will be closed w ith some 
rem arks on the situation of the poem, since so m uch a tten tio n  has been 
devoted to  this problem  in the  past.

The la tes t investigations of the  Grímnismál have aimed a t  a b e tte r 
understanding of the ethnological, and above all ritual, elem ents involved 
in  this poem. Having no train ing  in th e  special fields where, for instance, 
Schroder and Fleck move w ith such ease, I  m ay have missed im portan t 
argum ents, b u t I  cannot help feeling th a t  some essential text-critica l 
points have been overlooked. W hat do we really know, for instance, 
abou t th e  fram e story  w ith the real poem as our only source? M any tra its  
of the story  seem to  have been taken  for granted, although they  are 
explicitly s ta ted  only in the  prose frame, which is obviously secondary 
and  of la te  origin. I t  seems th a t  m any com m entators are of the  opinion 
th a t  there is merely one conclusion to  be draw n and th a t, actually , it 
coincides w ith th a t  draw n by  the au thor of the prose frame. However, 
there is nothing in the prose th a t cannot be considered to  be dependent 
on the poem, enriched by various common literary  motifs. Therefore, we 
have to  rely  on the poem, exclusively, when searching for a correct in te r­
preta tion .

The following reconstruction of the  situation  m ay be deduced from the  
poem alone . 33 Geirroðr, in person, is no t introduced until the very last 
stanzas. There is nothing to  indicate th a t  he has ever been Óðinn’s 
protégé—their relationship m ay ju st as well have been a hostile one from 
th e  beginning. The com plicated story  (in the  prose) about the  older Ag- 
narr, G eirroðr’s brother, is due to  the am bition of the prose au tho r to  
give a reason for A gnarr’s loyalty  to  óðinn, the  enemy of his father. The 
im pulse to  the far-fetched story  abou t the  final tragedy, where Geirroðr 
falls onto his own sword m ay be found in Grm. 524~6: mæki liggia/ec sé

33 I  am  aw are  th a t  som e of th e  a rgum en ts  p resen ted  here an d  onw ards are  n o t 
w ho lly  nove l con tribu tions, as a rgum ents. T he sequence of them , how ever, is m y  
ow n construction .



116 Bo R alph [20

mins vinarjallan i dreyra drifinn. Once the  initial prose story h ad  been 
compiled, it  was ra th e r na tu ra l to  identify  m æ ki.. .mins vinar w ith  
Geirroðr’s sword. If, on the  o ther hand, Geirroðr is supposed to have been 
Óðinn’s enemy and  A gnarr his friend and protégé all the tim e, it m ust be 
A gnarr’s sword th a t  pierces Geirroðr. This should no t be surprising. W e 
need only read the  first p a r t of Þ ióðólfr’s Y nglingatal to  find a couple 
of cases where sons are said to  have slain their fathers in order to  get the  
power. N either would it  be inconsistent w ith ó ð in n ’s natu re  to  support 
such an action. I  consider this in terp re ta tion  a very natu ra l one.

On the whole I  th ink  Grm. 52 is one of the really crucial points for the  
understanding of the situation. The first half of the stanza reads: Figld  
ec pér sagða,/enn þú fát um mant,/of pic vela vinir. This seems to  m ean 
th a t  Geirroðr has had  a chance to  understand  the  hints, although he did 
not. The already quoted second half of the stanza appears to  be the 
consequence of Geirroðr’s no t having understood. He m ust lose his life. 
The a ttem p t on his life is planned: of pic vela vinir n o t necessarily m eaning 
'"your friends’ b u t ju st ‘the friends’, i.e. Óðinn and  Agnarr. W hen Geirroðr 
is already condemned and dying, ó ð in n ’s explicit revelation follows (Grm. 
53s: nú knáttu óð in  siá).

I  believe, as do Schroder, Fleck, and others, th a t  the m ythological 
m aterial presented in the  great m ajority  of the stanzas is the m ost essen­
tial p a rt of the  Grimnismal. However, I  do n o t believe th a t  it  is a means 
of atta in ing  another goal—I  th ink  it  is the  goal in itself. The composer 
of the poem has, indeed, a vast raw  m aterial to  draw  from, b u t he adapts 
it  to  suit his own intensions. There is an  obvious plan, according to  which 
the poem proceeds w ith the various topics following a ra th e r logical 
scheme. E ach topic is usually trea ted  according to  a general p a tte rn , and 
even when the  na tu re  of a subject th rea tens to  destroy the form m ost 
frequently  em ployed there is a notable desire to  bring the handling of 
the problem  in question to  a closer conform ity w ith the general pattern . 
B u t secondarily, the composer of the  poem w ants to  provide the  m ytholo­
gical knowledge conveyed by him  w ith a likewise m ythologically rooted 
causation, explicitly s ta ted  in the  te x t . 34 H e chooses a general fram ework 
found elsewhere in the  Old Norse literature, a literary  m otif involving a 
g ian t’s or tro ll’s death , brought about by the  superior wisdom of his

34 I t  seem s to  have  been  a  req u irem en t of th e  genre th a t  m ytho logical poem s 
should  also be em bedded  in  an  epic fram e— indeed, th e  epic, heroic E dd ie  verse is 
older th a n  th e  m ythological verse (cf. also skaldic verse such as th e  E iriksm dl and  
th e  Hákonarmál).
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antagonist . 35 He gets the idea from the pulur alluding to various situa­
tions where Óðinn has acted in one of his guises. This la tte r p a rt of the 
óbinn-pulur is also arranged to  point forward to the final victory. From  
Grm. 49 on, where the  G eirroðr-situation is mentioned, each nam e is 
briefly defined w ith respect to  the circum stances around the use of it. 
In  Grm. 50 the  pula is successively tu rn ed  in to  a prophecy foretelling 
Geirroðr’s subsequent fa te by  alluding to  an  event where Óðinn has cheat­
ed a giant and  killed him. The choice of Geirroðr m ay simply have been 
predicted by the fact th a t  this was the only nam e m entioned in Grm. 49 
th a t was known to  the  poet.

Besides the  Grimnismal, Geirroðr exists as a nam e in th e  pulur appended 
to  Snorri’s Edda (among the g ian ts’ names), in the fornaldarsaga about 
Qrvar Oddr, in E ilífr G oðrúnarsonr’s Þórsdrápa, and, finally, in the 
Skáldskaparmál, the la tte r  probably based on the Þórsdrápa on this point, 
although the  story  itself is different in m any respects. There are m any 
points connecting the  situation of the  actual passage of the  Skáldskapar- 
mál w ith th a t  of the  Grimnismal as it  reads in the Codex regius. In  the 
Skáldskaparmál we are told th a t Loki has been kept prisoner by the g iant 
Geirroðr, who has starved  him. The final result is th a t  Þ ó rr— w ith due 
assistance from his protégé—kills the  giant. The Þórsdrápa is difficult 
to  in terp re t because of the  complicated kenningar, b u t it  is rem arkable 
th a t  the nam e Grimnir is p a r t of the  kenningar on two separate occasions. 
Possibly, Snorri knew a more complete version of the  Þórsdrápa—he tells 
a m uch more detailed story. Be th a t  as it m ay, there are reasons to suspect 
th a t  the  composer of the Grimnismal had the  Þ órr-ta le  in m ind when he 
conceived the Óðinn counterpart found in the  Grimnismal. Thus, the 
Geirroðr of the Grimnismal is a g ian t as well as his nam esakes m et else­
where. He is brought to  death  by being inferior to  óð inn  in wisdom and, 
to  increase the  dram atic  effect, ó ð in n ’s protégé is made the son of the 
v ictim . 36 To secure the inevitable end Geirroðr is m ade drunk and his

35 I n  th e  Edda  th e re  are, above all, th e  Vafþrúðnismál (which also seem to  have  
co n tr ib u ted  to  th e  fram e prose) an d  th e  A lvissm dl.

T he Fáfnism ál, too , co n ta in  a  d idactic  section  w hich ends w ith  th e  d ea th  of th e  
b east. F u rth e r , th e re  a re  th e  Heiðrelcsgátur, w here G estum blind i proves to  be w iser 
th a n  H eið rek r, an d  th e  la t te r  dies. Also th e  Gylfaginning seem s to  be em bedded 
in  a  strik ing ly  sim ilar fram e ta le  (cf. F leck  in  A N F  86 (1971), p. 63). Gylfi, how ever, 
is lucky  enough to  su rv ive— Snorri, in  h is  h and ling  of th e  trad itio n a l know ledge- 
co n tes t m otif, h as  decided to  change th e  u sua l d e a th  in to  sjónhverfingar.
36 As a  m a tte r  of fac t, th is  is n o t th e  only  conceivable in te rp re ta tio n  w ith in  th e  
general fram ew ork  ske tched  above. A lthough  I  am  suspicious of conjec tures as a 
ru le , th e re  is good m o tiv a tio n — as has been b ro u g h t to  m y  a tte n tio n  b y  S taffan
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comprehension is blunted. However, like Vafþrúðnir, Fáfnir and other 
giants, Geirroðr, a t the moment of death, realizes who his opponent is.

Of course, various pagan beliefs and conceptions may have contributed 
to the ultimately resulting picture, but if they have been used, as has been 
suggested here, with purely literary justification, their value as sources 
for ethnological and other non-linguistic considerations is further reduced. 
Fleck is deeply aware of the problems encountered when distinguishing 
what is religiously significant from what is no t.37 Nevertheless, to me his 
sacred kingship hypothesis seems to be a daring one, although intensively 
discussed, nowadays and earlier. My lack of competence in this field 
forbids me to commit myself on this topic in general, but a t least I  would 
deny th a t any kind of ancient sacred kingship has left any relic features 
in the Grimnismal.

H ellberg— for a  m inor a lte ra tio n  in  th e  la s t lines of Grm. 2. T he only basis fo r th e  
opinion th a t  A gnarr is G eirroðr’s son is th e  app o sitio n a l s ta te m e n t Geirrodar sonr 
(Grm. 2 6), believed to  refer to  Agnarr tw o lines earlier. I f  so, how ever, th e  m e tre  
deviates, a p p a ren tly  w ith o u t reason, from  th e  com m only used  Ijóðaháttr. I t  is 
possible th a t  a  la te  com pila to r (who p ro b ab ly  w ro te  th e  prose tale) changed  an  
original reading, nam ely  Geirrodr, in to  th e  a c tu a l read ing , Geirrodar sonr, w h ich  
seem ed m ore com prehensib le to  h im . I f  th is  is tru e , we w ould hav e  an  ap o stro p h e  
of G eirroðr in th e  second stanza, in  th e  sam e w ay  as th e  fire is apostroph ized  in 
th e  first (H eitr ertu, hripudr) an d  A gnarr in  th e  th ird  (H eill scaltu, Agnarr etc.) T he 
p ro tagon ists  w ould be in troduced  a t  th e  very  beginning, being an tag o n ists  all th e  
tim e: O ðinn an d  his protógé A gnarr facing th e  g ian t G eirroðr.

S ta ffan  H ellberg  has also suggested  th e  possib ility  th a t  th e  w ord einn  ‘a lo n e’ in  th e  
p rophecy  a b o u t A gnarr: er einn seal rdda, (Grm. 25) ind icates th a t  G eirreð r a n d  
A gnarr w ere con testing  co-regents (a com m on s itu a tio n  in  Old N orse lite ra tu re ) . I f  
so, th is  fac t could, before being obscured, h av e  becom e th e  source of th e  idea in  th e  
p rose-fram e of th e  older A gnarr, b ro th e r of G eirroðr.
37 Cf. F leck  in  A N F  86 (1971), pp. 62— 63.



MAGNE M YHREN

Hrafns hrælimdir

Sigurd Fåvnesbane har drepe Fåvne og dreg opp på H indarfjell. H an  rid 
gjennom logen og ser a t  par lå madr ok svaf med gllom hervåpnom. Hann 
tók fyrst hjálminn af hgfdi Tiánom. Þ á sá hann at pat var kona. Brynian var 
fgst, sem hón vœri holdgróin. Þ á reist hann med Gram frå hgfudsmått brynio- 
na i gggnom nidr, ok svá út í gggnom bådar ermar. P å tåk hann brynio af 
henne: en hon vaknadi, ok settiz hån upp ok så Sigurd ok mælti:

«Hvat beit brynio, 
hvi b rå  ek svefni? 
hverr feldi af m ér 
fglvar nauðir?»

H ann svaraði:

«Sigmundar burr 
sleit fyr skgmmo 
hrafns hræ lundir
h jgrr Sigurðar.» (Sigrdrífumál str. 1).

Mange har vilja re tte  siste delen av strofa på ymse vis, men eg let a lt s tå  
ubrigda. Vidare gjeng eg u t ifrå a t Sigurds replikk er svar på hennar spørs­
mål, dvs. a t  1. 8  er svar på 1. 1 , og 1. 5— 7 er svar på 1. 2 — 4.

Med hrafn er det vel her ten k t på ein av  Odins ram nar, eller det kan 
re tt  og sle tt vera ei om skriving for Odin. I  N ordisk k u ltu r X IX  s. 8  skriv 
Nils Lid: «Når det i m ytane um  Odin er nem nt som hans utsendingar 
ram nane H ugin og M unin, m å det og eigenleg vera ei slik tru  um  »hugen» 
som er g ru n n lag e t...» Av d e tte  dreg J a n  de Vries i Altgerm anische Reli- 
gionsgeschichte § 382 den slu tnaden a t  det er «in Ú bereinstim m ung m it 
der Vorstellung, dass auch der hugr eines Menschen als zauberkraftiges 
W esen wirksam  sein konnte. E s könnten  also m it H ugin und  Munin die
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Erscheinungsformen der Psyche gemeint sein, die bei der schamanis- 
tischen Handlung sich frei ausserhalb des Korpers bewegen».

I  R . stend hrglvnd’. F orkortingsteiknet er plassert på ein slik m åte a t 
det er u råd å avgjera om det skal lesast d eller ir. Ein lesem åte m ed d er 
mogeleg, sml. L indblad s. 183.

Ordet kan ein dele på to  m åtar, an ten  hræl-und(ir) eller hrœ-lund(ir).
Om ein les hrœ-lund(ir), er fyrste lekken hræ n. «lik»; siste lekken kan 

vera: lund f. I  1 ) lynde huglag. 2 ) lund, m åte, vis. lund f. I I .  lund, lend, 
Heggstad. Sml. isl. lundir f. fl. 1 . a. psoas. 2 . hvide S triber el. S pæ tter i 
Ansigtet, særlig langs Næsen. 3. S triber i Maling, Blöndal.

Eg vil særleg feste meg ved den islandske tydingi «hvide S triber osv.», 
men då m å ein lesa fl. lundir, dvs. a t forkortingsteiknet m å lesast ir. Den 
islandske tydingi «stripor» kan  me vel og jam före med nno. lunde m. 
«flammet ved». H it set også H j. F alk  nno. lunde m., isl. lundi m. «lunne- 
fugl». «Efter min mening hörer navnet d irekte til nyisl. lundir f. fl. «hvite 
striper i ansik tet, særlig langs næsen;» lunden har e t hv id t bånd  tvers over 
det svære og merkelig formede nebb, og foran båndet 3— 4 tverfurer. 
Men dette ord kan  ikke skilles fra nyisl. lundir «psoas, to  muskler, en på 
hver side av  lendehvirvierne.» E n  annen figurlig anvendelse foreligger 
ved no. dial, lunde »flammet ved som vokser u t på sidene av en rift i en 
trestamme»» (Arkiv 41 s. 136).

Eg byggjer mi tolkning på a t  hrafns hrælundir på eit eller anna vis m å 
vera n y tta  om den utsjånaden  Sigrdriva hadde, eller den situasjon ho var 
i då Sigurd vekkjer henne, og hrafns hrælundir m å vera det same som 
f givar naudir. Det er ikkje full semje om kva som m einest med desse 
naudir; Lexicon Poeticum  set om med: «bånd, lænke», Gering: Kom . 11  

s. 207 set om med: «’bande’ des schlafes» eller «kettenpanzer» ...«den die 
jungfrau als eine fessel empfand». D e tte r — Heinzel s. 242 meiner derim ot 
a t fglvar naudir er b ruka «nur bildlich als die Eisenhulle des Panzers».

Å seia heilt visst kva naudir ty d er i denne sam anhengen, let seg knap t 
gjera, men eg vel å halde fast på ei tyd ing  «band», dvs. «likband, liksveip», 
«likutsjånad», og slike naudir var fglvar, dvs. «kvite», «bleike». A t naudir 
tyder «band» finn me elles døme på i V glundarkviða 11 og i Deors L am ent
5. Sigrdrífomál 1 . 1— 4 skulle då tyde: «Kva skar sundt brynja? K vifor 
vakna eg? K ven feide av  meg dei bleike likband?»

Om ein no går u tfrå at hrælundir er identisk med fglvar naudir, dvs. 
«liksveip, likklæde», lyt ein ta  utgangspunkt i a t lundir kan tyde «stripor». 
Her kan ein jamföre med norr. grima f. skjerm for andletet, hjelm, u t­
skore bilete. Heggstad, nno. grima f. grime til hest, flik paa sko, strek (af
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smuds) el. stripe over ansik tet, karm , ram m e, grimutt adj. s tripet i 
ansik tet av  sot o. 1. Torp: N ynorsk E tym ologisk Ordbok.

Både grimor og lundir kan  tyde «stripor i andletet»; denne tydingi går 
på u tsjånad , men liksom grima kan vera n y tta  om «band», sml. «grime til 
hest», kan  vel hrælundir =  «likband» av lundir =  «stripor» i d e tte  kvædet 
vera n y tta  om dei «likband», dvs. den «liksveipen» Sigrdriva hadde för ho 
v a r t vekt.

Sigrdrífum ál 11. 5— 7 skulle kunne to lkast såleis: «Sigmundsonen gjorde 
nettopp  ende på ram nens liksveip,» dvs. «dei likband eller likklæde som 
Odin hadde valda». I  andre tekster som skildrar denne tilburden, er det 
fo rta lt a t Sigurd reist brynju el. liknande; Helreið 9 har: slit a svefni. Ein 
kan  oppfa tte  b ryn ja  som ei forbanning, men det blir ikkje sagt noko 
beinveges om liksveip eller likutsjånad. D ette  veikjer m itt tolkingsfram - 
legg noko. Eg skal også vedgå a t  sam anlikningi mellom lundir og grima 
kan  verke noko pressa. E it anna argum ent m ot lesem åten hræ-lundir er 
a t  Sigrdrifa ikkje v ar «død», men ho «sov», og eit sovande m enneske har 
ikkje liklet. Vel er d e t så a t  ho kunne ha «likband» eller «liksveip» men eg 
vil prøve den andre lesemåten.

D å får me kom ponentane hræll m. kvass pinne, b ruka til å greida 
tråd an e  i veven med, og und f. sår, Heggstad. Hræll kunne her kanskje 
vera b ruka om «svevntornen», og hrælundir v ar i så fall «det eller dei sår 
denne svevntornen hadde valda», og det kunne vera ei om skriving for 
den påtro lla  svevnen. Men eg tykk jer ikkje det gjev særleg god meining 
å  seia a t  Sigmundar hurr sleit hrafns «tornesår». 8 lita und(ir) tyder vel 
«bite i sår», sml. Lexicon Poeticum , difor er ein slik lesem åte umogeleg. 
A v den grunn vil eg halde fast på lesem åten Hræ-lundir og tolkingi som 
byggjer på den.



ELSE MUNDAL

Sigrdrífumál strofe 1

H elted ik ta  i E dda har fleire gonger n y tta  eventyrm otiv . E it godt døm e 
på det har vi i byrjinga av  Sigrdrifumål. Sigurd Fåvnesbane kjem  her 
til ei borg som er om sveipt av  logande eld. I  denne borga finn han  ei 
sovande valkyrje som Odin har stukke med svevntorn, og Sigurd vekkjer 
henne or søvnen. E ven ty rm otivet som er n y tta  her, har seinare vorte 
k jen t som tornerosemotivet. Som segnene om volsungane kan  dette  m otivet 
fylgjast a ttende til ty sk  grunn.

Tre andre eddadikt, Grípisspá, Fáfnism ál og Helreið B rynhildar fortel 
om same hendinga som byrjinga av Sigrdrifum ål, det same gjer Vplsunga 
saga og Snorre-Edda.

Siste halvdel av even ty ret om Tornerose har grovt skissert fylgjande 
handlingsgang:

1 . Ei prinsesse stikk  seg på handteinen til ei «trollkjerring», ho sovnar og 
søv i hundre år.

2 . H ekken ru n d t slo tte t veks kjempehøg.
3. E in prins kjem  og vekkjer prinsessa og friar henne frå trolldom en.

Alle desse tre scenene frå even ty ret finn vi a t t  i Sigrdrifum ål. Vi finn a t t  
«trollkjerringa» med svevntornen. H er er det Odin som spelar den rolla. 
Vi finn a t t  hekken som voks kjempehøg. H er er det ein eld som logar til 
himmels ru n d t borga. Og vi finn a t t  prinsen som vekkjer prinsessa. H er 
er prinsessa ei brynjekledd valkyrje, og prinsen er helten  i diktsyklusen 
om volsungane.

Dei om skapingane vi her har av eventyrm otivet, er naudsynlege fordi 
stoffet skal n y tta s t i ein bestem t sam anheng, og form a m otivet har få tt, 
er bestem t av genren heltedikt, som det her er n y tta  i. Men eventyrm otivet 
er så lite endra a t  vi u tan  vidare kan kjenne a t t  even ty ret om Tornerose; 
og vi kan  drage den slutninga a t eit torneroseeventyr som m å ha vore
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nærm ast identisk  med det tyske torneroseeventyret vi kjenner frå nyare 
tid , har vo rte  oppteke i segnkrinsen om volsungane.

Det er difor m itt utgangspunkt for den språklege tolkinga av første 
strofe i Sigrdrifumål, a t der det er fleire m åtar å tolke ord og u ttrykk  på, 
er den tolkinga mest sannsynleg som fører til a t det vert samsvar mellom 
innhaldet i strofa og innhaldet i tornerosemotivet, og dermed og samsvar 
mellom første strofe og prosaavsnitta som høyrer til Sigrdrifumål.

Dei to  om stridde versa i første strofe av Sigrdrifum ål er siste verset i 
første halvstrofe og tred je verset i siste halvstrofe. I  båe dei om stridde 
versa er d e t n y tta  forkortingsteikn. Forkortingsteiknet i siste verset i 
første halvstrofe h ar ikkje valda vanskar, korleis forkortingsteiknet i 
tred je verset i siste halvstrofe skal oppløysast, har vore d iskutert. T ek­
sten i Codex Regius er heilt tydeleg. E in  au to rite t som F innur Jónsson 
har likevel foreslått ein konjektur av det m est om stridde verset, tredje 
verset i siste halvstrofe (F innur Jónsson: Sæm undar-Edda, R eykjavik, 
1905). K on jek tu ra r h ar ikkje s lå tt gjennom , og den siste u tgjevaren, Jó n  
Helgason, h a r vorte ståande ved den same lesem åten — også same opp­
løysinga av  forkortingsteikna — som Sophus Bugge valde i si u tgåve av 
Sæ m undar-E dda (K ristiania, 1867).

«Hvat beit brynio? 
hvi brå ek svefni? 
hverr feldi af mér 
fglvar nauðir?»
«Sigmundar burr, 
sleit fyr skgmmo 
hrafns hrælundir 
higrr Sigurðar.»

Strofa er delt i to halvstrofer der den første halvstrofa er tre spørsmål, 
den andre halvstrofa er svar på spørsmåla. Gjennom dei tre  spørsmåla — 
«Kva beit brynja? kvifor vakna eg? kven frigjorde meg frå dei bleike 
band?» — er det ei stigning som avspeglar korleis Sigrdrifa gradvis vert 
medveten om kva som har skjedd. K vart av desse spørsmåla gjer det 
føregående spørsmålet overflødig. Difor må Sigurd take utgangspunktet 
for sitt svar i det tredje spørsmålet.

K va tyder så bleike bandl
F innur Jónsson, som forresten reknar denne strofa til det føregående 

d ik te t, Fåfnism ål, to lk ar verset som «(svefn)böndin» (Sæm undar-edda, 
R eykjavik , 1905).

Tolkinga til Finnur Jónsson vert imøtegått av E. A. Kock. Han meiner
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a t fglvar nauðir ikkje s tå r for noko ab strak t, men m å o p p fa tta st heilt 
konkret. D et er e tte r hans syn ta le  om brynja. (Bidrag til eddaforsk- 
ningen, Arkiv 1922).

Den siste som har to lka denne strofa, Magne Myhren, to lkar f glvar 
naudir som «likband», «liksveip», »likutsjånad». (H rafns hrælundir, A rkiv 
1972).

Om det første er å seie a t  Sigrdrifa har ikkje liksveip, ho søv i brynje. 
Eg skal gjerne vedgå a t  u ttry k k e t «bleike band» kan  gje assosiasjonar i 
retning av likutsjånad. Men dersom denne tolkinga er re tt, har vi her ei 
m otsetning mellom kvadet og tornerosem otivet (same m otsetning og 
ved hrælundir). Tornerose hadde ikkje likutsjånad. Om den sovande 
Tornerose s tå r det i eventyret: «Da lag es und w ar so schön, dass er die 
Augen nicht abwenden konn te ...»  E in kan  ikkje leggje stor vek t på 
sam anlikning av deta ljar i eit norrønt kvad  og i eit eventyr som v a rt 
nedteikna kring 1800. E v en ty re t kunne ha endra seg mykje. Men det som 
er viktigare, er a t  tolkinga kjem  og i konflikt med det som er sagt om 
u tsjånaden til den sovande Sigrdrifa i Gripisspå str. 15. (Og det er inn- 
direkte eit indisium  på a t den sovande Tornerose også var «schön» då 
dette  eventyret v a r t oppteke i segnkrinsen om. volsungane.)

Sefr å fialli 
fylkis d ó ttir 
biprt i brynio 
eptir bana H elga ;...

Ein kan sjølvsagt ikkje drage sikre slutningar om det som stå r i Sigrdri- 
fumål u t ifrå det som stå r i eit heilt anna eddadikt. Men det er dei same 
førestellingane som ligg bak  både Sigrdrifum ål str. 1 og Gripisspå str. 15, 
og bruken av ad jek tivet bjartr for å skildre den sovande Sigrdrifa, skulle 
vel vere eit indisium  på a t  den sovande Sigrdrifa er skapt i bilete av den 
sovande Tornerose; ho har ingen likutsjånad, ho berre søv.

E. A. Kock meiner a t fglvar naudir er brynja. No er b ryn ja nem nd alt 
i første verset, difor v ert det dårleg stil å nem ne b rynja  ein gong til i 
same halvstrofe, sjølv om ordet her er omskrive. Men dessutan  er det 
e tte r mi meining så stor stigning i desse tre  spørsm åla a t ein slik sirkel- 
gang vert umogeleg.

E. A. K ock meiner a t naudir m å oppfa ttast heilt konkret både her og i 
A tlakviða str. 16. fglvar naudir og ngr naud fglva (lesemåten til dette  
verset er om stridd) er og så like a t  ein m å sjå dei to  i lys av  kvarandre. 
Kock har påvist a t ngrr og naud er to  ord som høyrer sam an i gam altysk 
og gamalengelsk dikting, og a t u ttry k k e t der ty d er «trang lekkje» og må
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oppfa ttast heilt konkret (Notationes norroenæ, § 51, L und 1923). Men 
så spørst det, kan  eit u ttry k k  frå tidleg religiøs dikting overførast til 
den norrøne d ik tinga og framleis ha det same innhaldet, og er det eigent­
leg det same u ttry k k e t vi har her?

Kock freistar ikkje å drage ad jek tivet fglr inn i tolkinga, han  berre 
viser til Sigrdrífum ál. Sidan dette  ad jek tivet er med i båe dei norrøne 
heltedikta, skulle eg tru  det er det, og ikkje ngrr som karakteriserer naud. 
Derm ed har vi eit anna u ttry k k  enn det som K ock viser til i Notationes 
norroenæ. Sam anstillinga ngr naud viser nok a t  dette  sam bandet har vore 
kjent; men her kan  første ad jek tivet vere teke med berre for rim et si skuld.

Men også i A tlakviða passar den konkrete tydinga av naud e tte r mi 
meining dårleg. Inn h a ld e t i versa

ngr nauð fglva 
létir nornir g rå ta

i str. 16 i A tlakviða vil eg sjå i sam band med det som s tå r i A tlam ål 
str. 28 og i V^lsunga saga kap. 35. I  A tlam ål er det fo rta lt a t  disene, 
fylgjekonene, til G unnar byd han  heim til seg. H an  er altså feig. I  VqI- 
sunga saga er disene daprligar, triste. Andre stader i den norrøne litte ra ­
tu ren  er det fo rta lt om diser, fylgjekoner, som græ t n år dei ikkje lenger 
kan  forhindre ein vond lagnad for m ennesket dei vak tar (D raum r Þ or- 
steins Síðu-Hallssonar, Gisla saga Súrssonar kap. 33). Og årsaka til det 
tris te  u ttry k k e t til disene i Vijlsunga saga er n e tt  den vonde lagnaden, 
ulukka som skal råke Gunnar. N år G udrun seier til G unnar a t han  skal 
la te  hunane sine norner (diser) gråte, så v ert desse se tt i m otsetning til 
G unnar sine diser som var triste  på grunn av G unnar sin vonde lagnad. 
D et G udrun seier er: L a t hunane sine diser grå te  over hunane sin v an ­
lagnad, dvs. la t det skje hunane ei ulukke. A t disene skal g rå te  over ei 
eller anna bleik lekkje, gjev inga meining.

U t ifrå sam anhengen m einer eg det er m ykje som ta la r for å tolke ngr 
naud fglva som «vanlagnad», «ulukke»; og noko av det same m å då fglvar 
naudir tyde i Sigrdrlfumål.

Som F innur Jónsson meiner eg a t  fglvar naudir m å stå  for noko abstrak t, 
og a t  det er m eint søvnbanda eller den vanlagnad som søvnbanda er.

naudir har tyd inga «lekkje», «band»; og førestellingar der band, lekkje, 
tråd , s tå r sen tra lt, er m ykje vanlege i norrøn mytologi, magi og trolldom  
(som eigentleg høyrer nøye saman).

Mest k jend er førestellinga om lagnadstråden. Ved å spinne ein tråd  
skapte  nornene lagnad for m enneska. I  Snorre-Edda, Skåldskaparm ål, 
er også lagnadstråden  kalla naud.
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Nornir heita,
þær es nauð skapa,...

I  siste strofe av Fáfnismál er det vist til norna skgpum som den m akta 
som held Sigrdrifa i søvnen, og norna skgp er også lagnadstråden.

Band var også eit mykje ny tta  middel i magi og trollkom. Ved å knyte 
band kunne ein halde eit menneske i ein viss tilstand, og ved å løyse det 
knytte bandet kunne mennesket verte løyst or den same tilstanden. 
Tanken var a t den magiske handlinga med det røynlege bandet skulle 
symbolisere og skape det trolldomsbandet som skulle verke på mennesket.

Men eigentleg er det ingen vesentleg skilnad mellom lagnadstråden i 
mytologien og band som er skapte ved magi og trolldom. Dei to føre­
stellingane høyrer nøye saman og glid over i kvarandre. Trolldomsmei- 
steren framfor alle er som kjent Odin, den høgste av gudane. Førestellinga 
om bandet som var kalla herfjgturr som ei valkyrje med same namn kunne 
kaste på folk i striden (Sverris saga, kap. 68), viser og tydeleg denne sams 
førestellingsbakgrunnen for mytologi, magi og trolldom.

naudir i Sigrdrífumál str. 1 må etter m itt syn takast i tydinga »lagnads- 
band», »trolldomsband». Det siste er mest i samsvar med synet till Finnur 
Jonsson, og den tolkinga finn og støtte i det som står i den neste strofa av 
Sigrdrífumál. Der er det vist til ei form for trolldom, runemagi, som den 
m akta som held Sigrdrifa i søvnen.

«Óðinn því veldr 
er ek eigi m åttak 
bregða blunstpfum.»

Tolkinga «lagnadsband» finn derimot støtte i siste strofe av Fáfnismál 
som viser til norna skgp. Men sidan både lagnadstråden og trolldoms- 
bandet går attende på dei same førestellingane, uteslu ttar den eine tolkin­
ga ikkje den andre.

Kva adjektivet fglr, «bleik», tyder i denne samanhengen, er vanskeleg 
å seie, men det må i alle høve stå for noko negativt, det same må ein og 
kunne seie om dette ordet for band, naud.

Første halvstrofe av første strofe i Sigrdrífumál vil eg då gje fylgjande 
tyding:

«Kva beit brynja? 
kvifor vakna eg? 
kven frigjorde meg frå
den ulukkeskapande lagnadsbanda (trolldomsbanda)?»
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Den siste halvstrof a skal vere svar på spørsmåla i første halvstrofe, men 
dei fleste tolkingar av strofa har ikkje klart å skape kontakt mellom 
spørsmål og svar.

I  denne halvstrofa er det verset hrafns hrælundir som har valda vanskar 
for tolkinga, hrafns m einer eg stå r for Odins. R am nane H uginn og M uninn 
var som k jen t Odins tanke og vilje. Denne nære tilknytinga til ram nen har 
gjeve Odin nam n som Hrafnåss (to skaldestrofer), Hrafnagud (Snorre- 
Edda, Gylfaginning kap. 38), Hrafnfreistuðr (Húsdr. str. 1 0 ). Hrafnagud, 
Hrafnåss kan  to lkast 1 ) «guden med ramnane», 2 ) «guden som er ramn». 
I  den siste tyd inga viser heite t a ttende til a t Odin kvar dag sender hugen 
sin (sjela si) u t  i ram neham . Tolkar ein Hrafnagud slik, vert hrafn åleine 
eit like godt Odinsheite som Hrafnagud. Bjgrn er Odinsheite, og grn er 
Odinsheite i k jenningar for dårleg skaldskap (arnar leirr, ens gamla ara 
leirr). Desse kjenningane går attende på m yten om Odin som i ørneham  
hen ta  Suttungs mjød. M yten om Odin i ørneham en er k jend nok, men 
førestellinga om Odin som ram n er endå vanlegare, det skulle såleis vere 
meir sannsyleg a t hrafn var Odinsheite enn a t grn og Bjgrn v ar det. N år 
særnam n for dyr s tå r som Odinsheite, så synest også grunnen å vere den 
a t Odin ved eit eller anna høve h ar o p trå tt i denne dyrearten  sin ham.

Bruken av ordet hrafn (hrafnar) som heite for djevelen (djevlane) kan 
og støtte den tesen a t hrafn kan vere Odinsheite. I  kristen tid vart djevelen 
identifisert med Odin. Det går mellom anna fram av ordlag som hinn illi 
Ódinn. Djevelen (djevlane) kunne igjen verte kalla ramnar. Døme på det 
har vi m.a. i Den 4. grammatiske avhandling: «Enn 'parabola setr framm 
u lika Ivti, sva sem pat at kalla.. .fvglana diQfla»... (Eugl må her vere ramn.) 
I Njåls saga kap. 156 vert ein flokk menn påtekne av ramnar. Han som 
skal tolke hendinga seier: «En par er hrafnar sóttu at ydr, pat merkir 
djgfla på, er pér hafid trúat å ok ydr munu draga til helvitis kvala.» I  Sólar - 
ljóð str. 67 er heljar hrafnar smådjevlar i ramneham som slit augo u t på 
dei syndige sjelene.

Når hrafn kan n y tta s t som heite for djevelen (djevlane), er det ikkje 
urimeleg a t dette er overført frå Odin. (Ramnen som djevelsymbol er nem­
leg ikkje Bibelsk. I oldkyrkja vart ramnen symbol på den fråfalne, den 
syndige, fordi ramnen flaug bort frå Arka og kom ikkje attende, når 
ramnen vert djevelsymbol i kristendomen, kan dette vere påverknad frå 
det germanske området.)

Ordet som er oppløyst hrælundir, er i Codex Regius skrive hr^lund -f 
forkortingsteiknet5 som vanlegvis står for ir. Ein annan mogeleg lesemåte, 
som har vore drøfta av fleire forskarar, er hrælund. Siste bokstav i ordet 
vert då ikkje lese som d +  forkortingsteikn, men som d.
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Dette verset har vore tolka på ulike m åtar, men tolkingane har h a tt 
det felles utgangspunktet at ordet har vorte delt i dei to delane hræ og 
lund -j- forkortingsteikn {lund). (Finnur Jonsson les ordet som hræs undir.) 
Hræ tyder «lik», lund +  forkortingsteikn {lund) har i denne samanhengen 
vore tolka på ymse m åtar. Når første del av hrqlund’ utan vidare har vorte 
teke for hræ — «lik», så er det truleg på grunn av det føregåande ordet, 
hrafns. Ramnen var som kjent likfuglen. Dessutan er samanstillinga 
slita, hrafn, hræ {und) vanleg i norrøne kvad. Men der vi har denne 
samanstillinga, er hrafn subjekt, og hræ er objekt for slita. (For å få dette 
til å stemme har m.a. Sophus Bugge retta  hrafns til hrafn.) Her er ikkje 
hrafn subjekt, ordet står i genitiv og er saman med hrqlund’ objekt for 
slita. Subjektet er Sigmundar burr, . .  Mgrr Sigurdar. Så sjølv om alle dei 
aktuelle orda tilsynelatande er til stades, er det eit anna u ttrykk  vi har 
her, enn det kjende slita, hrafn, hræ {und).

Det er også vanskeleg å få ordet hræ til å passe inn i svaret på det 
tredje spørsmålet i første halvstrofe. I det heile høver dette liket dårleg 
inn i det romantiske tornerosemotivet.

Ordet hr^lund’ meiner eg skal delast og oppløysast på fy lg j ande måte:

hræl, rotstaving =  «kvass pinne» (brukt til å greide trådane i vev — 
vevtein) og

undr, n.pl.akk. =  «ulukke» (særleg ulukke framkalla ved forbanning)

Forkortingsteiknet ’ som vanlegvis står for ir, kan og stå for annan vokal +  
r eller berre for r. Ordet undr, «under», har og tydinga «ulukke». M åtte ei 
ulukke skje den som ... heiter på norrønt: Undrum verdi sd er —

I  ordet hræll meiner eg å finne a tt  den svevntornen som det er vist til 
både i Sigrdrífumál, Fåfnismål, V^lsunga saga og Snorre-Edda. Sam­
stundes skal vi leggje merke til a t det her er valt eit ord som knyter første 
og andre halvstrofe fast saman i denne spinne-veve-symbolikken som 
står så sentralt i førestellinga om lagnaden. Den same hræll er og reiskap 
i den lagnadsskapande, magiske handlinga som er skildra i Darraðarljóð. 
Denne tolkinga openberrar også ein dobbelbotn i strofa, for hrafns hræ- 
lundr tyder både: «ulukke Odin valda med svevntornen» og «ulukke Odin 
valda ved å tukle med lagnadstrådane (trolldomsbanda)».

Til og med i dette a t svevntornen er ein vevtein, viser det seg å vere 
eit nøye samsvar mellom strofa og eventyret om Tornerose. Svevntornen 
i eventyret er nemleg ikkje ein spesiell trolldomsreiskap, men ein ganske 
vanleg «spindel», handtein. «Trollkjerringa» og Odin ny tta r altså om lag 
same reiskapen.
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E tte r denne tolkinga må første strofe av Sigrdrífumál omsetjast såleis:

«Kva beit brynja? 
kvifor vakna eg? 
kven frigjorde meg frå
dei ulukkeskapande lagnadsbanda (trolldomsbanda)?»
«Sigmunds son og 
Sigurds sverd
gjorde for kort sidan ende på
ulukka Odin valda med svevntornen (vevteinen).»

9  A R K IV  FÖ R N O R D IS K  FILOLO GI L X X X V II
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Ein Seelentrost-Exzerpt aus Vadstena

In  der H andschrift C 923 der U niversitätsbiblio thek U ppsala befindet 
sich auf fol. 37 ein knrzer altschwedischer T ext, der ein E xzerp t nach 
dem aschw. Själens Tröst (zit. ST) ist. Die Textstelle gehört in die Aus- 
legung zum ersten Gebot. H ier wird vor A berglauben und Schicksals- 
glauben gew arnt, wobei viele abergläubische V orstellungen und Gewohn- 
heiten aufgezählt w erden (Siælinna Thrøst, k ritisk  upplaga utg. av Sam. 
Henning, U ppsala 1954— 57, SFSS Bd. 59, S. 23— 26). In  diesen T ext 
sind zwei Exem pel eingeflochten, die vom Hl. G erm anus bzw. von den 
E ltern  des Hl. Clemens, Faustin ianus und  M atidiana, handeln.

Diese beiden Exem pel sind im T ext der H andschrift C 923 iiberschlagen 
und jeweils durch einen Hinweis ersetzt worden: „Exem plum  de sancto 
Germano j snille bokene ibidem ad  prim um  preceptum ”, „Exem plum  de 
Faustiniano etc.” . Ferner ist die fur den ST charakteristische Dialog - 
Anrede „Min kære son”, „Min kære w in” un terd riick t worden. An mehre- 
ren Stellen ist der T ex t etwras verkurzt, insbesondere an  den U bergängen 
zu den Exem peln und  am  SchluB, auBerdem ist der T ext an einer Stelle 
um gestellt worden. An einigen wenigen Stellen h a t jedoch das ST-Exzerpt 
(ST-Exz.) Zusätze. Im  ubrigen stim m en die beiden Texte ziemlich wort- 
getreu iiberein.

Es folgt der Text des ST-Exz. m it den abweichenden L esarten des ST, 
zitiert nach der Ausgabe von Henning, der die H andschrift Cod. Holm. 
A 108 der Kgl. B ibliothek zu Stockholm zugrunde liegt.

Ad primum  preceptum  tenewdum

Tw skalt ey tro 1 / oppa to m p ta  gudha / ælla oppa væ tir ey / oppa næk 
seller forsa / karla ey oppa sk ra tta  / seller tom pta orm a / ey oppa2 maro

1 S. 23: 23, . . .  th a  sk a lt th u  ey th ro .
2 S. 23: 25, T hu  sk a lt ey th ro  oppa.
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ælla / ælfua oc3 ængha / handha skrok4 ælla / villo5 Exemplum  de sawcto / 
Germawo j snille bokene / ibidem ad pnmwm precep[tum]6

Item  tw  skalt ey tro  oppa / lagh 7 ælla ødhno som / hedniwgena gøra 
som 8 / sighia9 hw at / skæpnan haffwer maw/nenom skapat on t ælla / got 
thei skal honom io / ændelika owergaa10 // Swa sighia the ok nw / som 
van tro  haffua Mæw/niskian gøri11 hw at how / vil ær hcewne nogot got / 
ødhit ælla skapat how / faar thei væl Æ r hcewne / ok on t ødhit12 how kaw / 
theí ække fly Somlighe / daara sighia ok swa13 / Mæwniskiaw liiffni som / 
how vil ilia ælla væl / Æ r honom hym m erikit / skapat how14 kom bir io / 
th y t  Æ r honom ok / hæliiite skapat haw / kan  ey swa m ykit / got gøra a t15 

skal / æ fara tiidh  Somlika / sighia ok swa a t  en / mæwniskia m aa vara / 
affladh ælla fødh i / the  stw ndh ælla tim a / ælla vndher the planeto [fol. 
37v:] a t hæwne skal ower / komma al ysældh oc / vidherm ødha16 Exemp- 
lum. I de Faustin ianö  eie17

Item 18 tw skalt ey lata / thik meth liff bøta / ælla androm liffuia / Tw 
m aat væl læ/kedom taka thæn / som ængin villa / ælla wantro blawdis / 
mei^19 Tw skalt ey / spa ælla lata  spa / Tw skalt ey lata / thik miæta ælla /

3 S. 23: 26, oc oppa.
4 S. 23: 26, spook.
5 H ie r folgen im  ST noch einige Sätze u n d  sodann  das E xem pel von  S t. G erm anus, 
au f das auch  das ST -E xz. im  folgenden ansp ielt.
6 D ieser H inw eis feh lt im  ST. Im  ST -E xz. folgt d a rau f ein  A bsatz . D er folgende 
T ex t schliefit sich jedoch n ich t d irek t an  das E xem pel von S t. G erm anus an , en tsp r. 
ST S. 24: 32, sondern  an  die E in le itu n g z u r Faustin ian -L egende, en tsp r. ST S. 25: 19.
7 S. 25: 19, Min kæ re w in th u  sk a lt ok ekke th ro  oppa skepnolagh [em endiert aus: 
skepnolgh].
8 S. 25: 20, hw ilke som.
9 Im  ST-exc. ko rrig iert au s sigia.
10 S. 25: 22, ofwer gaa  h w a t th z  ær heller sæ likheth  eller ysæld.
11 S. 25: 22— 26, Swa finder [m an] oc am m anga  c ris tn a  m æ nniskior som  sw a æro 
aff d ieflenom  b linda  g io rdha  a t  th e  hafw a w an tro n a  a t  m æ nniskionne skal io of- 
w erga th z  henne ær sk a p a t Oc sighia sw a m æ nnisk ian  gøri.
12 S. 25: 27, ød h it eller sk ap a t.
13 S. 25: 28, sighia swa.
14 S. 25: 29, han .
16 S. 25: 31, han .
16 Im  ST folgen noch einige Zeilen, en tsp r. S. 25: 34— S. 26: 3 u n d  sodann  das 
F au stin ian -E x em p e l ,,de p a ren tib u s  sanc ti c lem entis“ , au f das auch  das ST -E xz. 
im  fo lgenden B ezug n im m t.
17 N ach  dieser R u b rik  fo lg t im  ST -E xz. ein  A bsatz . D an n  w ird  ein Teil des T ex tes 
n achge tragen , der im  ST im  AnschluB an  das G erm anus-E xem pel s teh t, en tsp r. 
S. 24: 34 ff.
18 Item  feh lt im  ST.
19 S. 25: 2, v th i.
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mæla meth bast / rødhom traadh sølf/uetradh ælla no/gro andhro20 Tw / 
skalt ey vax ælla / bly læta ower tik  / giwta Tw skalt / ey tro  oppa fogla // 
sangh Ok ey21 oppa gøgkin / thaa han gal ælla flaka / dwona Tw skalt ey 
troo / oppa prustaw22 ey a ørna / klaada23 ælla nokot tolkit / Tw skalt ey 
tro oppa drø/ma ey oppa moot ælla fot / Ok tro  ey at en mæwniskia / 
haffwer bætre mot æn annor / ok ey a t nokot diwr hawer / bætre m ot æn 
arraat Tw / skalt ey tro  oppa hanzsæl / ey oppa swærdh breff ælla / annor 
galdra breff Tw / skalt ænga handha beswær/niwgh ælla manmg gøra / 
hwarte ower iærn ælla / nakat annat Tw skalt / ey læta psa ltann24 løpa 
som / diækna plægha ælla awnat / slikt Tw skalt ey haffua / the bøkir ther 
tæfri ær / sm ffua vti Thei haar tw  / hawer wawtro til25 thei skalt tw  / af 
skæra

K le in e r e  A b w e ic h u n g e n  und  W ortum stellungen wie bei den Les- 
arten  1, 2, 3, 8 , 12, 13, 15, 18, 19, 24 sind wohl rein zufällig und brauchen 
nicht d iskutiert zu werden.

G e m e in s a m e  F e h le r .  14: Sowohl der ST als auch das ST-Exz. ver- 
wenden hier m ehrm als das mase. Pronom en fiir mænniskia, f., der ST geht 
darin noch weiter als das ST-Exz. Diese Fehler können jedoch unabhängig 
voneinander en tstanden  sein.

W o r tä n d e r u n g e n .  4: Das ST-Exz. h a t das einheimische skrok an- 
stelle des nd. Lehnwortes spok verw endet. Die Entsprechung im nd. 
Seelentrost (zit. Seel) ist spoknisse (Der GroBe Seelentrost, hrsg. von 
M. Schm itt, Köln— Graz 1959, N iederdeutsche Studien 5, S. 16: 36). Der 
ST steh t also der Quelle näher. — 7: Das ST-Exz. h a t das richtigere 
skepnolagh durch lagh ersetzt.

V e r k i i r z u n g e n .  Sie ergeben sich m eist durch den E xzerp tcharak ter, 
so 5, 7, 1 1 , 16, 25. In  einigen Fällen h a t das ST-Exz. die fiir den Stil des 
ST charakteristischen Doppelausdriicke verkiirzt, so z.B. 1 2  und 23; 
in 23 h a t der ST die dem Seel (S. 17: 31) näherstehende Lesart: dat d ij de 
oren yoken edder de hende. Dasselbe gilt fiir 1 0 : Seel (S. 18: 15— 16) dat sij 
salde edder vnsalde.

Z u s ä tz e  im ST-Exz. 2 0 : Der kiirzere T ext des ST en tsprich t dem Seel

20 S. 25: 3— 4, raæ ta  m z b a s t eller ro dhum  th ra d h  eller m z nokro  andro .
21 S. 25: 5, sang E y .
22 S. 25: 5— 6 , gal E y  oppa  p ru s tan .
23 S. 25: 6 , ø rna  k lad h a  eller h an d a  k lad h a .
24 S. 25: 12, sa lta rin  la ta .
25 S. 25: 14— 15, Som lika m ennisk ior hafw a h a a r  sam an  w a lk a t oc hafw a th e r 
w an th ro  til.
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(S. 17: 28) Du ne schalt dijk nicht laten meten myt eme roden vademe. Dies 
ist auch der Fall bei 2 2 : Seel (S. 17: 30) an vogel sanglc noch an prusten.

U b e r s c h r i f t e n .  Die Uberschrift A d primum preceptum tenendum 
steht nicht im ST und auch nicht im dänischen ST, dessen Text im iibrigen 
an dieser Stelle ausfällt. (Ausgabe: Sjælens Trøst, udg. for Universitets- 
Jubilæets danske Samfund ved Niels Nielsen, København 1937— 1952); 
sie stam m t also wohl nicht aus einer diesen gemeinsamen Vorlage. Das 
gilt auch fiir die lateinischen Uberschriften Exemplum de sancto Germano 
und Exemplum de Faustiniano. Der schwedische wie der dänische ST 
haben durchgehend schwedische bzw. dänische Uberschriften. Es entfällt 
also die Möglichkeit, dab diese lateinischen Uberschriften aus einer älteren 
ST-Fassung stammen könnten. Sie sind wohl eine Zutat des ST-Exz.

Problematisch ist der Hinweis auf snille bokene im ST-exc. Nach 
Söderwall (II: 448) bezeichnet dieses W ort den „Liber sapientiae“; eine 
andere Bedeutung ist nicht belegt. Eine schwedische Version oder Bear- 
beitung ist, soweit man weiB, nicht erhalten. Es ist jedoch schwer zu glau- 
ben, daB eine — wie auch immer geartete — Bearbeitung des Liber 
sapientiae eine Einteilung nach den zehn Geboten gehabt haben sollte, 
die man ja aufgrund des Hinweises ibidem ad primum preceptum  voraus- 
setzen miiBte. Sachlich muB sich der Hinweis auf den ST beziehen, aber 
daB eine bestimmte Schule oder Bibliothek rein intern den ST, dessen 
Titel im Text selbst iiberliefert ist, snille bok genannt haben könnte, ist 
wohl auszuschlieBen. Wir miissen uns wohl mit der Erklärung behelfen, 
daB ein Schreiberirrtum vorliegt, vielleicht dadurch zustande gekommen, 
daB der Schreiber auBer dem ST noch eine Reihe anderer Werke exzerpier- 
te (s. unten), wobei ihm eine Verwechslung der Titel unterlaufen sein 
kann.

Hinsichtlich der Textuberlieferung von ST-Exz. und ST muB man kon- 
statieren, daB der ST an den Stellen, an denen die beiden Texte gröBere 
Abweichungen voneinander zeigen, den besseren, d.h. den dem Seel 
näher stehenden Text iiberliefert. Das gilt auch fiir die Stellen, an denen 
das ST-Exz. Zusätze hat, die somit nicht aus einer älteren Fassung stam ­
men können, sondern erst spät hinzugefiigt sein miissen.

Nach den Lesarten ist es durchaus möglich, daB das ST-Exz. direkt aus 
A 108 exzerpiert worden ist; nichts spricht dagegen. Andererseits spricht 
auch nichts dagegen, daB die unmittelbare Vorlage des ST-Exz. ein anderer 
ST-Text als A 108 gewesen sein kann. Die Orthographie des ST-Exz. 
scheint recht unbeeinfluBt von der der Handschrift A 108 und entspricht 
mehr der von Henning (Skrivarformer och Vadstenaspråk i Siælinna
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Thrøst, U ppsala 1960— 61, SFSS Bd. 6 6 , bes. S. 81 ff.) eruierten „V ad­
stena- O rthographie“ . Ich  neige daher am  ehesten zu der Ansicht, daB das 
ST-Exz. nach einem anderen (älteren) ST-Text hergestellt 1st, dessen 
,,V adstenaspråk“ in A 108 iiberall durchschim m ert.

DaB A 108 in V adstena hergestellt worden ist, ist n ich t sicher nachzu- 
weisen. Sicher ist hingegen, daB A 108 eine A bschrift nach einem ur- 
spriinglicheren ST-Text ist (Henning, ST-Ausg. S. IX  f.; s. ferner den 
Artikel „Siælinna th rø s t“ von H . H . Ronge in K ultu rh isto risk t lexikon 
15, 1970). Auch dessen E n tstehungsort ist n icht m it Sicherheit nachzu- 
weisen.

Das ST-Exz. ist, wie wir gesehen haben, entw eder d irek t nach A 108 
hergestellt oder nach einem anderen ST-Text, auf den auch A 108 ihrer- 
seits zuriickgeht. Im  ersteren Fall h a t das ST-Exz. keinen tex tk ritischen  
W ert. Im  anderen Falle — und  ich neige m ehr zu dieser A lternative — 
besteh t der tex tkritische W ert des ST-Exz. darin, daB es dem W ortlau t 
von A 108 ziemlich getreu en tspricht und  dadurch bezeugt, daB auch 
A 108 ihrer Vorlage rech t getreu gefolgt ist.

Der ST ist in m ehreren Fällen Vorbild fiir A bschriften und B earbei- 
tungen gewesen (s. Hennings ST-Ausg. S. 473 ff.). In  einigen Fällen sind 
die Stiicke direkt nach A 108 hergestellt worden, in anderen Fällen nach 
deren Vorlage. In  m anchen Fällen — insbesondere was die Gebete be- 
trifft — ist die direkte H erkunft aus dem ST nicht ganz sicher. Von 
Bedeutung sind vor allem diejenigen dieser H andschriften, die n ich t n u r 
dem K loster V adstena gehört haben, sondern auch do rt hergestellt 
worden sind. Sie beweisen die E xistenz eines ST-Codex in V adstena und  
die zentrale B edeutung dieses K losters fiir die ST-Uberlieferung un d  
stiitzen die Annahme, daB die H eim at der schwedischen ST-Version in 
Vadstena zu suchen sei.

Das hier vorliegende — bisher unbekannte — ST-Exz. ist m it sehr 
groBer W ahrscheinlichkeit in V adstena niedergeschrieben worden. Um  
dies feststellen zu können, muB das ST-Exz. im Zusam m enhang m it den 
iibrigen Texten der H andschrift C 923 b e trach te t werden.

C 923 ist eine Sam m elhandschrift, die von m ehreren Schreibern h er­
gestellt worden ist. Drei N am en werden genannt; die Notizen lauten:

Fol. 70v: Explicit esopus Anno domini Mcdlxiiii0 feria secunda proxim a 
post octauam  visitacionis beate m arie virginis hora vndecim a an te  
prandium  pronunciatus vero per iohannem  henrici locatum  sub regi- 
mine m agistri aruidi necnon canonici scolas lincopenses tunc tem poris 
regentis pro cuius libri principio e t fine Sit deo laus
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Fol. 96v: E xplicit boecius Anno domini Mcdlxiiii0 in vigilia octaue 
n a tiu ita tis  pronunciatus vero per nicolaum  suenonis locatum  sub regi- 
mine m agistri aruidi necnon canonici scolas lincopenses tunc tem poris 
regentis pro cuius libri principio et fine sit laus deo 

Fol. 148r: F initum  est hoc opus anno domini Mcdlxv feria 2 a proxim a post 
iudica per me olauum  iohannis pro tunc scolarem enecopensem pro 
cuius consumacionis fine vnum  vniuersorum  principium  Deus sit 
benedictus in seculorum secula Amen.

Aus diesen Notizen geht her vor, daB m indestens zwei der Texte in L in ­
köping und  m indestens einer in Enköping, jedenfalls von einem Schreiber 
aus Enköping, hergestellt sind. Die Schreiber bzw. ,,P ronun tia to ren“ 
sind anscheinend nich t Mönche in V adstena gewesen, denn die N am en 
Johannes Henrici und  Nicolaus Suenonis kom m en weder im  D iarium  
V astenense (Vadstena klosters m innesbok ’D iarium  Vazstenense’ [övers, 
av A. W . Lundberg], Stockholm 1819, s. Register) vor, noch h a t Silfver- 
stolpe (K losterfolket i V adstena, Stockholm 1898— 99, Skrifter och 
handlingar utg. genom Svenska autograf sällskapet, 4) sie nachgewiesen, 
und die Olavi Johannes, die dort genannt werden, kommen zeitlich nicht 
in Frage.

D er Schreiber des ST-Exz. ist nam entlich n icht bekannt. Von B edeu­
tu n g  is t jedoch, daB er auBer dem ST-Exz. noch auf fol. 39 ein kleines 
lateinisch-schwedisches Glossar geschrieben ha t, sowie Anfänge eines 
w eiteren, nu r aus schwedischen Vokabeln und Redewendungen bestehen- 
den Glossars. Dieses letztere Glossar ist n icht in ununterbrochener Folge 
geschrieben, sondern s teh t jeweils auf einigen wenigen B lättern , die an 
bestim m ten  Stellen der H andschrift wiederkehren. Die folgende Auf- 
stellung verte ilt den In h a lt der H andschrift nach Lagen und Schreibern. 
Sie m ach t deutlich, wie das ST-Exz. und das schwedische Glossar in der 
Hs. angeordnet sind.

Lage 1 — fol. 1— 1 2 . ,,F loretus££, Anfang. Schreiber A.
Lage 2  — fol. 25— 36. ,,F loretus“ , Forts. Schreiber A.
Lage 3 — fol. 25— 36. ,,F loretus££, SchluB, fol. 34v d a tie rt 1460. Schreiber 

A. — Fol. 35r— 36v. Gedicht „Prim a suprem a f id e s ...“ , Schreiber B.

Lage 4 — fol. 37— 52. (Fol. 37 und  52, von kleinerem  F o rm at — 16,5 x 
X 13,5 cm gegenuber 21,5 X 13,5 cm norm aler BlattgröBe — bilden 
zwei ,,zusätzlichei£ B la tte r der Lage.)
Fol. 37r. Beginn des schwedischen Glossars, Buchstabe A . Schreiber C . — 
Fol. 37r—v. ST-E xz. Schreiber C. — Fol. 38r, 40r—47v. Algorismus des
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Johannes de Sacrobosco und  astronom ische Tabelle. Schreiber D. — 
Fol. 39r—v (im  Format 10,5 X 13,5 cm). Lateinisch-schwedisches 
Glossar. Schreiber C. —  Fol. 48r ff. Fabeln des Aesopus, Anfang. Schrei­
ber D (stellenweise vielleicht eine andere H and).

Lage 5 — fol. 53— 65. Aesopus, Forts. Schreiber D (und vielleicht stellen­
weise eine andere H and).

Lage 6  — fol. 66— 76. Aesopus, SchluB, fol. 70v d a tie r t 1464, lokalisiert 
Linköping. Schreiber D, der m it Sicherheit das E xplicit geschrieben 
ha t. — Fol. 71r. Aufzählung der „peccata cordis“ . Schreiber E. — Fol. 
71 v ff. Die Boethius zugeschriebene „Scholarium disciplina“ , Anfang. 
Schreiber F.

Lage 7 — fol. 77— 8 8 . Boethius, Forts. Schreiber F.
Lage 8  — fol. 89— 100. Boethius, SchluB, fol. 96v d a tie r t 1464, lokalisiert 

Linköping. Schreiber F. — Fol. 96v— 97r. Lateinische M erkverse. 
Schreiber G. — Fol. 97v— 98r leer. — Fol. 98v— 100v. Schwedisches 
Glossar, Buchstabe E— I. Schreiber G.

Lage 9 — fol. 1 0 1 — 1 1 2 . K om m entar zu A ristoteles’ „Elenchorum  libri“, 
bis fol. 1 1 0 v. Schreiber H. — Fol. l l l r —112v. Schwedisches Glossar, 
Buchstabe L —0 . Schreiber C.

Lage 1 0  — fol. 113— 124. M etrischer Poenitentiarius m it K om m entar, 
Anfang. Schreiber I.

Lage 1 1  — fol. 125— 132. Poenitentiarius, SchluB, fol. 129v. Schreiber I.
— Fol. 130r—131r. Schwedisches Glossar, Buchstabe Q—S. Schreiber C.
— Fol. 132 leer.

Lage 1 2  — fol. 133— 144. Gedicht „Sensus mor p re c e p .. . “ m it K om m en­
ta r , Anfang. Schreiber K  =  Olavus Johannis aus Enköping.

Lage 13 — fol. 145— 155. „Sensus mor p re c e p ...“ , SchluB, fol. 148r 
d a tie rt 1465. Schreiber K . — Fol. 148v— 153v. T ra k ta t iiber die Tugen- 
den. Schreiber K . — Fol. 154v— 155r. „Tabula de decem preceptis“ 
und Notizen. Schreiber L (der an  m ehreren leeren Stellen der H an d ­
schrift, z.B. fol. 34v, N otizen eingetragen hat). — Fol. 155r— v. 
Schwedisches Glossar, Buchstabe T — V. Schreiber C.

Es ist offensichtlich, daB bestim m te Lagen nach In h a lt, Provenienz und 
Schreiber zusammengehören. Es ergeben sich fiinf Einheiten:

1 ) Die Lagen 1— 3, die ein und  dasselbe W erk, den sogen. ,,F loretus“, 
enthalten ,
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2 ) die Lagen 4— 8 , die zwar mehrere W erke enthalten , jedoch im wesent- 
lichen von zwei Schreibern, D und F , in Linköping hergestellt sind,

3) Lage 9, die einen A ristoteles-K om m entar en thält,
4) die Lagen 1 0  und 1 1 , die einen Poenitentiarius enthalten,
5) die Lagen 1 2  und 13, die m ehrere Schriften en thalten  und  von einem 

Schreiber (K) aus Enköping hergestellt sind.

Als diese E inheiten zu einem B and vereinigt wurden, m uBten m anche 
B lä tte r beschnitten werden. Dies ist besonders deutlich an fol. 113r zu 
sehen, wo die obere H älfte der R ubrik  abgeschnitten worden ist.

DaB die H andschrift in V adstena gebunden worden ist, geh t daraus 
hervor, daB Inhaltsverzeichnis und V adstena-Signatur (I.V.9) von der 
H an d  des Johannes M atthaei geschrieben sind. Johannes M atthaei h a t 
nachweislich Biicher in V adstena gebunden (näheres s. A. Malin in NTBB 
13, 1926, S. 150 f.). Von seiner H and  ist auf dem Leder des vorderen 
Innendeckels eingetragen: „O rate pro patre  Johannes M at[thei] ionoco- 
pensi fratre  vestro .“ E ine ähnliche Notiz befindet sich auch auf dem 
Pergam ent-V orsatzblatt der H andschrift C 138 (Vadst. I.V.7): „Orate 
pro pa tre  Johannes M atthei Jonokopensi fra tre  vestro qui hunc librum  
com portau it“ (zit. bei Malin, S. 142). M an darf aus dieser fjbereinstim - 
m ung schlieBen, daB Johannes M atthaei auch die H andschrift C 923 in 
das K loster eingebracht ha t, als er am  31.7.1476 Mönch wurde. AuBer 
diesen beiden H andschriften stam m t auch C 24 (Vadst. I .V .1 2 ) von 
Johannes M atthaei (s. Malin, S. 142). Diese drei H andschriften sind offen- 
bar gleichzeitig, m it demselben Leder und auf dieselbe Weise gebunden 
worden; m an beachte ferner die V adstena-Signaturen, die die Aufstellung 
der Biicher in der B ibliothek spiegeln.

DaB die E inbindung erst nach dem E in tr itt  des Johannes ins K loster 
erfolgt sein kann, zeigt die Tatsache, daB die V adstena-Signaturen gleich­
zeitig m it den Inhaltsverzeichnissen geschrieben wurden, wie T intenfarbe 
und Federbreite zeigen. Ferner nennt er sich „frater vester“ , was sich auf 
seine E igenschaft als K losterbruder beziehen muB. Die E inbindung ist 
verm utlich kurz nach dem  31.7.1476, als die H andschrift oder Teile 
derselben ins K loster kam en, erfolgt. Es ist möglich, daB die genannten 
H andschriften  n ich t in ihrem  jetzigen Um fang von Johannes M atthaei 
stam m en, sondern in V adstena noch um  weitere Lagen angereichert 
worden sind.

Das schwedische Glossar ist, wie aus der obigen Aufstellung iiber die 
V erteilung der Lagen ersichtlich, auf den letzten, leer gebliebenen B lätte rn
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bestim m ter Lagen eingetragen worden; nu r der B uchstabe A wurde, 
zusammen m it dem ST-Exz., auf dem ersten, ebenfalls leer gebliebenen 
,,zusätzlichen“ B la tt der Lage 4 aufgezeichnet. D a diese Lagen von m ehre­
ren Schreibern an  m indestens zwei verschiedenen O rten beschrieben 
worden sind, mu!3 das Glossar, und dam it auch das ST-Exz., nachträglich 
eingetragen worden sein, also nachdem  die Lagen bereits in der Reihen- 
folge des Bandes geordnet vorlagen oder gar gebunden waren. D araus 
folgt, daB das Glossar und das ST-Exz. in V adstena, wo der B and gebun­
den wurde, geschrieben worden sein miissen. D er Schrift nach zu urteilen, 
diirfte diese N iederschrift n icht wesentlich später als 1476, dem term inus 
post quem des Einbandes, erfolgt sein.

Nach der Linierung auf einigen der B la tte r war fiir das Glossar offenbar 
ein zweispaltiger T ex t vorgesehen, m it den schwedischen Vokabeln in 
der linken Spalte. In  der rechten Spalte sollten wohl die lateinischen 
Entsprechungen eingetragen werden, wozu es jedoch nicht m ehr ge- 
kommen ist. Anscheinend arbeitete der Verfasser so, daB er schwedische 
Texte durchging und  die ihn interessierenden W örter jeweils auf die m it 
dem entsprechenden B uchstaben bezeichneten B lä tte r eintrug. Dafiir 
spricht, daB W örter oft in einer flektierten Form  auftreten , die sie wahr- 
scheinlich in den zugrundeliegenden Texten hatten ; m anchm al tre ten  auch 
W ortpaare oder Teile von Redew endungen auf, die aus den Vorlagen 
iibernommen zu sein scheinen. Einige der Vokabeln und Redewendungen 
können in der Form , in der sie im Glossar auftreten , bei Söderwall belegt 
werden. H ierzu einige Beispiele (L iteraturangaben jeweils bei Söderwall):

Erna mik nad (fol. 98v) — Sdw I, 48: badh iak wara fru miskunna mik ok 
erna mik nadher, Bil 456 [ =  Codex B ildstenianus]
snø[d]asta sædh (fol. 131r) — Sdw II , 451: aldra snödasta sädh, nur Bir 4,5 
[ =  B irgittas Uppenbarelser]
Spaakarll (fol. 131r) =  Sdw I I , 460: Spakarl, nur Ansg. 203 [ =  V ita 
Sancti Anscharii]
Stodhe strvnke (fol. 131r) — Sdw II , 520: stodo strunke, nur Ansg. 179 
wmhuxande oc aatgømen (fol. 155v) — Sdw I I , 801 wmhugxande oc aat- 
gömen, nur Bir 4,8
vœrldhinna beetle (fol. 155v) — Sdw I, 170: värlinna bälde K L  254 [ =  K los­
terläsning].

Die Vokabeln und Redew endungen des Glossars scheinen vorwiegend aus 
religiöser L itera tu r exzerpiert, wie sie in der B ibliothek zu V adstena
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sicherlich reichlich vorhanden war. (U nter den W erken, aus denen der 
Schreiber anscheinend auch seine Glossensammlung exzerpiert ha t, war 
möglicherweise auch „snille bokene“ , auf das er s ic h — irrtiim lich — 
bezieht.) Diese Arbeit, die sehr miihselig gewesen sein muB, wenn die 
H andschrift bereits gebunden vorlag, ist denn auch n icht weit gediehen. 
Zu m anchen B uchstaben sind nu r eine oder zwei Vokabeln eingetragen 
worden; bei den B uchstaben B— D, R  (fiir die B lätte r vorgesehen waren) 
ist es gar n ich t m ehr zu E intragungen gekommen.

Der Schreiber (und verm utlich auch Autor) des Glossars h a t nach seinen 
beiden Vokabeln un ter ,,A“ (Æmwæl und Æller) auch ein Stuck aus dem 
ST exzerpiert. Vielleicht war ihm  diese ST-Stelle wegen der vielen auf 
abergläubische Vorstellungen bezogenen Vokabeln interessant.

Zusammenfassung. Das ST-Exz. ist nach 1474 in V adstena in einen dort 
gebundenen Codex eingetragen worden. Die Vorlage des ST-Exz. war 
verm utlich  n ich t A 108, sondern ein anderer ST-Text. Wie die Lesarten 
bezeugen, muB diese Fassung des ST-Textes m it dem T ext von A 108 
ziemlich w örtlich ubereingestim m t haben. AuBer diesem eventuellen 
tex tk ritischen  W ert liegt die B edeutung des ST-Exz. darin, daB wir hier 
einen w eiteren ST-Text haben, von dem wir m it groBer Sicherheit an- 
nehm en können, daB er in V adstena niedergeschrieben worden ist, und 
der dam it die Annahm e, daB der A rchetypus des ST in V adstena ent- 
s tanden  sei, stiitz t.



STIG ÖRJAN OHLSSON

Svenskt sje  och t je  i kontrastiv belysning

1. Utgångspunkter

Sje- och fje-ljudens s ta tu s som »enhetliga ljud» har ansetts gå tillb ak a  
åtm instone till den svenska som talades under första  hälften  av 1600- 
ta le t .1 Om dessa ljuds fonem atiska sta tu s för nusvenskans del råder 
knappast några delade meningar. I  några nyare generativa beskrivningar 
av svensk fonologi har dock deras ställning i basrepresentationen ifråga­
sa tts . 2

En genomgång av de modernaste beskrivningarna av svensk fonetik 
visar ganska snart a tt  uppfattningarna skiljer sig betydligt både i fråga 
om allofonuppsättningen och när det gäller a tt placera in fonemet /J/ i 
systemet. Avsikten med denna uppsats är a tt  pröva om erfarenheter från 
kontrastiv analys kan bidra till en enhetligare syn i fortsättningen.

F ör a t t  belysa de näm nda skiljaktigheterna har jag  v a lt a t t  referera 
tv å  au k to rita tiv a  akadem iska handböcker i svensk fonetik, E le rt 1966 
och Malmberg 1968. E lert 1966:s s tåndpunk t är följande:

1 Se W essén 1965, § 161, B ergm an 1961, s. 197 ff, N oreen  IV , § 61 och i dessa 
a rb e ten  an fö rda  a rb e ten . T id sbestäm ningen  h a r  sk e tt m ed  h jä lp  av  s tav fe l. E t t  
m öjligen  in tre ssan t b id rag  till sam lingen från  d e t skånska , till Sverige nyligen 
fogade sp råkom råde t: StjäldzOrclh (1683, L an d sk ro n a  k ä m n e rs rä tts  p ro toko ll 
11/12, sk rivare  C hris tian  Fabric ius, tid igare  dansksk rivande  skåning). T erm en  
»enhetligt ljud» ä r  b esvärande  m ång tyd ig : 1/ fr ik a tiv  en segm entsenhet i m o tsa ts  
till a ffrika ta  eller e ljest flera segm ent; 2 / fonem atisk  en h e t eller fonem grupp  i 
opposition  till an n an  en h e t eller fonem grupp; 3/ 1/ +  2/. J a g  h a r  u p p fa t ta t  d e t så 
a t t  m an  a llm än t h a r  a n v ä n t te rm en  i be tydelse  3/. E n lig t m in  m ening k a n  om  
sam tliga  an fö rda  stav fe l och u tta la n d e n  före Sven H ofs (Svenska sp råk e ts  r ä t ta  
sk riv sä tt, s. 97 ff, c it. N oreen a .a . s. 322) sägas a t t  de in te  nödvänd ig tv is v it tn a r  
om e t t  »enhetligt J-ljud» en lig t be tyde lsen  1/, in te  ens Ise rh ie lm c ita te t (ca 1715). 
D e kan , å tm in sto n e  a lte rn a tiv t , to lkas e n b a rt en lig t betydelse 2 / som  återspeg lande

2 S igurd 1970, T elem an (1969 och) 1970, L ine ll/S vensson /öhm an  1971, som  d isk u ­
te ra s  u tfö rligare  i d e tta  avseende i a v sn itt  3. (Å beropade a rb e ten s  fu lls tän d ig a  
t i t la r  å te rfinns i litte ra tu rfö rteck n in g en .)
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»Sj-ljud. /Sj-ljudet i m ellansvenskt riksspråksu ttal av  ord som sjö, skära, 
bildas i regel m ed tungspetsen lågt och tungryggen höjd, så a t t  det bildas 
en förträngning mellan denna och hårda gommen och tandvallen . F ö r­
trängningen ä r långsträck t men ganska vid. K onsonanten är labialiserad.
—  m - ~

I  Sydsverige används ofta e tt  sj-ljud vars förträngning ligger längre 
bak i m unnen. Tungryggen närm as till hårda  gommens bakre del eller 
m ot m juka gommen. D e tta  medför a t t  ljudet ibland har en färgning av e tt 
ucA-ljud [x]. —  Också d e tta  sj-ljud är la b ia lise ra t.- - - [ jx] ---  Många 
personer i Stockholm  och i norra Sverige använder i stä lle t för dessa 
sj-ljud en tonlös retroflex frikativa, [g], alltså sam m a ljud som i u p p ­
svenskan förekom m er m otsvarande skriftens rs, t.ex. i kors.» (s. 48 f)

I  Malmberg 1968 är presentationen alltför utförlig för a t t  citeras in ex­
tenso. Följande sam m anfattn ing kan  anföras:

»Vi kan  sam m anfa tta  b ruket av  [J]-, [g]- och [jj-ljuden i svenskt riksspråk 
i följande fyra alternativ :
1 / för sje-ljudet användes i alla ställningar [j] (skjuta, m änniska, ryssja, 

garage) och för skriftens rs allm änt [g] (kors);
2 / för sje-ljudet brukas i alla ställningar [j], och skriftens rs u tta las  an ­

tingen [g] eller också v ar för sig (vanligen som skorra t r +  s);
3/ för sje-ljudet före try ck sta rk  vokal brukas [J], efter try ck sta rk  vokal 

därem ot [g], vilket ljud  också återger skriftens rs;
4/ [p] brukas såväl för sje-ljudet i alla ställningar som för skriftens rs. 
Sam tliga dessa u tta ls ty p e r utom  möjligen den sista m åste anses som 
förenliga m ed g o tt riksspråklig t u tta l, (not 18: D et ren t velara u tta le t av 
sje-ljudet (intern, tecken [x]) har dock en dialektal, ru stik  prägel,)» (s. 96 f)

E lerts och M almbergs allofoninventarier h ar tv å  symboler gem ensam ma 
och i det ena fallet to rde m an också m ed säkerhet ta la  om sam m a »ut- 
tryckssubstans»: [g], beskrivet som retroflext, apiko-alveolart eller supra- 
den ta lt. [J], som är en b art Malmbergs, definieras av  honom  så här:

»Tungspetsen ä r  passiv, och tungb ladet (predorsum) artiku lerar m ot 
tandvallen  och främ re h ård a  gommen, där en bred passage bildas (bredare 
än  för [s]). D enna bredare passage i förbindelse med det fram för artikula- 
tionsstä lle t bildade hålrum m et ger ljudet dess »grövre» klang, dvs. dess 
i förhållande till [s] lägre frekvens. D enna egenskap b rukar ytterligare 
m arkeras av  den åtfö ljande rundningen av läpparna. Tungans rygg är 
ly ftad  m ot gommen, icke sänk t som vid [s]. [J] ä r alltså i svenskan en 
predorso-alveolar (eller prepalatal) tonlös frikativa med läpprundning
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(labialiserad). E n  apikal varian t torde em ellertid i svenskan växla m ed 
den predorsala, liksom fallet är beträffande /s/.» (Malmberg 1968, s. 94)

D et ä r  i och för sig frestande a t t  sä tta  likhetstecken m ellan E lerts [j1] och 
M almbergs [J], sam t mellan E lerts [ p ]  och M almbergs [£]. Man m åste 
dock i så fall k onsta tera  v ittgående olikheter i uppfattn ingen  om den 
regionala variationen. E lerts fram ställning förm edlar e tt  in tryck  av e t t  
s ta rk t m otsatsförhållande mellan mellan- och sydsvenska vanor. F ö r 
M almberg är »hans» [j] »den i landet som helhet m est brukliga» och någon 
m otsatsställn ing mellan- : sydsvenskt urgeras in te . 3

F råg an  om den regionala fördelningen får läm nas öppen i d e tta  sam ­
m anhang. Min uppfa ttn ing  är dock snarast a t t  E lerts beskrivning över­
betonar det regionala m otsatsförhållandet. Sannolikt föreligger det också 
en s ta rk  tendens till fördelning bl.a. efter åldersgrupper och sociolekter. 
I  den riktningen m odifierar E lert också sin s tån d p u n k t i E lert 1970. H an  
bibehåller visserligen där sin variantbeskrivning m en tonar ner den regio­
nala m otsättn ingen [j] : [p ] .  Dessa båda palato-alveolara sje-ljud 
ställer han  i stället upp  m ycket skarp t i m otsats till [g], och han  ger en 
översikt över dessa båda typers regionala och fonotaktiska förekom st, i 
s to rt se tt identisk m ed M almbergs ovan citerade.

V ad jag  för det följande vill ta  fasta  på ä r a t t  de båda beskrivarna är 
överens om a t t  l ä p p r u n d n i n g  k ä n n e t e c k n a r  v a r d e r a s  h u v u d -  
v a r i a n t e r .  E lert fram håller särskilt a t t  de svenska sj-ljuden u tm ärker 
sig för starkare rundning än engelska, ty sk a  och franska [J]. M almberg 
fram häver d e tta  m om ent särskilt k ra ftig t för s itt [j\:

»Läpparna rundas därv id  m ycket k raftig t, så a t t  e tt  v ik tig t resonansrum  
tillkom m er fram till i m unnen, vilket k raftig t b idrar till ljudets klang. 
D et kan  nog hävdas, a t t  d e tta  labiala m om ent ofta blir det viktigaste. 
Definitionen av ljudet kan  i så fall bli l a b i o - d o r s o - p o s t p a l a t a l , t o n ­
lös  s p i r a n t . »  (Malmberg 1968, s. 96)4

3 M alm berg  1968, s. 96; E le r t 1970 s. 75 ff. D en h ä r om ta lade  åsik tsd ivergensen  
rö ran d e  allofonernas regionala sp ridn ing  te r  sig som  ganska  obetyd lig  i jäm förelse 
m ed  den  såväl p å  riksspråks- som  d ia lek tp lan e t täm ligen  d e ta lje ra t redovisade hos 
A dolf N oreen, V å rt sp råk  I  (s. 469— 74, 485— 6). I  s to r t s e t t  ä r  d e t en  g ruppering  
m ellan  å  ena sidan  L undell-N oreen, å  a n d ra  L y ttkens-W ulff, m en  N oreen  p åp ek a r 
s jä lv , (s. 474, n o t 2 ) a t t  L undell uppger högst v äsen tlig t o lika sp ridn ing  för [J] resp. 
[j]  inom  K alm ar län  i sk rifte r, tr y c k ta  m ed  e t t  års m ellanrum . (Lundell v a r s jä lv  
från  K a lm ar län!) O m ständ ighe te r som  onekligen m an a r till fö rsik tighet om  m an  
vill lägga ty n g d p u n k ten  v id  en  besk rivn ing  p å  en  regional fördelning av  v a rian te r .
4 E le r t 1966, s. 49; J f r  även  M alm berg 1967b, s. 117 f.
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Om /9 /-fonem ets fonetiska sida är uppfa ttn ingarna inte så påfallande 
olika och beskrivningarna därför m otsvarande ko rtfa ttade . Malmberg 
fram häver a t t  artiku la tionssätte t väx lar ganska k raftig t (från medio- 
p a la ta lt till alveolart), och a t t  fonem et kan  realiseras som sp iran t eller 
affrikata, d e t senare fram för allt i finlandssvenska, enligt E lert också i 
SÖ Sm åland och Blekinge . 5

Vi skulle därm ed kunna gå över till en översikt över diskussionen om 
dessa fonems distink tiva drag och inplacering i system. I  E le rt 1966 
finns e t t  särskilt av sn itt »Fonemsystem och d istink tiva drag» där e tt  
sådan t system  antyds. Förutom  de etablerade explosiva och nasala 
serierna p lacerar E lert bl.a. in /9 / tillsam m ans med /j/ som frikativa 
m otsvarigheter till /k / resp. /g/. Men system et är inte genom fört. »Mer 
löst an k n u tn a  till d e tta  system  är fonemen /r/, /1/, / | /  och /h / . » 6

M almberg 1968 h ar en m otsvarande presentation av  de svenska 
konsonantfonem en, som im plicerar en analys i d istink tiva drag. /9 / får 
sam m a placering som hos E lert, och /J/ placeras i en m ellersta serie:

/ p / / t / N
/ b / / d / /g/
/m / /n / /9/
/f / N /9 /
/v / — / i /

/J7 N
/ 1/ /r /

I  en kom m entar d iskuterar M almberg först och främ st supradentalernas
fonem atiska sta tu s sam t dessutom  begränsningar i /h /, /rj/, /J/ och / 9 /:s 
d istribu tion . H an berör in te närm re placeringen av  /J / . 7

Telem an ställer i inledningen till sin avhandling »Böjningssuffixens 
form i nusvenskan» (1969) upp e tt  »preliminärt — system  som på fler­
ta le t p u n k te r getts en traditionell utformning». H är klassificeras vokaler 
enligt e t t  schem a m ed fyra drag: ( +  /— ) hög, låg, bak, rund. F ör konso­
n an te rn a  använder Telem an sex drag: vokal, konsonant, central, främ re, 
ko n tinuan t, ton.

Telem an d isku terar inte m era ingående det uppställda system et som 
n ärm ast fram står som uppstä llt ad hoc för den följande dem onstrationen 
av  morfofonologiska regler. /J/, /9 / och /q / fram ställs inom  parentes u tan

5 E le r t 1966, s. 50, 55; M alm berg 1967b, s. 118, 120, M alm berg 1968 s. 97 f.
6 E le r t 1966, s. 98; sam m a syn  i E le rt 1970 (s. 79), d ä r h a n  d isk u te ra r m en  avv isa r 
m ö jlighe ten  till b ifonem atisk  to lkn ing  av  /§/, /J /, /13/ m  fl.
7 S. 21 ff.
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kom m entar. (Vid disputationen framhölls a t t  det var för a t t  m arkera 
a t t  de är »sekundära».)

Så här definieras /J/ resp /9 / sam t för jämförelse /s/:

vokal — —
konsonant -f- +
central +  —
främ re — —
kontinuan t -f- +
ton — —

/J/ och / 9 / skulle alltså skilja sig genom draget +  resp — central. Telem an 
anm ärker om draget central, a t t  det nam nges efter Sigurd 1965 och m o t­
svarar Chomsky—Hailes coronal. 8

Sigurd 1965 upplyser a t t  labiala och pala ta la  fonem ibland kallas 
perifera i k o n tras t till dentala  fonem som klassificeras som centrala. 
Y tterligare säger Sigurd på  sam m a ställe om fonem et /J/, a t t  det ä r svårt 
a t t  placera in i e t t  kom pakt system , m en a t t  det är en tonlös frikativa, 
kännetecknad av  palato-velara och labiala d rag . 9

Telemans hänvisning och/eller klassificering fram står sålunda som 
något förbryllande. Chomsky—H alle 1968 definierar näm ligen coronah 
»Coronal sounds are produced w ith the  blade of the  tongue raised from 
its neutra l position; noncoronal sounds are produced w ith the  blade of 
the tongue in neu tra l position.» (s. 304)

Antingen m enar Teleman och Sigurd in te sam m a sak m ed central eller 
också har de in te sam m a uppfattn ing  om huruvida /J/ kännetecknas av 
palato-velara, labiala eller den tala  drag. Sannolikt är Telemans klassifika- 
tion  sta rkast beroende av Chomsky—Halle.

D e tta  beroende fram går m era d irek t i Linell/Svensson/Öhm an 1971, 
som ger en särdragsm atris, liknande Telemans, men där /J/ och /9 / känne­
tecknas av in te m indre än  13 drag. Enlig t denna uppställning skiljer sig 
/J/ och /9 / genom -f- resp — K O R , -f- resp — BAK  och -j- resp — R U N D . 
(KOR =  coronal) . 10

Varken Sigurd 1965, E lert 1966, eller Malmberg 1968 har haft några 
svårigheter med a t t  få fonem et /9 / a t t  glida in som tonlöst palata l frikativ  
i e tt  »kompakt system».

8 Teleman. 1969, s. 165 f; T elem an 1970 (stencil) ä r  iden tisk  i h ä r b erö rd a  avseende.
9 S. 20.
10 S. 97.

+
+
+
+
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2 . Svenskt // /  och /9 / i dansk tolkning
2.1. Riksdanskt fonemsystem och -realisationer i relation till Sv/J/ och sv/9/

E n y tterligare nödvändig utgångspunkt för följande redogörelse för 
kontrasti va iakttagelser och experim ent är a t t  dansk t fonemsystem , som 
i och för sig räk n ar lika m ånga konsonantfonem  som svenskan (om m an 
avstår från  svenska supradentala fonem), i s itt inven tar saknar m o t­
svarigheter till g v/j/ och sv/9/5 men i gengäld räknar med da/ð/ oeh da/g/, 
som ju  in te  h ar några påfallande fonetiska drag som kunde leda till 
identifikation med de förra.

E n  riksdansktalande som konfronteras med svenskt u tta l förleds 
knappast heller till någon fonem identifikation mellan några andra 
fonem i s itt system  och dessa tv å  svenska, eftersom  för sam tliga övriga 
fonem andra  identifikationer ligger m ycket närm are till hands. /J/ och /9 / 
fram står som de tv å  svåra konsonanterna för danskar som vill behärska 
svenskt u tta l.

Även om något /J/ inte ingår i dansk t foneminven tar förhåller det sig 
dock så, a t t  förbindelsen /sj/ av  danska riksspråkstalande kan realiseras 
[J], D enna realisation förekom mer också och fram för allt i lånord från 
språk m ed [J], och beskrivs som en nära  m otsvarighet till engelskt, ty sk t 
och fransk t [J], u tan  fram trädande rundn ing . 11 För den som — alte rn a­
tiv t  — h a r denna realisation i s itt m odersm ål ä r en interferens av  något 
slag m ed Sv/J7 och/eller sv/9 / sannolik. D en interferens som ytterligare 
kan  kom m a i fråga är avhängig av  kunskaper i andra språk: engelska, 
tyska, franska, norska eller eventuellt dansk t d ialek tu ttal. Skriftbilden 
i svenska och identifikationer på m orfem nivå m ellan språken gör n a tu r­
ligtvis a t t  ljudsubstitu tioner som /sj/, /stj/, /sk/ förekommer för /j-/ och 
/k/, / t j/  etc. för /9 /.

2 .2 . U ndersökning av danskars produktion och perception av  Sv/J/ och 
sv /9 /

U nder några års erfarenheter med a t t  lära  u t  svenskt u tta l till danskar, 
— bl a m ed h jälp  av  språklaboratorium  — , har jag  lag t m ärke till en 
tendens hos m ånga a tt , åtm instone till en början, in te u p p rä tth å lla  eller 
u p p fa tta  fonem distinktionen Sv/J/ • /9 /-  I  stället har de v a rit benägna a t t  
behandla [J] och [9 ] som kom binatoriska varian ter av  ett fonem, så a t t  
de an v än t [J] fram för rundade vokaler och [9 ] fram för orundade. D et 
betyder a t t  de har h aft förhållandevis lite svårigheter a t t  producera ord

11 Se P o u l A ndersen  1954, s. 345, 347; A age H an sen  1956, s. 83 f; Spore 1965, s. 42.
1 0  A R K IV  FÖ R N O R D IS K  FILOLO GI L X X X V II
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som sköt och kiva m ed korrek t svenskt u tta l, m edan därem ot ord som 
tjöt och skiva vållat betydlig t större problem . (Ordet sjustjärna, som ingår 
i SL-kursen, återges av  många, som i övriga sam m anhang har lä r t  sig 
behärska /J/ och /9 /, med // 'u i^ ä rn a / men aldrig */9 'H :'jarna/).

Iak ttagelsen  är svår a t t  belägga experim entellt eftersom  den ä r in ­
bäddad  i en dynam isk inlärningsprocess, där m ånga variabler, som ind i­
viduell in lärn ingstak t och uppfa ttn ing  av  instruk tioner m ed hänsyn till 
fonetiska förkunskaper, gör sig gällande. D ärtill — och in te m inst v äsen t­
ligt — kom m er problem et m ed vad  W einreich 1953 h ar kallat den dubbla 
interferensen, d v s  m in tolkning av elevernas produktion  i m er eller 
m indre interfererad kontext. Jag  är för övrigt också benägen a t t  to lka 
da[f] snarare som sv/9 / än  SV/J7-12

För a t t  om m öjligt u tröna förhållandena lite b ä ttre  har jag vid tv å  
tillfällen genom fört e tt  perceptionstest p å  förm ågan a t t  identifiera /J/ 
och /9 / i svenskt u tta l. F örsta  gången testade jag tv å  skilda grupper elever 
på nybörjarn ivå i svenskundervisning under äm net D ansk vid K øben­
havns universitet, andra gången en grupp elever som deltar i m er av an ­
cerad svenskundervisning på »2 .dels-nivå». (Den senare undervisningen 
har bl a som mål en viss grad av ak tiv  svenskbehärskning, »svenska som 
andra-språk». 1 .dels-undervisningen i svenska sy ftar trad itionellt enbart 
till passiv språkbehärskning plus hjälplig förm åga a t t  läsa upp en svensk 
tex t.)

R esultaten  från de båda nybörj argrupperna stördes ganska k ra ftig t av 
a t t  m ånga, ca en tredjedel, hade en felprocent på m ellan 50 och 100 %. 
U ppenbarligen hade system atiska fel g jo rt sig gällande, antagligen över­
vägande på det viset a t t  m an in te k u n n at hålla sam m an fonem och fonem- 
symbol. E n  viktig  anledning till d e tta  är antagligen den tidigare näm nda 
möjligheten till interferens (sv /? / u p p fa tta t som =  da[J] i d e tta  fallet), 
eftersom  det sam lade an ta le t fel var betydlig t större för ord med /9 /.

D et skall understrykas a t t  perceptionstestet lades in alldeles i början  av 
nybörj argruppernas svenskundervisning, före språklaboratorieträningen. 
I  2 .dels-gruppen därem ot hade alla med ev. något undan tag  exam inerats 
i svenska för 1 .dels-nivå av  andra svensklärare eller av  mig. De flesta 
hade också h aft re la tiv t stor erfarenhet m ed svenskt u tta l genom andra 
kanaler än universitetets. Jag  skall utförligare redovisa det senare experi­
m entet, som skiljer sig från det förra enbart i fråga om en del detaljer.

A ntalet deltagare i te s te t v ar tolv, m en en b land dem var en föga

12 W einreich 1953, s. 21 f. M ed denna  e rfa renhe t k a n  jäm föras v ad  Popperw ell 
1963 n o te ra r  i § 172: »Norwegian J p ronounced  b y  a n  E nglish  speaker o ften  sounds 
like N orw egian 9 .»
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dansktalande israelisk studen t som läst svenska tv å  år vid israeliskt 
universitet. H ans resu lta t ( 1 1  fel av  40 möjliga) finns ej med i redovis­
ningen.

T estet inleddes med en snabbrepetition  av de svenska fonemen /J/ och 
/9 / u tan  några försök till artiku latorisk  beskrivning men m ed några 
exempel dem onstrerade genom u tta l av kom m utationspar och m ed n o ta ­
tion. Jag  fram höll a t t  orden i te s te t ingick i kom m utation  och a t t  därför 
bara u tta le t kunde v ara  vägledande, in te de sem antiska och ortografiska 
genvägar som ju  annars finns i r ik t m å tt m ellan svenska och danska.

Sedan deltagarna bek räfta t a t t  de fö rstå tt instruktionen läste jag i 
långsam  ta k t upp en lista med 40 ord med in itia lt /J/ eller /9 / (varje ord 
tv å  gånger), varv id  de enbart noterade /J/ eller f9 /. L istan  återges här 
med redovisning av an ta le t fel svar efter varje ord:

skjuta 3 t  j al 2 stjä rna 2 kö rt 0

kiva 2 skört 2 chock/J/ 3 sk jorta 3
skära 1 kjortel 3 sjuder 4 skö tt 4
tjock 2 kjol 2 skela 2 k ä tte 1

tjuder 1 sjä tte 2 K ina 3 sjok 2

kela 2 t  jack 2 käpp 2 kinka 2

skina 2 skinka 1 k y tt 3 schack 1

skepp 0 t ju ta 3 skyla 3 tjaskig 3
sky tt 3 skiva 0 schal 1 kärna 5
kyla 2 t jä ra 1 sjaskig 2 k ö tt 1

(En artiku latorisk  beskrivning av  m itt  in itiala /J/- och /9 /-u tta l vore här 
kanske på sin plats; av  inledningsvis anförda skäl låter d e tta  sig svårligen 
göra, men med tan k e  på min sydsvenska bakgrund förefaller det rim ligt 
a t t  närm ast rela tera  till E lerts [ j x], resp. Malmbergs [j]. M itt /9 / ä r ren t 
frikativt.)

A ntalet fel i var och en av ovanstående kolum ner i den följd de lästes 
upp: 18, 18, 25, 22, tyder inte på a t t  trö tth e tsfak to rn  skulle ha spelat 
någon större roll.

Felen fördelade sig individuellt på följande s ä t t :13

A ntal fel: 0  1 2  3 7 8  14 2 1  24
A ntal personer: 1 1 1 3 1 1  1 1 1

13 E n  d iskrepans p å  3 i d enna  fe luppg ift och ovanstående  hän fö r sig till a t t  resu l­
t a te t  huvudsak ligen  bea rb e tad es i g ruppen . D en k a n  dessvärre  in te  korrigeras. 
I  fo r tsä ttn in g en  u tg å r  jag  från  a n ta le t fel redovisade i lis tan .
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D en noggranne läsaren har k onsta tera t a t t  det rör sig om ofullständig 
kom m utation i några fall (sjok : kjol, sk jo rta  : k jortel, skina : K in a  /m ed 
acc 2  resp 1 i m itt u tta l/) . D et torde sakna betydelse för undersökningen. 
V ärre är naturlig tv is a t t  vissa ord är högfrekventa och därm ed sannolik t 
m era kända av gruppen än  andra, som åtm instone för dem är likvärdiga 
m ed nonsensord. Man b rukar ofta lösa dilem m at genom a t t  en b art a n ­
v än d a  nonsensord, men kom m er väl ändå in te från problem et med asso­
ciationer och m er eller m indre frekventa fonotak tiska struk tu rer. F ör 
uppläsaren innebär existerande ord en säkerhetskänsla, som m an in te  
gärna  vill undvara  i e t t  sådan t d irek ttest.

A ntalet fel på ord m ed /J/ resp. /9 / är så jäm n t fördelat som det kan  vara  
i d e tta  fall: 41 resp. 42. Men om m an — för ändam ålet — b e trak ta r /a:/ 
som ru n d a t och /a/ som orundat (i övrigt lär väl inga m issförstånd be­
träffande klassificeringen kunna uppstå), kan  orden delas upp i fy ra  lika 
sto ra  grupper:

grupp ty p an ta l fel
1 . / / /  +  orundad vokal skiva 13
2 . / 9 / +  rundad  vokal tjöt 19
3. /9 / +  orundad vokal kiva 23
4. /J/ +  rundad  vokal sköt 28

R esu lta te t var inte precis det jag på förhand hade tä n k t mig, u tan  ex ak t 
d e t m o tsatta . Anledningen härtill v ar naturlig tv is a t t  jag inte hade g jo rt 
k la rt för mig a t t  problem et vid p e r c e p t i o n  m åste v ara  det om vända 
m ot det vid p r o d u k t io n .  Vid produktionen hade d e t funnits en tendens 
a t t  lä tta re  u tta la  /J/ -j- rundad  vokal och /9 / +  orundad  vokal, m edan 
det om vänt uppenbarligen är lä tta re  a t t  u p p fa tta  kom binationerna / / /  +  
orundad  och /9 / +  rundad.

Förklaringen m åste enligt min mening ligga i a t t  vi har a t t  göra med 
id en tite t respektive k o n trast i fråga om distink tiva drag, iden tite t i fallen 
kiva och sköt, ko n trast i fallen skiva och tjöt.

Lägger m an sam m an grupperna 1 och 2  (kontrast) blir sam m anlagda 
an ta le t fel 32, g rupperna 3 +  4 (identitet) ger 51 fel. — Om m an bortser 
från  resu lta te t från  de båda som hade m er än  50 % fel (ungefär lika för­
delade på »kontrastord» och »identitetsord») blir den skeva felgrupperingen 
än  m er m arkant:

kontrastord : 32 — 22 =  10
identite tsord: 51 — 23 =  28, eller nästan  tre  gånger så många.
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Analysen i gruppen gav vid handen a t t  de båda m ed 21 resp. 24 fel 
tro ts  allt in te hade k u n n a t frigöra sig från a t t  försöka gå sem antiska 
genvägar, något som de i och för sig var väl kvalificerade till a t t  döm a 
av deras svenskfärdighet för övrigt; den ene har uppehållit sig i Sverige 
e tt  år.

Man kan  också redovisa resu ltaten  för varje  kom m utationspar så, a t t  
m an jäm för dem inbördes och no terar om de flesta felen inom varje 
kom m utationspar hade gjorts i kon trast- eller identitetskom bination:

feltyp to ta lt b o rtse tt från  svaren
med över 50 % fel

flest fel i identite tskom bination 1 2 1 0

flest fel i kontrastkom bination 2 2

50/50-fördelning 6 8

Tendensen blir som synes densam m a som med den tidigare redovisnings- 
m etoden, t o m  ännu tydligare, fast siffrorna naturlig tv is ä r väl sm å för 
a t t  helt rä ttfä rd ig a  denna redovisning, där 50/50-inslaget blir så s to rt 
beroende på  4 par m ed 0 fel i andra fallet.

M an kan  tillägga a t t  endast siffrorna för grupp 1 och 4 enligt uppstä ll­
ningen sid. 8  med m er än  1 cr avviker från de fyra gruppernas aritm etiska 
medium. (A ritm etiskt m edium  20,75; a =  5,5.) D et är rim ligt a t t  to lka 
det så a t t  rundning in te  på sam m a sä tt  är relevant för perceptionen av / 9 / 
som för /J/.

F a n t 1967 fram håller a t t  det finns en viss s ta tistisk  osäkerhet vid 
fonem identifiering (s. 63 f) och redogör för e tt experim ent m ed en tv å- 
språkigs identifiering av  sina egna ljud  vid högklassig återgivning resp. 
lågpassfiltrering. Försökspersonen uppfa ttade  /J/ som /9 / en gång av  tio  i 
fö rsta fallet (s. 65). — R esu lta te t vid lågpassfiltrering presenteras ty v ä rr  
m otstridande i tex ten  och förväxlingsm atrisen betr. /J/ och /9 / (s. 67). 
Dessutom  saknar m an en artiku latorisk  eller akustisk beskrivning av  
denne tvåspråkige försökspersons testade allofoner, som skulle ha v a rit 
av  värde i d e tta  sam m anhang. — D et bör noteras a t t  över hälften  av  de 
danska studen terna i m itt ovan beskrivna te s t hade b ä ttre  diskrim inering 
av  m itt /J/— /9 /-u tta l än  F an ts  försöksperson av s itt eget, något som väl 
kan  ha flera förklaringar; en kunde vara  a t t  återgivningen tro ts  »hi-fi» in te  
räcker till; en annan  a t t  vanan  a t t  bedöm a s itt eget u tta l v ia inspelning 
norm alt in te  är stor och m ina elevers trän ing  på m itt u tta l troligen större.
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Nonsensord: icke-nonsensord, den tvåspråkiges dubb la  koder ä r and ra  
tän k b ara  faktorer.

E n  förutsättn ing för en m era generell tilläm pning av de iak ttagelser jag 
redogjort för i d e tta  av sn itt är givetvis a t t  m itt /J/-u tta l ä r rep resen ta tiv t 
i fråga om rundning. E n  parallellundersökning m ed det av  E lert p ostu le­
rade mellansvenska \J] skulle eventuellt bekräfta  detta .

Tills vidare kan endast sägas följande: Till tid igare näm nda SL-kurs i 
svenskt u tta l, u ta rb e tad  1967 i sam arbete m ed dåvarande danske lektorn  
i Lund, am anuensis E rik  Andersen, Århus, planerades e tt  m om ent som 
skulle presentera m ellansvenskt resp. sydsvenskt ///. R epresen tan t för 
det m ellansvenska var F K  Carin Leche (stockholm skt u tta l), för det 
sydsvenska jag. N är vi g jort inspelningen kunde ingen av oss u p p fa tta  
någon m arkan t skillnad. U tifrån  övertygelsen a t t  en sådan skulle finnas 
(E lert 1966!) beslöt vi göra om m om entet, varv id  jag skulle överdriva 
något i riktning m ot skånskt d ialek talt u tta l, som främ st kom a t t  d rabba 
kontexten. I  denna form har övningen funnits kvar. D anska elever h a r 
också då haft svårt a t t  u p p fa tta  någon akustisk skillnad.

2.3. Sam m anfattning och p rak tisk  tilläm pning av resu ltaten  från  2 . 2

För mig är ovanstående resu lta t tillräckligt entydiga för a t t  jag  m enar 
a t t  de bör få inverkningar, i första hand  på  u tlä ran d e t av  svenska som 
främ m ande sp råk :14

1 / D å m an lär u t svenskt u tta l bör m an vid den artiku lato riska presen­
tationen  trycka  starkare på närvaron  respektive frånvaron av läpprund- 
ning som d istink tiv t för /J/ respektive / 9 /, och först i andra hand diskutera 
tungans ställning i förhållande till gommen.

2 / Vid perceptionsträning bör m an först presentera typerna skiva och 
tjöt som uppvisar k o n trast (K+labV~lab respektive K _labV+lab) och därför 
är lä tta s t a t t  uppfa tta .

3/ Då m an skall trän a  in den ak tiva  fonem behärskningen bör m an 
gå den om vända vägen och först lära  eleverna typerna kiva och sköt 
(K~labV_lab respektive K +labV+lab), innan m an går över till de m era 
svårreproducerade typerna.

För a t t  acceptera ovanstående slu tsatser m åste m an natu rlig tv is  vara 
ense med mig i fråga om följande premisser: att rundningen är k a rak te ­

14 R åd en  gäller i fö rs ta  h an d  v id  underv isn ing  av  såd an a  elever som  in te  i sin  p r i­
m ä rs tru k tu r  h a r  g o d tag b ara  k o n tra s te r  /J / : /9/. Se hä ro m  D a h ls te d t 1966 (1967, 
s. 34, 37) m ed hänv isn ingar och n o te r. Se även  M alm berg 1967a, s. 96.
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ristisk för Sv/J/ åtm instone i den utsträckning  E lert och Malmberg hävdar 
i sina tidigare citerade arbeten; att d istinktionen // /  : /9 / får anses värd  a tt  
etablera hos dem som lär sig svenska som andraspråk; och att d istinktionen 
då också rim ligtvis får anses värd  a t t  upp rä tthå llas i svenskt riksspråks- 
u tta l. I  så fall bör talpedagoger och andra ta l vårdande instanser också 
i första hand  fram hålla fördelarna med rundade ///-varian ter för scenuttal 
och i andra sam m anhang . 15

I  förekom mande fall, t.ex. for danskans del, bör m an givetvis också 
påpeka de tidigare berörda riskerna a t t  [J] enligt A -språkets u tta lsvanor 
identifieras med sv/?/-

3. Diskussion av /J/ och /9 / och behandlingen av dem i synkronisk och 
diakronisk beskrivning.
3.1. D et rundade draget hos /J/

De i närm ast föregående avsn itt refererade erfarenheterna har enligt m in 
mening i v a r t fall underbyggt tidigare refererade påpekanden om rund- 
ningens stora betydelse för de ///-v arian ter som E lert och Malmberg 
beskriver som dom inerande. O m fattande sta tistiska  tester inom svenskt 
språkom råde skulle förmodligen ge sam m a resu lta t som min kontrastiva 
undersökning: sv/// bör be trak tas som i första hand  karak teriserat genom 
läp p ak tiv ite t .16

Man kan  fråga sig om och hur denna sta rka  läppak tiv ite t kan ha upp­
kom m it då fonemsekvenserna /sj-/, /sk-/, /stj-/, /skj-/ etc. fonem atiserats. 
D et förefaller ju  näm ligen orim ligt a t t  försöka förklara det labiala draget 
t  ex som in lånat tillsam m ans med de ganska m ånga lånord från de euro­
peiska kulturspråken  som i ursprungsländerna u tta las  m ed e tt  /// utan den 
för det svenska u tta le t karak teristiska rundningen. (Förhållandet belyses 
av en del fall där svenskan uppvisar växelform er / / /  ~  /9 /; t  ex chans.)

Sigurd 1970 har g e tt en enligt min mening i v i s s a  h u v u d d r a g  p lau­
sibel beskrivning av en sådan fonematisering, även om han har g e tt den 
formen av  synkroniska fonologiska regler för a t t  generera en fonetisk 
realisation från en an tagen  underliggande basform  där // /  (och /9 /) saknas.

15 J f r  M alm berg 1967a, s. 96 och 207, M alm berg 1968, s. 97. S ono rite tshänsyn  k an  
m o tiv e ra  a n d ra  v a r ia n te r  i v i s s a  s a m m a n h a n g  d å  m an  sak n ar m öjligheter till 
e lek tron isk  fö rstärkn ing .
16 O m  s ta tis tisk a  te s te r , se M alm berg 1966, s. 159; d e tta  / j*/ k unde  ses som en p a ra l­
lell inom  ko n so n an tsy stem et till ju\J, som  M alm berg 1966 (s. 106 och kap  7, passim ) 
vill b esk riva  som  i fö rs ta  h an d  b ilab ia lt.
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Basformen antas alltså m otsvara den förmodade fonetiska realisationen 
under äldre fornsvensk tid . Sigurds regler genererar så här:

( 2 ) j  <?/Cv l   ( C v l  =  tonlös konsonant)

(4) S9  -> J (fusion rule) 
och han fortsätter:

»The phonetic character of j  varies m uch between varieties of Swedish, 
and it would no t be easy to derive it simply from the  features of s and  g, 
which do not include the labial feature which is predom inant in some 
varieties.» (s. 494)
P å  mig verkar det som om Sigurds generativa regler gör h a lt före det 
stadium  där L y ttkens—W ulff 1885 befinner sig i fråga om svenskt u tta l. 
L yttkens—W ulff beskriver u tförlig t flera varian ter av  /J/. F ör sam tliga 
beskrivna varian ter fram håller de rundning som e tt  kom binatoriskt drag 
i rundad  omgivning men inte för någon varian t hävdas rundning vara e tt  
lå t oss säga d istink tiv t drag.

D et är väl ty v ä rr  om öjligt a t t  kontrollera om L y ttkens—W ulff har 
g e tt en i huvudsak rik tig  beskrivning av dåtida  svenskt riksspråksu ttal 
på denna punk t. Noreen (1903 — ) anm äler för egen och Lundells räkning 
en från L y ttkens—W ulff s ta rk t avvikande uppfa ttn ing  om vad  som är 
riksspråksuttal. Men om L yttkens—Wulffs beskrivning åtm instone i viss 
u tsträckning ägde synkronisk giltighet — och Noreens invändning gäller 
inte den kom binatoriska rundningen u tan  vilken tungartiku la tion  som 
kan accepteras som riksspråklig — vill jag se det så, a t t  det d istink tiv t 
labiala draget hos /J/, som nu sannolikt dom inerar k v an tita tiv t i svenskt 
u tta l, i huvudsak är yngre än  L y ttkens—W ulff 1885, och a t t  vi i dag 
befinner oss någonstans i en utveckling från e tt  system  med e tt  /J/ helt 
u tan  eller med kom binatoriska labiala drag, till e tt  /J/ kännetecknat av 
d istink tiv t labiala d rag .17

17 L y ttk en s— W ulff 1885, §§ 530— 46 m . hänv . t .  § 329. J f r  deras behand ling  av  
tje -lju d e t §§ 507— 16, sä rsk ilt i fö rhållande till sje -ljude t, § 510. L — W  polem iserar 
i en  n o t (s. 245) m o t L undell 1879, som  k lassificerar sje-ljuden  som  sammansatta, 
dvs »språkljud m ed  kom binerad  fö rträn g n in g  v id  hv ilkas b ildn ing  t.ex . tu n g a  ock 
läp p ar p å  en gång sam värka», (s. 21) L undell s tä lle r u p p  tr e  ton lö sa  ty p e r  i s i tt



14] Svensk t sje och tje i k o n tra s tiv  belysning 153

Som Sigurd påpekar i c ita te t ovan, är det inte lä t t  a t t  härleda en sådan 
utveckling från en antagen fusion av  s -f- 9 . D et behöver ju  in te betyda a t t  
an tagandet om en fusion är felaktigt. (Någon annan  m öjlighet finns väl 
inte, även om det inte nödvändigtvis behöver ha v arit s +  9 .) I  stället 
kunde den verkande k raften  vara  a t t  söka på an n a t håll inom  system et, 
nämligen i behovet av  en klarare fonemdifferentiering /J/ : /9 /, e t t  behov 
som jag i det föregående u tifrån  kon trasti va synpunkter fak tisk t p läderat 
för.

Enligt m in mening kan  utvecklingen m ot labialt /J/ ses som en u tveck­
ling som är m ycket s ta rk t korrelerad med a t t  den affricerade /9 /-varian ten  
försvinner och ersätts m ed en ren t frikativ . Om m an ser Sigurds regler 
som diakroniska — vilket de alltså in te  är — genererar de £9 i a llt för 
begränsad om fattning (endast tj -> t 9 ). E t t  d iakroniskt se tt nödvändigt 
led k 9  t 9  (e tt u tta l av  ord som kjol, kyrka med t-förslag både i äldre 
och nu levande riksspråksuttal är välkänt) som skjutes in mellan Sigurd 
(2) och (3) m åste leda till a t t  t  (och k) u tgår u r (3) (eftersom det affricerade 
/9 /-u tta le t förekom mer och har förekom m it sam tidigt som resu lta te t av 
Sigurds regel (4), d v  s en ///-v a rian t u tan  labiala drag). Sigurds regel (4) 
kom m er då in te heller a t t  generera /J/ av  sk9 -, stg-. A tt stg- övergått till J 
i ord som stjärna genom en sen regel ä r för övrigt fak tisk t också väl 
betj^gat.18

Den faktiska förekom sten av  [tg] sam tidig t med [J-lab] i exempelvis

landsm ålsalfabet: [f] m ed iopa la ta l fr ik a tiv a  m ed främ re  delen a v  tu n g a n  någ o t 
hö jd ; [j~\ m ed iopa la ta l fr ik a tiv a  m ed främ re  delen  a v  tu n g a n  n åg o t s ä n k t och labial 
m od ifikation ; [fe] b ilab ia l fr ik a tiv a  m ed p o s tp a la ta l m od ifikation . Om  [J] säger 
Lundell y tte rlig a re  (s. 75): »Troligen m ed v ärk a  även  v id  J läpparne  i någon  m indre 
grad.»
L— W : »--- b ild n in g ssä tte t beskrifves ganska  r ä t t ,  m en  b ris ten  p å  p la ts  i sy s tem et 
synes h a  fö ran led t till en  obestäm d u p p fa ttn in g  af J-ljuden, näm ligen  såsom  e t t  
slags sam m an sa tta  lju d , ---.»

G enom slagskraften  i L undells tran sk rip tio n ssy s tem  för d ia lek tu p p teck n in g a r 
(och i h an s  geografiska fördeln ing  av  sina v a rian te r) h a r  v ä l ty v ä r r  o m in te tg jo rt 
m öjligheten  a t t  s tu d e ra  ev. d iak ron iska  fö ränd ringar b e tr . lä p p a k tiv ite t hos /J / 
i d ia lek te r. E n  d e ta ljan a ly s  och v ä rdering  av  d ia lek tbesk rivn ingar faller u ta n fö r  
ram en  för denna  u p p sa ts . —  E n  fö reställn ing  om  den  rik a  d ia lek ta la  v a ria tio n en  
ger N oreen  i V å rt sp råk  I ,  s. 99— 128. H an s  besk rivn ing  bygger e n b a rt p å  tung - 
a rtik u la tio n en . H a n  ger också de ta lje rad e  u p p ly sn ingar om  fördeln ingen  av  affri- 
k a ta rea lisa tio n en  av  /9/ i d ia lek te r. —  J f r  för öv rig t n o t 3 ovan.

Popperw ell 1963 besk river f.ö. ru n dn ingen  som  huvudsak ligen  k o m bina to risk  i 
no rskan , precis som  L y ttk e n s— W ulff 1885 för svenskans v idkom m ande.
18 Se W essén 1965, § 161, s lu te t; B ergm an  1961, s. 198 ff, och jf r  n u v a ran d e  norsk  
u tta lsn o rm  m ed  /s +  t  +  j/ .
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dagens finlandssvenska är e tt  v ik tig t argum ent m ot tanken  a t t  acceptera 
Sigurds ordnade generativa regler som diakroniska. P å  sam m a gång ä r 
denna sam tidiga förekom st ju s t i finlandssvenskan, som ju  bör b e trak tas  
som e tt potentiellt reliktom råde, e t t  argum ent för tanken  a t t  fonem- 
kontrasten  /J/ : / 9 /  under e tt  i princip äldre stadium  även inom d e t 
rikssvenska språkom rådet u pprä tthå llits  genom [J-lab] : [ t9 ]-realisationer, 
d v s  oppositionen sp iran t : affrikata. A tt behovet av  en om struk tu rering  
av  /J/ blir akut, då affrikata-realisationen av / 9 /  avlöses av en ren t frikativ , 
tycker jag fram går ganska k la rt av a t t  finlandssvensk ///-realisation av  
mig och andra isolerat som regel tolkas som / 9 /.19

Förutom  denna huvudfaktor kan  det möjligen tänkas a t t  också den 
allt vanligare frikativa /r/-realisationen [j] resp. [H] b idrar till u tv eck ­
lingen genom a t t  öka trängseln bland frikativa apikala — dorsala realisa­
tioner. Mera tveksam t är väl om den supradentala /rs/-realisationen 
spelar en liknande ro ll .20

A tt u tpeka e tt avgänsat novationsom råde torde in te  vara  lä tt. V arian ­
te r med det labiala draget förefaller a t t  vara (och ha varit) m est dom ine­
rande på sydsvenskt om råde. Å andra sidan bör risken för sam m anfall 
/J7 ~  /?/ vara störst i om råden där /J/, n ä r affrikata-realisationen av  / 9 /  

ersätts med en ren t frikativ , har en re la tiv t hom organ artiku lation , d v s ,  
om m an får tro  Lundell och andra, fram för a llt i m ellansvenska om råden.

E n  om fattande synkronisk kartläggning skulle behövas för en fast 
grund  före e tt  avgörande i den frågan. K anske h jälper det inte. Av a llt 
a t t  döm a har vi a t t  räkna med en m ycket bred bas för om struktureringen 
av  /J/ inom svenskt språkom råde. F ör det fall frikativ  / r / -realisation är en 
fak tor a t t  räkna med, gäller också u tta lan d e t om den b reda basen, 
eftersom ju  [1 ] skulle kunna sägas ha ungefär sam m a kom plikationer för 
[j] som [H] för [ jx] /E lerts notation/.

3.11. D anskt [J] i d iakroniskt perspektiv

Av intresse i sam m anhanget är a t t  det av olika uppgifter a t t  döm a för 
hundra år sedan var betydlig t vanligare än  nu med [J] i e t t  dansk t u tta l

19 A ndra: t  ex B ergm an  1 9 6 1 ,  s. 2 0 1 .  F ö rh å llan d en a  i d e t a n d ra  s tö rre  k v a rv a ran d e  
a ffrik a tao m råd e t ä r  ok lara . I  d ia lek tinspeln ingar från  B lekinge k a n  run d n in g en  av  
/J / förefalla obetyd lig  hos personer m ed a ffrik a ta -/^ /, m en  risken  för sam m anfa ll 
förefaller obetyd lig  p å  g ru n d  av  en  u tp rä g la t bak re  tu n g a r tik u la tio n  hos /j"/. 
U tvecklingen  till ren t, f r ik a tiv t /9/ to rd e  f.ö. v a ra  s ta rk t  p å  väg inom  om rådet. E n l. 
m edd. fr. lek to r K jell-Å ke Carlsson, R onneby , förekom  a ffrik a ta  ö v e rh u v u d tag e t 
in te  i en  g rupp  p å  3 0  elever, som  h a n  te s ta t , och /J / realiseras m ed  läpp rundn ing .
20 Om fr ik a tiv t /r /, se M alm berg 1 9 6 8 ,  s. 8 7  ff.
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som bör ha  b e trak ta ts  som riksspråkligt. Ord som skjorte kunde u tta las  
med [J], och den i dagens danska existerande [J]-varianten, som före­
kom m er in itia lt i e t t  ord som Chile (om växlande med [sj]-realisation) 
skulle naturlig tv is kunna ses i förlängningen av d e tta  förhållande, även 
om influensen från främ m ande språk givetvis dom inerar bilden. F ö r­
modligen har alltså ändå  utvecklingen i danskan i viss u tsträckning  g å tt 
lika långt som Sigurds regel (4) genererar .21

M an ville gärna v e ta  anledningen till a t t  danskt riksspråk — eller visst 
dansk t riksspråk — från denna gem ensam m a svensk-danska status 
p rak tisk t tag e t å te rv än t till u tgångspunkten, m edan rikssvenskan — 
eller åtm instone viss rikssvenska — fo rtsa tt till en s ta tu s som såv itt jag 
kan  se konsoliderat ///-  och /9 /- fonemens ställning (genom tillägg av det 
labiala draget hos /J/), och i v a r t fall in te å te rv än t till u tgångspunkten.

E n  påfallande egendomlighet i sam m anhanget är a t t  regressionen har 
in trä ffa t i danskan t r o t s  a t t  palataliseringen där i stor u tsträckning  
kodifierats i ortografin  före 1889 (Kjøbenhavn, skjære etc), m edan i 
rikssvenskan /J/ och /9 / konsoliderats i s to rt se tt u t a n  m otsvarande 
stöd i en ortografisk norm .

S kau trup  ger »den R ask — N. M. Petersenske retskrivning», som 
avskaffade beteckningen för palata liserat k, g med hjälp av  följande i, j  
(med Rasks m otivering a t t  den v ar onödig eftersom  palataliseringen var 
positionsbestäm d fram för »bløde Selvlyde»), en god del av  äran för pala- 
taliseringens försvinnande i dansk t u tta l. Förklaringen verkar i och för 
sig synnerligen plausibel också vid en jämförelse med svenska förhållan­
den: eftersom palataliseringen aldrig h ar slagit igenom i svensk ortografisk 
norm , har den följaktligen in te heller k u n n at avskaffas genom ingripanden 
i o rtografin .22

Iron isk t nog rekom m enderade det nordiska rä ttskrivn ingsm ötet i 
Stockholm  1869 denna reform  som möjligen i p rak tiken  har kom m it a t t  
skärpa  skillnaderna m ellan dansk t och svenskt u tta l.

H os Brøndum -N ielsen I I ,  § 318 (s. 196) an tyds en m öjlighet a t t  
förklara palataliseringens tillbakaträngande m ed påverkan  från tyskan  
— i så fall lågtyska? Sigurd 1967 (s. 46) har tv ärto m  för svenskans del 
an tag it a t t  ty ska lånord  bidrag it till a t t  skapa /J/.

Vi skulle här för danskans del ha e tt  exempel på hu r en vetenskaplig 
språkbeskrivning (Rasks) åtm instone v arit en bidragande fak tor till en 
ganska om fattande språklig förändring. Man får dock tills vidare v ara

21 Se A age H an sen  1956, s. 83.
22 S k a u tru p  I I I ,  s. 167 f, 195 f; S k au tru p  IV , § 81 B , sam t s. 84.
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försiktig med a t t  acceptera Skautrups förklaring. Ä nnu opublicerade 
undersökningar av  inspelningar på  fonogram av prom inenta danskars 
u t ta l  från 1880-talet (sic!) och fram åt (Lars B rink och Jø rn  Lund) tyder 
p å  a t t  p a la ta lt u tta l vid den tiden i v a r t fall in te  var vanlig t (ej reg istrerat 
i m aterialet) och a t t  sålunda den danska regressionen möjligen skulle 
ligga så långt tillbaka i tiden  a t t  den raskska insatsen högst skulle bestå 
i a t t  u tdela dödsstöten.

J a g  har försökt läsa u t något ur e t t  par i litte ra tu ren  tidigare veterligen 
obeaktade försök a t t  analysera danska och svenska k o n tras tiv t under 
äldre språkskeden, dock u tan  några säkra resu ltat.

D e t rör sig först om en av Johannes Fabrin , W erm elandus, fö rfa ttad  
D issertatio  philologico-politica de C A N D ID A T IS ... ,  Malmö 1684 (med 
Andreas Stobæus som præses). I  e t t  bihang prövar fö rfa ttaren  huruvida 
den skånska dialekten stå r närm are danska eller svenska och han  kom m er 
fram  till tesen a t t  den stå r m ycket närm are »lingvæ Holmiacæ qvam  
Hafniacæ», på det hela taget.

D et är m ycket besvärligt a t t  to lka författarens fonetiska transkrip- 
tioner, som delvis ä r uppenbart inkonsekventa. N ågot d irek t u tta lande 
om /J/ och / 9 / med respektive etym ologiska kom plex gör han  inte. (N är­
m ast kom m er väl hans u tta lande  a t t  danskarna både skriver och säger 
K irkeIMandagItygge där skåningarna med svenskarna u tta la r  K yrka  vel 
KyörkajMåndagjtugga, m en det finns anledning an ta  a t t  han  här avse tt 
belysa de olika vokalism erna.) K anske vore det likväl fö rhasta t a t t  dra 
slu tsatsen  ex silentio a t t  någon observerbar eller påfallande skillnad inte 
skulle ha förekom m it mellan svenska-skånska-danska i berörda avseende 
p å  hans tid .

D et andra v ittnesm ålet är från 1808, av en tid ig t och ivrig t nordistiskt 
sinnad författare , Jens K ragh H øst, K o rt Svensk Sproglære for Danske. 
H ans kon trastiva analys ä r påfallande m edveten, in te bara  i förordet: 
»Hvad iøvrigt nærværende Blade angaaer, da behøver det, som strax  i 
Ø jne faldende, neppe a t anm ærkes, a t  de næsten ikkun befatte  sig med 
d e t svenske Sprogs Regler forsaavidt disse afvige fra det Danske.» 
Så här presenterar han  s. 7 f. h ithörande problemkomplex:

»K foran e, i, y, ä og ö udtales som tj, s. kedja, K jæde, kind, kyji, kar 
k jer, köpa kjøbe; . ..

K  lyder som j  naar s gaaer foran ke, ki, ky, kå, og kö. Saaledes i sked 
Skee, skepp Skib, skifta, skydda beskytte, skål Skjel, skön skjøn, saa a t dette  
lyder eens med sjön Søen; derim od h ar k sin egentlige L yd i buske Busk ...»

U tta lan d e t im plicerar tv ivelsu tan  a t t  K ragh H øst m enar a t t  här ä r en 
väsentlig skillnad mellan danska och svenska, och förmodligen kan m an
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vara ganska säker på  a t t  han  med tj avser affrikata-u tta l. L ite längre 
ner säger han: »Foran t lyder k som t, s. kjortel, kjusa try lle (hvilket og 
skrives tjusa)» (det första t i c ita te t uppenbart tryckfel för j) .

Egentligen skulle m an väl kunna vara  lika säker på a t t  sj avser sg: 
»Endelig er k stum t, n aa r s gaaer foran, og j  følger efter, s. skjorta, skjuta 
skyde; ogsaa i människja efter Nogles Maade, men som f.Ex. i Svenska 
Akademiens Handlingar skrives menniska.»

Stj- kommenteras: »St foran j  udtales af de Fleste som blot s, f.Ex. 
i stjelke Stilke.»

Exem plet skjorta ty d er ju  in te  på a t t  K ragh  H øst vid denna tid  
b e tra k ta t e tt  u tta l med [J] eller [sg] som dansk t riksspråk. A tt övergången 
kg tg in te  heller hör hem m a i dansk t riksspråk torde också fram gå, 
men e t t  par i d e tta  sam m anhang väsentliga frågor ger K ragh  H østs 
beskrivning inga säkra svar på: H ar hans uttalsangivelse sj och tj av se tt 
a t t  återge ex ak t sam m a fonetiska realisation för svenskans och danskans 
del och i så fall vilken? H ar -j- i ord som kjøbe och skjøn i den sam tida 
danska ortografin  h aft någon m otsvarighet i den fonetiska realisationen?

3.2. K ritik  av  behandlingen av /J/ och /g/ i generativa beskrivningar av  
svenska

De am erikanska lingvisterna W einreich/Labov/Herzog h ar i en av h an d ­
ling m ed tite ln  Em pirical Foundations for a Theory of Language Change 
(1968) försökt sig på  en uppgörelse m ed den i alla m era kända sp råkveten ­
skapliga skolor från  H erm ann Paul och fram åt förhärskande dogmen om 
a t t  synen på sp råket som en s tru k tu r — eller snarare som e tt  system  av  
s tru k tu re r — m åste förknippas m ed illusioner beträffande språkets 
hom ogenitet. Den generativa skolan utgör här inget undantag: »Linguis­
tic theo ry  is concerned prim arily  w ith an ideal speaker-listener, in a 
com pletely homogeneous speech-comm unity, who knows its language 
perfectly  and is unaffected by such gram m atically  irrelevant conditions 
as m em ory lim itations, distractions, shifts of a tten tion  and in terest, and  
errors (random  or characteristic) in applying his knowledge of the  language 
in ac tu a l performance.» (Chomsky 1965, s. 3)

Från  Paul till och med Chomsky har man vid synkronisk språkbe­
skrivning upprätthållit e tt p r in c ip ie l l t  krav på homogenitet hos det 
språk m an beskriver, säger författarna. D etta har drivit språkforskningen 
a tt  med förkärlek uppehålla sig där homogena språktillstånd snarast vore 
a tt  vänta. Hermann Paul och många andra drevs till ståndpunkten a tt  
basis för språkförståelse är den individuella människans språk, idiolekten.



158 Stig Ö rjan  O hlsson [19

D et tidvis s ta rka  intresset för dialektbeskrivning hänger naturlig tv is 
b land  annat också sam m an med sökandet efter hom ogena språktillstånd. 
Och visst har dialektologerna väl funn it »genuint dialekttalande», m en 
något fullkomligt hom ogent sp råk tillstånd  lär ingen ha g jort anspråk på  
a t t  visa upp, som byggt sina forskningar på em pirisk grund.

Den generativa skolans sysslande m ed historiska problem  har h ittills  
endast varit underordnat, fo rtsä tte r W einreich e t al., som egentligen in te  
vill ifrågasätta fruk tbarheten  i den problem begränsning hom ogenitets- 
s tåndpunkten  innebär — så länge det gäller synkronisk språkbeskrivning. 
F ö r diakronisk beskrivning innebär ståndpunk ten  enligt dem e tt  oöver­
kom ligt teoretisk t h inder eftersom  m an överhuvud in te kan  tän k a  sig 
språkförändring aktualiseras inom e tt  fullständigt hom ogent sp råk ­
område.

D et förefaller som om m an i någon m ån skulle kunna tilläm pa W ein- 
reich/Labov/Herzogs synpunkter i den begränsade fråga jag tag it upp, 
närm ast för en karak teristik  av hu r /J/ och /9 / behandlats i tidigare berö r­
da generativa arbeten 1969— 71.

För a t t  säkra sig den språkliga hom ogeniteten kan  m an alltså närm ast 
tän k a  sig en basuppsättn ing u tan  /J/ och /9 / och basform er i lexikondelen 
helt eller nästan  helt m otsvarande skriftspråket (sj, skj, sk etc., resp. 
tj , k, kj etc., i detaljer varierar fram ställn ingarna något), e tt  skriftspråk 
som på dessa punk ter visar upp en p rak tisk t tag e t helt statisk  bild så 
långt tillbaka i tiden  m an kan  kom m a m ed svenskt m aterial. In te  heller 
återspeglar sig den nuvarande variationen i fråga om u tta l i sk rif t- 
språksrepresentationen, åtm instone in te  så länge m an in te försöker d ra  
in m aterial från norm tillägnelsen.

Sigurd 1970 och efter honom Telem an 1970 sam t Linell/Svensson/ 
Öhm an 1971 fram håller som främ sta argum ent för a t t  slopa /J/ i basrepre­
sentationen, a t t  det annars inte går a t t  förklara de m orfofonem atiska 
växlingarna i skära : skar, stjäla : stal synkroniskt. E nlig t min mening 
är argum entet ohållbart eftersom  det rim ligtvis in te finns någon synkro­
nisk förklaring till ju s t denna växling om m an inte relativiserar begreppet 
synkronisk till a t t  sträcka sig längre tillbaka än  1600-talet, och det kan 
det bara  vara  ta l om för den språkhistoriskt orienterade. Nu levande 
svensktalande fungerar in te så a t t  de genererar en y ts tru k tu r /Jä :'ra / 
u tifrån  /skV:r/ och ännu  m indre /ja : 'la / u tifrån  /stV:l/. (D et sista k larar 
in te Sigurds generativa regler heller.)

Om m an följer barns tillägnelse av  svensk språknorm  kan  m an tv ärto m  
lägga m ärke till a t t  de under e tt  skede är benägna a t t  böja / ja : 'ra  — 
ja :'rd e  — ja :r t / liksom /ja :'la  — ja :'lde  —  Jä:lt/ (om det senare överhuvud
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förekom m er i deras lexikon), men h ar någon n o tera t /skä :'ra / eller /stjä :vla/ 
utom  möjligen lågstadielärare som lär barnen läsa och skriva? De sist­
näm nda form erna är desto otroligare, som exemplen på sådana morfo- 
fonem atiska växlingar är försvinnande få, som Sigurd själv påpekar. 
Som exempel på dylika växlingar ger Linell et al. 1971 känna : kunna. 
M ånne in te  m an m åste vara  s ta rk t diakroniskt preparerad för a t t  kunna 
k änna  det m orfofonem atiska sam bandet mellan dessa ord?

Iak ttagelserna  från barnspråk  kan  styrkas med språkhistoriska argu­
m ent. Skärde citerar Wessén från dialekter, och pret.form er som sank, 
skalv, stalp, sång, söd till verben sjunka, skälva, stjälpa, sjunga, sjuda har 
på e t t  m ycket sym ptom atisk t sä tt  försvunnit u r dagens svenska och e r­
sa tts  av  former u t a n  växling men m e d  /J / . 23

Dessa och andra  argum ent, som presenterats i avsn itt 3.1 och knu tits  
till d e t rundade draget hos /J/, gör a t t  den föreslagna generativa lösningen 
känns otillfredsställande som en s y n k r o n i s k  beskrivning, in te m inst 
u r psykolingvistisk synvinkel. D et förefaller som om en lösning där /J/ 
och /9 / förekommer som basenheter b ä ttre  skulle täcka den psykiska 
verkligheten i dagens svenska. D et förefaller mig också förenkla beskriv­
ningen oerhört om m an b e trak ta r /ska:r/ och /sta:l/ som lexikaliska und an ­
tag , som kanske sn art kan  försvinna u r en beskrivning av  svenskan, men 
är föga belastande så länge de finns.

Sigurds övriga argum ent för a t t  slopa // /  och /9 / förekommer mig inte 
heller tu n g t vägande: 1 / distributionen: /J/, /9 / kan  in te kom bineras med 
an d ra  fonem i in itiala konsonantgrupper (inte /h / heller);

2 / stilistisk och sociolingvistisk variation i kiosk, kilo, mänsklig(!), 
gelatin(?), östgöte m. fl. (en följd av  hom ogenitetståndpunkten och med 
m arginell exemplifiering. A rgum entet kunde p. g. a. växlingen g ~  j 
i m ånga ord (typ: gem yt, giffel, giro, gyro) kom m a a t t  d rabba även / j /, 
som h a r ganska begränsade kom binationsm öjligheter enl. 1 /);

3/ den ortografiska variationen (m otargum ent delvis under 2/. /e/ eller 
/ä/, /of eller /å / vore bl. a. med sam m a argum entering också illa ute);

4/ sent utvecklade, ej i besläktade språk (det sista e t t  nordistiskt argu­
m ent, m en vad m ed norskan?).

De h ittills  fram kom na generativa beskrivningarna är vidare, som tid i­
gare berörts, otillfredsställande som synkronisk analys därför a t t  m an 
an tingen  in te kan  härleda det rundade draget hos /J/ (Sigurd 1970, Linell 
e t al. 1971) eller över huvud tag et inte d iskuterar det (Teleman 1969, 
1970). L inell/Svensson/Öhm an har som näm nt (s. 144 ovan) en fonetisk

23 Skärde, se W essén 1965, § 198 (s. 224); fö rsvunn a p re t. fo rm er § 199.
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särdragsm atris med -f- R U N D  för / ,  — R U N D  för g. E t t  påfallande 
drag i deras fram ställning, då de ställer upp de generativa reglerna för 
a t t  generera fonetisk y ts tru k tu r m ed /// och exem plifierar processen, är 
dock a t t  de lika lite som Sigurd 1970 kom m er fram  till något [j+RUNI)] i 
»output».

3.3. Sam m anfattning

B eträffande / / /  och / 9 / i svenskan har jag i det närm ast föregående av sn it­
te t  ifrågasatt om den generativa gram m atikens hom ogenitetsståndpunkt 
har v isat sig fru k tb ar för en synkronisk beskrivning, även om begreppet 
synkronisk vidgades till a t t  förslagsvis om fatta  alla nu  levande svenskars 
ak tiva  språkperiod. U nder denna period har egentligen ingen genererat / / /  
i exempelvis /ja : 'ra / enligt Sigurds regler:

(0) s k ä : 'r a -> ( l )  s k jä : 'r a -> (2) skgä:'ra -> (3) S9 ä :'ra  -> (4) ja : 'ra

— utom  möjligen marginella u tlänningar som lä rt svenska som andra- 
språk med h jälp  av  skriftspråket.

D et [J] som de generativa reglerna genererar, ä r inte heller det som 
auk to rita tiva  fonetiska fram ställningar b rukar b e trak ta  som det van li­
gaste och som kännetecknas av fram trädande rundning jäm fö rt med 
m otsvarande ljud  i andra språk. Ö verhuvudtaget h ar h ittills uppställda 
generativa regler varken beskrivit eller förk larat den varierande floran av 
///-u tta l inom ram en för svenskt riksspråk.

P aradoxalt nog — och h är avviker min uppfa ttn ing  m öjligen från 
W einreich/Labov/Herzogs — har dock Sigurd 1970 genom a t t  anlägga 
hom ogenitetskravet för en synkronisk beskrivning n å t t  resu lta t som har 
viss relevans för diakronisk beskrivning. Som jag visat i av sn itt 3.1 lär 
m an i en diakronisk beskrivning in te kunna u p p rä tth å lla  en absolut 
regelordning om m an vill beskriva det diakroniska förloppet någorlunda 
adekvat. Men som prim är arbetsm etod kan e tt  sådan t k rav  v ara  en styrka.

R edan den akustiska eller artiku latoriska beskrivningen av /// i en 
bestäm d persons i en bestäm d situation  och k on tex t registrerade u tta l 
ligger på en ganska hög abstraktionsnivå. Beskrivningen av sam m a 
persons ///-u tta l i s tö rsta  allm änhet befinner sig givetvis flera p innar 
högre på abstraktionsstegen. Beskrivningen av en f one m realisation inom 
en språkgem enskap behöver fak tisk t in te nödvändigtvis sägas ligga på 
högre abstrak tionsnivå än i föregående fall, även om den väl o ftast gör det. 
Till ännu högre abstrak tionsnivå m åste m an därem ot fö rfly tta  sig då 
m an går över från synkronisk till diakronisk beskrivning.
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Mot denna närm ast tru istiska bakgrund kunde jag tän k a  mig a t t  
följande synkroniska beskrivning med hänsyn till rundade och orundade 
///-varian ter är adekvat för dagens svenska:

(a) S9  -> J-iab/_y
(b) —> J*“lat»/ y^lab
( c )  j V l a b  J + l a b / _ y

Regelskrivningen skall ses som en förlängning av Sigurds regler, varvid
(a) är identisk med (4), dvs. in itia lt /J/ varierar inom språkgem enskapen 
med hänsyn till rundning från a t t  vara  (a) o rundat, oberoende av följande 
vokalkvalitet, till (b) kom binatorisk rundning och till (c) rundning, 
oberoende av  följande vokalkvalitet.

D et m åste understrykas a t t  trägna  studier fram för T V -apparaten  och 
i den språkm iljö jag h aft beröring m ed sedan problem et blev ak tuellt 
för mig, g e tt mig in trycket a t t  varken en beskrivning fördelad på idio- 
lekter eller sociolekter (jfr G jerdm ans »fruntimmers-sje») eller p å  regionala 
riksspråk eller dialektom råden ger e tt  hom ogent resu lta t m ed hänsyn 
till rundningen, vilket naturlig tv is inte betyder a t t  m an inte skulle kunna 
anlägga de aspekterna.

A ndra och kanske viktigare aspekter i d e tta  sam m anhang förefaller 
mig a t t  vara  dels åldersgruppering, dels den stilistiska som ibland kallas 
register och som t  ex innebär a t t  en person som i inform ellt ta l täm ligen 
en tydig t realiserar ///  enligt (c), kan  gå över till (b) eller möjligen (a) vid 
sam tal med individer som representerar (b) eller (a), eller vid formellt 
föredrag. O m vänt kan  den som inform ellt representerar (a) eller (b) gå 
över till (c) vid sam tal med sådana som i d e tta  sam tal representerar (c).

Ja g  ansa tte  i början  av  d e tta  avsn itt begreppet synkronisk språkbe­
skrivning a t t  om fatta  alla nu levande svenskars ak tiva  språkperiod, men 
d et bär väl em ot a t t  relativisera synkronibegreppet ens så m ycket. O van­
stående beskrivning skulle i princip avse e tt  snapshot av  den språkliga 
verkligheten i Sverige idag beträffande den diskuterade företeelsen. E n  
d i a k r o n i s k  beskrivning avseende alla nu levande svensktalandes ak tiva  
språkperiod skulle dock kom m a a t t  se u t  på sam m a s ä tt  m ed tillägg av 
e t t  dynam iskt m om ent som m arkerar en utveckling från (a) till (c), 
eventuellt v ia (b).

U tvecklingen har närm are behandlats och m otiverats i 3.1. Den kan 
ev. inte betrak tas som naturlig  från (generativt) fonologisk synpunkt, 
även om språnget från (a) till (c) blir m indre m ärkbart genom m ellanledet
(b), som dock inte ä r obligatoriskt. F rån  kontrastiv , struk turell syn-
1 1  A R K IV  FÖR N O R D ISK  FILOLO GI L X X X V II
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p u n k t kan därem ot e tt  sådan t språng inte b e trak tas  som onaturlig t, om 
m an d rar in /9 / i bilden:

A/ (2) tgä:'ra  -»  (3) gä:'ra
B/ (3) gä:'ra och (a), (b) ja : 'ra  riskerar a t t  sam m anfalla.
C/ (a), (b) Jä :'ra  -> (c) Jä:'ra

D enna dynam iska diakroniska beskrivning skulle kunna föras tillbaka 
till det som är u tgångspunkten för Sigurds regler. Stom m en skulle kanske 
också kom m a a t t  bestå  av Sigurds regler. F ör a t t  bli någorlunda adekvat 
skulle den dock antagligen k räva så m ånga tilläggsregler om parallella 
utvecklingar, som är nödvändiga för utvecklingens förlopp, a t t  re su lta te t 
bleve helt oöverskådligt. Exem pelvis skulle m an efter (2 ) antagligen bli 
tvungen a t t  sk ju ta  in tv å  a lternativa regler

(3a) kg -> tg 
(3b) tg -* kg

För (3a) har jag argum enterat i det föregående (s. 153). Den a lternativa  
regeln (3b) är onekligen m er hypotetisk  men är uppställd  för a t t  till­
sam m ans med (3a) förklara den varian tuppsä ttn ing  av /J/ och /9 / m ed en 
m era fram- resp. bakå tsk ju ten  tung-gom -artikulation, som betecknas 
med landsm ålsalfabetets [/] — \J\ — [h],  resp. [j>] — [y]. De bakre 
realisationerna är i båda fallen i stort sett sydsvenskt förankrade. D e tta  
skall säkert ses i sam band med en iakttagelse hos Brøndum -Nielsen, som 
fram håller a t t  de östdanska litte rä ra  källorna ger speciellt s tarka  belägg 
för en m edeltida palatalisering av sk. (II  § 318)

E t t  sådant be trak te lsesätt skulle kunna förklara m ycket av  den m ång­
om talade oenigheten rörande den regionala förekom sten av [J] resp. [§]. 
De lexikaliska fö ru tsä ttn ingarna för uppkom sten av den ena eller andra 
artikulationen har i princip v arit desam m a över hela om rådet. Av orsaker, 
som det väl inte ä r m öjligt a t t  rekonstruera, har i e tt  avgörande skede 
inom vissa om råden (framför allt det sydsvenska) skg kom m it a t t  bilda 
den kärna, kring vilken det nya fonemet byggts upp (med [f\ som resul­
ta t) , inom andra stg, dvs.

js(t)g -> skgl 
[s(k)g -> stg]

som så skulle ha gett
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D et ä r också fullt m öjligt a t t  tän k a  sig parallella utvecklingar inom en 
språkgem enskap fram  till fusion, och a t t  således på sina håll fak tisk t 
funnits (finns?) fonem atisk m otsättn ing  mellan t. ex. stjäl med /J/ och 
skäl med fjj. F rågan  är då v a rt själ anslu tit sig!

P å  m otsvarande sä tt skulle man kunna förklara de olika fram - resp. 
bak å tsk ju tn a  tung-gom -artikulationerna av /9 /, och d e tta  är anledningen 
till a t t  jag har föreslagit den generellare formuleringen (3a) och (3b).

Men det är ganska givet a t t  i en riksspråksgem enskap, uppbyggd över 
en regional variation med så subtila distinktioner, konfrontationerna 
m ellan substruk tu rerna  m åste leda till a t t  sådana distinktioner b ry ter 
sam m an. Också — kanske in te m inst — därigenom kan vägen öppnas för 
en om strukturering på en generellare n ivå i den rik tn ing jag har beskrivit 
i det föregående (—>- J+lab).

Med lite — eller snarare stor (jfr danskan) — oförsiktighet kunde den 
diakroniska beskrivningen tillå ta  sig a t t  bli futurologisk och sia om en 
fram tidssvenska då stadium  (c) ä r m er eller m indre allenarådande. E t t  
sådan t tillstånd  kunde kanske sägas vara  präg la t av stabilare jäm vik t 
beträffande de tonlösa frikativorna i svenskan, som kunde presenteras 
fram ifrån: /jj,  /f/, /s/, / 9 /. — Men det ä r en annan historia.
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K A R L  A X E L  H OLMBERG

Vadstena klosters äldsta godsförteckningar

V adstena kloster är den ojäm förligt s tö rsta  och viktigaste klosterstiftelse 
v å r t  land haft. K ällm aterialet till dess historia ä r enastående rik t. 
S pråket i de tex te r på svenska som skrevs i k lostret har en central ställ­
ning i den yngre fornsvenskan. T y klostret blev »den egentliga härden 
för vår m edeltids litte rära  liv» (Gödel, Sv. m edeltidslitt. s. 44) och en icke 
obetydlig del av  klostrets ark iv  och bibliotek har u n d g ått förödelse . 1

Framför allt såg en betydande andlig översättningslitteratur dagen i 
Vadstena kloster under medeltiden. Även annat material på svenska 
härrör därifrån. Bl.a. tillhör klostret de relativt få medeltida institutioner 
från vilka jordeböcker finns bevarade.2 Behovet av sådana måste ha 
varit stort, ty  »Birgittas stiftelse blev till sist ägare till e tt väldigt gods­
komplex, sannolikt e tt av de största som någonsin existerat i vårt land» 
(Norborg, Storföretaget Vadstena kloster s. 6).

De jordeböcker o. dyl. som bevarats är: T vå godsförteckningar i cod. 
D i l i  RA, från 1400-talets m itt (se nedan); dens.k . »gårdsmästarens bok», 
i cod. T h o tt 600 8 :o i K öpenham n, som anger sig vara  från 1461; C 32 
i UUB från 1466, en uppbördsbok; »Vkjb 1480», i KA inom RA; »1502 
års jb», D 1 2  i RA.

Innehållet i dessa källor — utom  1461 års — har tidigare v arit k än t 
genom Carl Silfverstolpes u tgåva 1897 »Vadstena klosters jordebok 1500 
jem te tillägg u r klostrets äldre jordeböcker», H ist, handl. 16: 1 . E rik  
N oreen har senare d a te ra t denna jordebok till 1502 (Hist, tidskr. 1919 
s. 187 f .). Silfverstolpe av trycker den sista m edeltida V adstenajordeboken 
och m eddelar inom klam m er för varje ortnam n eller i e t t  tillägg de u p p ­
gifter som finns i de äldre jordeböckerna.

Som textutgåva betraktad kan Silfverstolpes utgåva förefalla kuriös. 
Dovring har påpekat a tt  det finns brister bl.a. i fråga om läsningar och

1 O m  b ib lio teke t jf r  senas t C.-G. A ndrén , D e sep tem  sacram en tis  s. 62 ff.
2 Se J .  L iedgren , a r t .  Jo rdebog , Sverige i K LM . J f r  äv . H . Johansson , R itu s  cister- 
ciensis (Bibi. theo l. p ra c t., 18) s. 51 f.
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a t t  den äldsta jordeboken i själva verket utgörs av  två. Den senare av  
dessa jordeböcker liar Silfverstolpe ej ägnat m ycken uppm ärksam het. 
(A ttungen s. 1 2 2  f. n. 25).

Senare har Norborg sökt d atera  de båda jordebokstex terna í D 1 1 . 
H an anser den första jordeboken vara  yngre än  från  1447, det år den anger 
sig sam m anskriven; den u tsk rift vi har bör vara  från  tiden  2/11 1449— 
2 1 / 1  1451. Den senare jordeboken anser han  v ara  från  tid igast 1457 (a. a. 
s. 14 ff.). — Norborg har skildrat hu r reform strävanden förm ärks i V ad­
stena kloster från 1420-talet, bl.a. sökte m an få ordning i gods- och ekono­
miförvaltningen. D et kom flera förvaltningsstadgor och inte m inst —  den 
äldsta och utförligaste av klostrets bevarade jordeböcker.

D et är sålunda på e tt  v ik tig t fä lt A nna Larsson rör sig i doktorsav­
handlingen »Vadstena klosters tv å  äldsta jordeböcker. Med inledning och 
språklig kom m entar.» (Sami. utg. av  Svenska fornskriftsällskapet [S tock­
holm], h. 245. Akad. avh. U ppsala 1971. lxx, 290(2) s., ill . ) . 3 Avhandlingen 
har intresse särskilt för m edeltidshistoriker, filologer och ortnam ns - 
forskare . 4

Vad gäller tex tu tg åv an  synes den vara  god; stickprov som o m fa tta t 
ca en femtedel av tex tens omfång har endast avslöjat några småfel. 
Förf. har i inledningen läm nat en utförlig och n y ttig  redogörelse för de 
principer hon följt vid återgivningen. — U tgåvan  om fattar m er än  av ­
handlingens tite l ger anledning a t t  förmoda. Som tillägg (s. 1 1 2 — 123) 
har förf. nämligen fogat några sm ärre tex ter som ingår i D 1 1  m en som 
hittills varit outgivna (jfr s. x f., xxi ff.). D 1 1  är därm ed i sin helhet 
utgiven. H andskriften är, utom  i undantagsfall, lä ttläst.

Såväl inledningen som den språkliga kom m entaren har en ovanligt 
bred uppläggning. I  inledningen beskrivs på övligt sä tt själva handskrif­
ten: dess band, inlaga, lägg, vattenm ärken , skrivarhänder, tex t, ornering 
etc. Förf. lägger en säker grund för bedöm ningen av handskriftens till­
kom sthistoria. G odsförteckningarna har i huvudsak skrivits av  tv å  olika 
händer, kallade hd  iii och iv. H and  iii har skriv it början  av jb  1 , t.o.m . 
Östergötland, sedan v id tar hand iv. D et har in te lyckats förf. a t t  belägga 
dessa tv å  händer i an n a t V adstenam aterial från  m itten  eller senare delen 
av 1400-talet (s. xxiii). I  inledningen behandlas vidare frågan om h and­
skriftens och jordeböekernas ålder, förhållandet m ellan de båda gods- 
handlingarna sam t handskriftens senare öden. Förf. kom m er med en ny 
datering av godsförteckningarna och handskriften  i övrigt. (Jfr härom

3 D enna rec. bygger p å  m in  opposition  som  fak u lte tso p p o n en t den  21/5 1971.
4 N am nform erna  h a r  g ivetv is in tresse. D essu tom  ger han d lin g arn a  en  m ängd  u p p ­
lysn ingar av  o lika slag som  h a r  in tresse  för bebyggelsehistorien.
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nedan.) I förbifarten d aterar hon också om 1480 års jordebok, som hon 
sätter till 1473— 74 (s. xlii). Hon vänder sig m ot Norborgs uppfa ttn ing  
a tt  den senare jordeboken skulle vara  en bearbetning av den första. Den 
har enligt förf. en särpräglad utform ning .5

S. 125 ff. följer den språkliga kom m entaren. Avsikten är a t t  ge en 
fyllig om än  icke fullständig beskrivning av språket hos de båda h uvud­
händerna i jordeböckerna. Förf. skiljer på det som hd iii skrivit, det som 
hd iv skriv it i jb 1 och det som sam m a hand  skrivit i jb 2. Fram ställningen 
rör väsentligen ljud läran  men även form läran och syntaxen får e tt  kort 
avsnitt. I  ljud läran  behandlas em ellertid stundom  formproblem , bl.a. dat. 
pl.-formen -omon s. 180 ff., r-form och r-lös form i plur. s. 206 f., best. f. 
dat. -ena s. 188 f., ack. fem. best.f. -eno och annor i mask. sing. nom. s. 189. 
Språket ger enligt förf. föga för en dialektbestäm ning av de båda hu v u d ­
händerna. H on d iskuterar vad som bör menas med V adstenaspråk; det 
bör vara  »språket i handskrifter, u tgångna från V adstena under den 
y.fsv. perioden» (s. 235). D 11: s jo rdebokstexter är V adstenaspråk, och 
förf. hoppas, som slutorden lyder, a t t  avhandlingen »i någon m ån kan 
öka kännedom en om det skriftspråk, som odlades av  systrar och bröder i 
V adstena kloster».

Avhandlingen innehåller också e t t  v id lyftig t ortnam nsregister och e tt 
personregister. E t t  ordregister saknas, vilket är en kännbar brist.

Jag  skall i fo rtsä ttn ingen  uppehålla mig vid vissa mestadels principiella 
frågor rörande avsn itten  om handskriftens och jordeböckernas ålder, 
den tex th istoriska relationen mellan jordeböckerna och den språkliga 
kom m entaren.

G odshandlingarnas ålder

Norborg anser a t t  den första jordeboken var fullbordad 21/1 1451 av den 
anledningen a t t  en gård i V ästergötland som förvärvades då inte finns 
m ed i den ursprungliga tex ten  u tan  har lagts till efteråt. Förf. påpekar 
em ellertid a t t  också andra västgö tagårdar som förvärvats redan före 
1447 inte finns med i den ursprungliga tex ten  u tan  också har lagts till 
senare; det kan  då också gälla om den gård som klostret erhöll 21/1 1451. 
E nlig t förf. kan  förvärvet av en gård som gavs med R agnhild U nnadotter, 
som vigdes till nunna 15/7 1453, ge en gräns. Gården finns inte införd i jb  1

5 H an d sk riften  h a r  s ty m p a ts  och förf. sk river s. x iv  a t t  d e t a v  folieringen fram går 
a t t  71 b lad  i h an d sk riften s b ö rjan  av lägsna ts . D e t ä r  vä l teo re tisk t m öjlig t a t t  
y tte rlig a re  b lad  k a n  h a  b o rtta g its  före folieringen. M ä tt m ed  m ik rom etersk ruv  
u tg ö r 71 b lad  i h sk r (de fö rs ta  och sista) ca  12,5— 14,5 m m . H an d sk riften  h a r  från  
b ö rjan  v a r it  2 cm  tjo ck a re  än  den  nu  ä r  (s. xii).
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men i jb  2. D etsam m a gäller f.ö. en gård T juvakulle som förvärvades 
21/3 1454. Den finns inte heller i jb  1 u tan  först i jb 2.

Arbetet på jb 1 skulle då ha dragit u t över en så lång tid som 6 år. 
Enligt förf. finns det emellertid tecken som tyder på a tt  arbetet skett i 
två  etapper och a tt  e tt uppehåll skett där hd iv efterträder hd iii.

Hd iii har skrivit Östergötland och rubriken till Södermanland. H an 
slutar strax efter m itten av e tt lägg (jfr s. xxxiv). De lägg som följer 
efter har e tt annat vattenmärke, kronan. Utsidan av omslagen till hd 
iii: s båda lägg har en mörkare färgton, vilket tyder på a tt  handskriften 
varit i användning en tid innan fortsättningen skrevs. I och med a tt  hd iv 
börjar skriva blir uppgifterna om gårdarna mera kortfattade och diverse 
marginalanteckningar försvinner. Det blir lättare a tt  förstå detta  om 
man antar en tidsintervall mellan händerna, menar förf.

H d iii: s del av jb  1 kan  ha legat färdig redan i s lu te t av år 1448 — inga 
senare förvärvade gårdar finns i den löpande tex ten  (s. xxxix).

Dessa tidsbestämningar kan dock snarare gälla konceptet än den färdiga 
jordeboken, anser förf. Denna kan ha skrivits e tt eller e tt par år senare. 
Det kan tänkas a tt  hd iii gjort sin utskrift först ca 1450 och a tt  hd iv: s 
parti av den första jordeboken tillkommit ca 1455. Vattenm ärkena kunde 
tyda på det. Vattenm ärkena i hd iii:s parti kan identifieras med märken 
från 1450 och 1451. E tt  märke från hd iv:l tycks stämma med märken 
på e tt dokument från 1456.

J b  2 dateras av  Norborg till ca 1457. V attenm ärkena synes ty d a  på 
omkr. 1461 (s. xl). J b  2 fo rtsä tte r i sam m a lägg som jb  1 men före jb  2 
har lagts in  e tt  ex tra  lägg. P å  d e ttas  sista blad h ar skrivits en anteckning 
med annan  hand, hd  v. Tillägget kan  ha gjorts sent, kanske i sam band 
med utredigeringen och bindningen av handskriften. Se s. xli. U tred i­
geringen kan  ha skett så sent som ca 1475 enligt förf. s. xlii. B eträffande 
frågan om åldern på övriga delar av  handskriften besvarar förf. den med 
hänvisning till vattenm ärkena. Sådana i första lägget kan  identifieras 
med m ärken i handlingar från 1456 och 1458. I  elfte lägget har e tt  m ärke 
identifierats med e tt  m ärke från 1462. — Så långt A nna Larsson.

E nlig t 1443 års förvaltningsstadga ägde sysslomannen sörja för a t t  
k lostret fick en »ny och rätt»  jordebok; jfr även nedan. D et tycks ha 
erb judit svårigheter för k lostret a t t  få till stånd  en sådan. Delvis är d e t 
förklarligt. Sysslomannen m åste få in uppgifter från sina m edhjälpare, 
godsarkivet m åste konsulteras. K ällorna tiger om en tidigare jordebok; 
m åhända h ar någon sådan tro ts  a llt in te funnits. Men uppbördslängder
e.dyl. kan  näppeligen klostret ha k la ra t sig u tan , och de m åste rim ligtvis 
också rådfrågas.
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F örst 1447 — fyra år efter stadgan, som gällde »vtan gensägn oc gen- 
striidh» och var påbjuden under s träng t s tra ff6 — grep m an sig an, men 
sannolikt har en del förarbeten k lara ts av  innan själva nedtecknandet 
börjar. År 1448 kan  m an a t t  döm a av A nna Larssons fram ställning ha 
v arit färdig m ed Ö stergötland. Sedan kan  arb e te t ha s tan n a t av. E n  
jordebok finns väl ännu ej då stadgorna av  den 28/9 och 10/11 1451 
utfärdas. S tadgornas inskärpande a t t  sysslomannen skall arb e ta  på a t t  
k lostret får till s tån d  en ny  och r ä t t  jordebok7 skulle kunna ty d a  på a t t  
arbe te t m ed jordeboken in te drivits.

Med förf: s datering av  de båda jordebokstexterna blir det en egendom ­
lig diskrepans m ellan vad  det historiska m ateria le t synes an ty d a  om t id ­
punk ten  för nedskrivningen och den tid p u n k t vattenm ärkena ger vid 
handen:

F ör jb  1 hd iii 1447— 48 u tskrift 1450, 
för jb  1 hd iv: 1 1453 u tskrift 1455, 
för jb  2 hd iv: 2 1457 u tskrift 1461.

D et skulle alltså ha tag it 9 år a t t  fullborda jb  1, eller t.o .m . längre tid  
om m an räk n ar m ed förarbeten redan före 1447. D et förefaller ej sannolikt. 
D et tycks in te ku n n a  finnas någon rationell förklaring till varför u tsk rif­
ten  alltid  skall ligga 2— 4 år efter konceptet. Vidare borde den gård som 
förvärvades den 21/1 1451 ha k u n n at infly ta i den löpande tex ten  och 
likaså gårdarna som förvärvades den 15/7 1453 och 21/3 1454 h a  kun n at 
införas om u tsk riften  ligger så sent som 1455. Tydligen har va ttenm ärke­
nas bevisvärde för exak t datering öv ersk atta ts .8 Förf:s kronologi före­
faller sålunda in te  bevisande. D ärem ot synes m ycket ta la  för Anna 
Larssons mening a t t  arb e te t med jb  1 skett i tv å  etapper — påfallande 
ä r särskilt slitaget kring hd iii: s båda lägg. Den ungefärliga tidpunk ten  
för jo rdebokstex ternas tillkom st synes mig därför tills vidare bedömas 
sålunda: för hd iii:s p arti 1447— 48, för hd iv :l:s  p arti 1452— 53, för 
jb  2 1457.

S. Iv skriver förf.: »Jb 2 vill jag alltså närm ast b e trak ta  som en avskrift. 
Men in te heller jb  1 torde få uppfa ttas som e tt  original i egentlig mening. 
B akom  denna jordebok ligger under alla förhållanden e t t  koncept, och

6 G eete, S m åst. p å  fo rn  sv. 2 (SFSS 2: 2) s. 155 ff. J f r  H ö jer, S t. i V adst. kl. h is t, 
s. 341.
7 J f r  K lem m ing , H el. B irg. up p en b ar. (SFSS 14) 5 s. 113, W adst. k loster-reglor 
(SFSS 2: 1) s. 31.
8 J f r  de be räk n in g a r a v  å tg ån g  a v  och lag ringstid  för p ap p er H . R onge gör för 
k lo s tre ts  v idkom m ande  i K on. A lexander s. 67 f.
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bakom  konceptet äldre källor, kanske en tidigare jordebok jäm te and ra  
ej närm are bestäm bara urkunder.»

De »ej närm are bestäm bara» urkunderna som avses bör väl n ärm ast 
vara handlingarna i godsarkivet (jfr ovan). R esonem anget synes här 
innebära en viss motsägelse m ot det tidigare. O avsett v a r sanningen 
ligger ger alla överväganden beträffande handlingarnas tillkom st an led­
ning a t t  m isstänka a t t  de båda tex tern a  som språkliga källor är sekundära. 
Jag  har få tt den uppfattn ingen om jordeböcker a t t  det ofta inte ä r väl 
beställt med deras språkliga källvärde. (Även som historisk källa kan  de 
båda godshandlingarna ha sina risker.)

Förf. m åste nu m ena a t t  jordeböckernas språk är m unkars och nunnors 
språk. J f r  cit. ovan av avhandlingens slutord, cit. s. x: »språket i dessa 
båda jordeböcker bör ändå i någon m ån kunna belysa det skriftspråk, 
som odlades i V adstena kloster», eller s. 236, där det sägs a t t  jordeböckerna 
kan »med absolut säkerhet lokaliseras till V adstena kloster» sam t s. 233 f. 
Förf. näm ner inget om en annan  möjlighet, som förefaller vida troligare 
men som ytterligare kom plicerar situationen — a t t  m an haft särskilda 
skrivare.

A tt sköta uppbörd och förvaltning för V adstena kloster m ed dess stora, 
v itt  spridda godsinnehav av skiftande slag m åste ha  varit e t t  om fattande 
företag. H ur förvaltningen av klostrets dom äner v ar uppbyggd ger 1443 
års stadga upplysning om; m an torde ha anledning a t t  förm oda a t t  den 
gällde som rä ttesnöre i p raktiken, in te endast i teorien (jfr ovan). Sysslo­
m annen och gårdsm ästaren förestod den y ttre  ekonom iförvaltningen. 
Em edan sysslomannen ej kan  »alt siälfuer oc ensam ber wäl sköta oc be- 
sörghia oc framkoma» har han  under sig tv å  b iträdande sysslomän. H an 
»läthi bescriffua» alla klostrets gods och dess rä n ta  »swa a th  clostrit fae 
ena nya oc rä tta  jordabook». H an  »vtkräffui oc inkom i arlica th ä t  land- 
bomen bör vtgöra» och för redovisningens skull »scriffue eller läti scriffua 
hw art aar n y t mantaal». D et fram går ej u ttryckligen av stadgans tex t 
om sysslomannen och hans m edhjälpare har skrivare. D et ta las om p ilta r 
och drängar — sysslomannen får rida med fem hästar, de tv å  and ra  med 
vardera tre. G årdsm ästaren har bl.a. tv å  drängar, en pilt »oc en scriffuara 
om abbatissonne scriware ey form a ellir giter hans räkenscap scriffuat». 
M åhända har det varit sjä lvklart a t t  sysslomannen och undersysslom ännen 
hade skrivare; i gårdsm ästarens fall har det rå k a t bli näm nt em edan m an 
tä n k t kunna göra en personalbesparing. E n  notis som Silfverstolpe har 
i sin u tgåva (s. 286) synes visa a t t  sysslomannen Arvid Jonsson hade en 
skrivare: »Item fik Niclis Screffuare 3 m arc gut. i sin löön».

Det kan  erinras om a t t  det vid m edeltidens slu t var vanlig t a t t  s to r­
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m ännen hade egna skrivare; se G udrun U tterström , Fem  skrivare s. 37. 
Liksom enskilda har olika kyrkliga, adm inistrativa och judiciella organ 
under m edeltiden haft sina kanslier med sina skrivare. U nder landskaps- 
handlingarnas tid  upprä ttades räkenskapen oftast centralt; fogden hade 
med sig koncept och verifikationer, bl.a. då jordeboken. Fogden hann 
m estadels inte själv med a t t  skriva, han hade en skrivare och ev. flera 
underskri vare. Se Sjödin bl.a. i Donum  Boéthianum  s. 387 ff. m.fl. 
Fogdarna hade skrivare även under sturetiden, jfr Ingrid  H am m arström , 
Finansförvaltn ing och varuhandel s. 33 f., 69, 71 n. 99.

M unkar och allra m inst nunnor i k lostret har sålunda troligen inte haft 
m ycket a t t  göra med den direk ta  utform ningen av de båda godshand­
lingarna. B röderna stod dock inte främ m ande för ekonom iförvaltningen. 
Enlig t stadgan 1451 10/11 skulle sysslomannen vara  fra ter ab extra , dvs. 
ej någon av de egentliga m unkarna (präster, diakoner, lekbröder).9 
V adstenadiariet ta la r  1470 om Johannes Magnusson »conversus, vir mul- 
tum  peritus in prædiis & bonis monasterii» (SRS I: 1 s. 190 f.). A ndra 
exempel kan  upp letas.10

Om det är från  k lostret fristående skrivare som stå r för de båda tex terna  
belyser dessa förvisso inte V adstenaspråket m er än  vilken annan forn- 
svensk te x t som helst. Skriftstudier kan  möjligen slutgiltigt lösa denna 
fråga.

Den tex th isto riska relationen mellan jordeböckerna

I  av sn itte t om det tex th istoriska förhållandet m ellan de båda gods- 
handlingarna (s. xliii ff.) vänder förf. sig m ot Norborgs uppfattn ing  a t t  
jb  2 ä r  en förkortad , kom pletterad  och korrigerad bearbetning av jb  1. 
H ennes resonem ang ä r följande. De båda närm ast i tiden följande jorde- 
boksurkunderna — gårdsm ästarens bok 1461 och uppbördsboken 1466 — 
följer »samma mall» som jb 1 och jb  2. D et behöver inte betyda a t t  up p ­
läggningen härrör från  jb  1. »Det är tän k b art, a t t  jb  1 och jb  2 var för sig 
följer en tidigare tilläm pad mall, och överensstäm m elserna mellan dem 
i fråga om uppläggningen behöver sålunda inte innebära, a t t  jb 2 är en 
bearbetning av jb  1» (s. xliii). D et finns en del sm ärre skillnader i upp ­
ställningen mellan jordeböckerna, bl.a. kan  socknar och gårdar kom m a i 
olika ordning, rubriceringen företer en del avvikelser. Norborg m enar 
a t t  n ä r längre tex tp a rtie r förekommer överensstäm m elserna mellan de

9 W ad st. k loster-reg lo r s. 29 f.
10 J f r  H ö je r a .a . s. 331. —  O m  en b roder N iels Scriffw are, n äm n d  i S ilfverstolpes 
u tg . s. 180 och en lig t fö rm odan  iden tisk  m ed  N ils L arsson  som  1498 vigdes till le k ­
b ro d e r  (SRS I: 1 s. 204), jf r  S jödin  i M RA  1940 s. 55.
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båda jordeböckerna är påfallande stor. D et finns emellertid i själva verket 
endast e tt sådant textparti. I det fallet kan förklaringen vara a tt  de båda 
versionerna går tillbaka på en gemensam äldre förlaga.

En säkrare grund för bedömningen får m an enligt förf. om man granskar 
ortnamnens skrivningar. De båda jordeböckerna har några ovanliga eller
f.ö. inte alls förekommande skrivningar gemensamt, vilket tyder på e tt 
samband av något slag. Men det finns också e tt antal påfallande avvikel­
ser, vilket gör det mycket osannolikt a tt  jb 2 är en bearbetning av jb 1.

Jb  1 är relativt utförlig, jb 2 ger endast uppgift om ortnam n, landbotal 
och avrad. Enligt Norborg är jb 1 en regelrätt jordebok, jb 2 har mer 
direkt tjän a t uppbörden. Anna Larsson menar däremot a tt  »den direkta 
anledningen till den särpräglade utformningen av jb 2 kan vara, a tt  den 
går tillbaka på en huvudkälla med liknande utformning» (s. liv). Jb  2 
utgör enligt förf. en avskrift eller en bearbetning av en mantalslängd.

Jb  2 börjar, påpekar förf., i samma lägg som jb 1 slutar. Man kan se 
denna samhörighet som »ett uttryck för e tt inre samband mellan de båda 
jordebokstexterna: jb 2 kan ha varit tänk t som e tt komplement till jb 1. 
Dels kan den ... ha varit avsedd a tt  mera direkt än den äldre jordeboken 
tjäna uppbörden, dels bör den ha haft till syfte a tt  på vissa punkter 
korrigera och komplettera det äldre arbetet» (s. Iv f.).

Förf. synes mig ej komma till sakens kärna. Om jb 2 utgör en avskrift 
eller bearbetning av en mantalslängd är väl jb 2 inte någon jordebok.

En jordebok behövde uppenbarligen inte skrivas varje år, men för 
redovisningen skulle sysslomannen varje år upprätta  n y tt m antal (jfr cit. 
ovan).11 Det är väl naturligt a tt  tänka sig a tt man vid mantalslängdens 
upprättande — även om mantalslängder fanns förut — utgick från den 
nya jordeboken, senare har man skrivit av mantalslängden. (När det 
finns e tt längre, påfallande lika tex tparti behöver det sålunda inte betyda 
a tt de båda handlingarna går tillbaka på en gemensam äldre förlaga.) 
Vi kan inte räkna med a tt  vi har alla handlingar i behåll, men så många 
led mellan jb 1 och jb 2 bör det av tidsskäl inte vara fråga om.

A tt »jb 2» är avsedd a t t  vara  en uppbördslängd, och också bör kallas så, 
fram går av  en jämförelse med uppbördsboken UUB C 32. Skillnaden är 
väsentligen endast den a t t  i C 32 före avradsbeloppen stå r e t t  debet, 
efteråt e t t  solvit.

Den språkliga kommentaren 
Avsnittet språklig kommentar ger en mycket utförlig beskrivning av 
ljudförhållanden och ortografi. Eörf. redovisar särskilt språkdrag som är

11 Till d en n a  an v ändn ing  a v  te rm en  m a n ta l jf r  In g rid  H am m ars trö m  a .a . s. 31 ff.
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påfallande och växlingar i beteckningssättet, m edan »banala» språkdrag 
ej behandlas (s. 127). De båda godsförteckningarna har e tt  växlingsrikt 
språk.

Ser m an nu på  tex ten  finner m an a t t  växlingarna kan  vara ganska 
tillfälliga; olika beteckningssätt kan  förekom ma nära  varandra. D et 
påpekas också ibland, t.ex . s. 140 om skrivningarna Albrycht och albricht 
(3: 13 resp. 3: 25) eller s. 208, där med rä tta  in te m ånga ord spills på a t t  
långt t någon gång kan  skrivas med enkelt t, t.ex. i ordet atungh 20: 4. 
A ndra fall där växlande skrivningar förekommer nära  varandra är Tierpp  
41: 13 och Ticerpp 41: 14, jfr s. 136, eller hceluite 54: 1 och heluite 54: 2, 
jfr s. 136. S. 162 behandlas skrivningar med e i ordet järn. Å-skrivningar 
är de norm ala, m en skrivning med e förekom mer 4 gånger. E fte r en 
diskussion s tan n ar förf. för a t t  skrivningarna med e eventuellt ä r en ren t 
ortografisk företeelse. Ser m an på e-skrivningarnas förekom st i kontex ten  
blir denna slu tsats trolig; e-skrivningar förekommer insprängda i en 
omgivning med ä-skrivningar. S. 161 kom m enteras formen skaal. Går 
m an till tex ten  s tå r det: qwcernin skaal byggias A ff nyio The t  skall (41: 32). 
D et tillfälliga och regellösa i skrivningen skaal fram träder, förefaller det, 
fu llt k lart. D et synes m indre sannolikt a t t  formen h ar något med det 
m oderna u tta le t av  ska med lång vokal a t t  göra, som förf. synes näm na 
som en möjlighet.

Jag  skall näm na y tterligare några exempel på hur former regellöst 
väx lar u r det rika m aterialet: afradh, Affradh, A ff rath 14: 1, 4, 7; fiœlosta- 
dum, fiælastadha, fiœlstadom  26: 20, 23, 25; mædh lithne aanne, mædh 
litle aanne, mædh lithle anne 28: 7— 8, 9, 16; bredheg&rdh, bredag&rdin 
36: 20, 23; slœktene, slœktinne 42: 30, 35; hwmbla, hombla 50: 8, 9; sswntagh, 
swndhthagh 52: 16, 17; Ønhem, Øndheem 54: 12, 13; Mœdilby och mædhelby 
qwærn 55: 14, broxwiik, brwgxwiik 56: 12—-13, 14; stikkaløsa, stikkoløsa 
57: 3, 6; sansrydh, sandzrydh 58: 26, 27; j  haldhans torpp, j  haldhenstorppe 
59: 9, 10; Nœssiom, nœsiom 80: 19, 20; æthugœld, œtegœld 91: 26— 27, 29.

D et behövs in te långt studium  av källan förrän m an finner a t t  det 
beträffande ortografien är e tt  språk som väx lar åtskilligt u tan  a t t  d e tta  
har eller behöver ha någon språklig innebörd. Språket förefaller regellöst, 
stundom  vårdslöst, ja  i flera avseenden dåligt.

A tt skriftform erna inte alltid  ä r de bästa  därom  v ittn a r vältalig t 
no tap p ara ten  till u tgåvan . D et är en stor m ängd felskrivningar, ofull­
ständigheter o. dyl. som ä r anm ärk ta. Ib land  h ar förf. r ä t ta t  texten; 
vanligen, m en in te alltid ,12 ä r d e tta  u tm ärk t med klam m er. Själva 
u tgåvan  ger s.a.s. en idealbild av  texten.

12 Se b l.a . 23: 9, 34: 10, 68 : 16, 92: 27, 93: 13.
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A tt ortnam nens skrivningar också kan vara  m indre goda fram går av 
förf: s egen redogörelse. S. xlvii f. förekommer en lista  på nam nform er 
som är enastående för de båda tex terna. D et m åste alltså vara  fråga om 
skrivningar som m an a priori kan m isstänka in te är pålitliga. S. xlix ff. 
publiceras en förteckning på 52 nam n som i de båda handlingarna skrivs 
påfallande olika. Å tm instone en av form erna borde d å  vara, och förefaller 
också i regel, felaktig. N ågra nam n näm ns även s. 55.

Y tterligare några dåliga eller osäkra skrivningar eller felformer som 
inte är särskilt anm ärk ta  i no tapparaten  eller i den språkliga kom m en­
taren  skall här näm nas: aff naapm  för aff naarn 7: 1; hœradh jordh 17: 17; 
en fiœrdhioms attungh 22: 2;13 widh wan gardh 28: 21; thær ær ingen husen 
ivppa 32: 18; Awærkanena, 49: 11, jfr 49: 23, 25. Om en så påfallande form 
som j  sino dagha 5: 30— 31 skriver förf.: »Kanske är det här fråga om en 
felskrivning» (s. 189) och om formen laxakorumen 60: 26 a t t  o förmodligen 
är skrivfel för a (s. 175 n. 3). Som sådan har den tydligen u p p fa tta ts  i 
Sdw suppl.

In te  sällan är ortnam nens skrivningar av näm nda k arak tär. N ågra 
y tterligare exempel u töver författarens: skeethbata 23: 10 för slæthba[c]a 
23: 11; wllaby 23: 23 för Ullevi; Rwnnersrwm 32: 22 för Rum m elsrum ; 
Rwmffortwna 40: 8 för R untuna; Domparydh 57: 26 för D om naryd, jfr 
domnarydh 101: 7; Mastadhum  66: 4, jfr Marstadhum  105: 19; bøghness 
96: 14, jfr bøgxness 50: 8; kardharydh 100: 6 för kartharydh 55: 27; hokessaas 
100: 12, jfr hökisaass 56: 7; tulborydh, i tex ten  än d ra t till tu[w]orydh 100: 19 
liksom skrivningen tivuo rydh 56: 20; Skidharydh 103: 11; kolsividh 103: 32; 
kœppshult 105: 17, jfr skœppshult 65: 30; œruidhom 105: 26, jfr œrnuddom 
66: 11; Mørkhult 106: 2, jfr Møørhult 67: 2; langharødalom 110: 20, jfr 
langharødhelom 75: 32.13

L istan  skulle kunna göras r ä t t  lång. D et anförda m å vara  nog för a t t  
visa a t t  språkm än har anledning a t t  vara  m isstänksam m a m ot och för­
siktiga vid användningen av denna källa.

D et ä r väsentligt a t t  göra k la rt för sig vilket källvärde en u rkund  har 
u r språklig synpunkt. D et är ofta svårt, bl.a. därför a t t  språkligt m aterial 
ofta ä r så svårbedöm bart och svårbearbetat. B eträffande den kritiska 
utvärderingen av m edeltidsm aterialet torde m ycket återstå . D et synes 
vara en grundm urad uppfattn ing  hos språkm än a t t  varje  tecken s.a.s. 
har en betydelse, är en länk i en utvecklingskedja som kan förstås u tifrån  
språklagar.

Jordeböcker är väl ofta inget bra källmaterial. De sentida jordeböcker-

13 Ä ven form en fiærdhiungx 22: 6 , 17, 25 m .fl. s t. förefaller egendom lig.
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na som källm aterial har behandlats särskilt av  kulturgeografer. D et kan 
vara tä n k v ä rt a t t  här citera vad Bodvall skriver om den hälsingska bod- 
landsbosättningen: »Man kan ...  fak tisk t gå igenom hela det om fattande 
kam erala m aterialet u tan  a t t  ens ana existensen av den bebyggelseform, 
som bodianden utgör» (Bodland s. 36). D et kam erala m aterialet kan  m.a.o. 
ha svåra brister som historiskt källm aterial. A tt ortnam nsform erna inte 
alltid  ä r de bästa  har m an länge insett. Sjödin skriver om 1500-tals- 
jordeböckerna, a t t  för a t t  få bra former är det v ik tig t a t t  m an söker skaffa 
sig »representativa excerpter av sam tliga jordeboksskrivares ortnam ns- 
former. För d e tta  syfte m åste m an u treda  förekom sten av de olika s ti­
larna. Så ä r till exempel jordeboken för vissa år skriven av  en härads- 
skrivare, m edan den för andra är skriven av hans från h äradet bördige 
underskrivare och slutligen för andra år av  den nye häradsskrivaren, som 
tidigare tjän stg jo rt i e t t  an n a t fögderi. Allt vad m an kan v eta  om dessa 
olika skrivare, om deras börd och härstam ning, skrivvanor, noggrannhet 
och andra  egenskaper har betydelse för den kritiska granskningen av 
ortnam nsform erna. Sam tidigt bör m an givetvis även söka u treda, efter 
vilka förlagor varje jordebok är skriven. V iktigt torde därvid  vara a t t  
söka få fa tt  på förlagorna till de jordeböcker, i vilka nya handstilar taga 
vid» (a.a. s. 394).

F ör bl.a. vissa om råden varifrån få m edeltida handlingar finns eller för 
speciella problem torde d e tta  förfaringssätt vara  rik tig t, om än u tb y te t 
av  m ödorna kanske in te  blir det eftersträvade. B eträffande en annan av 
ortnam nsforskare ofta använd källa, tiondelängderna, synes det mig 
k la rt a t t  m an i första hand  bör använda de längder som är skrivna av 
p rästen  och med dennes sigill. Även tiondelängderna har näm ligen olika 
tillkom stsätt och källvärde. F rågan om de m edeltida originaldiplomens 
språkliga källvärde är i m ycket te rra  incognita.14 E n  ortnam nsforskare 
har e t t  kontrollm aterial bl.a. i det sentida u tta le t av nam nen. In te  sällan 
påträffas em ellertid i en beläggserie former som är svåra a t t  förklara. 
D et synes mig uppenbart a t t  frågan om (original)diplomens och ort- 
nam nsform ernas källvårde m åste tas  upp till särskild behandling och 
ägnas större uppm ärksam het vid enskilda undersökningar. D et är e tt 
besvärande faktum  a t t  källvärdet hos ortnam nsforskarens grundm aterial, 
som ä r u tgångspunkt för så m ycken etym ologisk diskussion, ä r så okänt. 
K la r t ä r  a t t  vi inte alltid  kan  v än ta  oss a t t  nam nform erna är goda. Om 
d e t exempelvis är så som Sjödin hävdar, a t t  det rådde brådska i drotsen

14 O m  fö rfalskn ingar a v  dip lom  jf r  L jungfors, B idr. t .  sv. d ip lom atik  före 1350 
s. 203 ff.
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Bo Jonssons skrivarstugor15 kan  vi räkna  med a t t  ortnam nen ib land blev 
felskrivna. Själv tv iv lar jag på a t t  diplomen u tgör e tt  särskilt go tt 
språkligt källm aterial.

F ö rfa tta ren  borde alltså ha bö rja t med en värdering av  sin källa ur 
källkritisk  synpunkt. Eftersom  ingen sådan finns blir e t t  re su lta t a t t  
u rkundens språk ofta får en alltför system atisk och utförlig behandling. 
Man känner sig tveksam  om denna sekundära källa ä r värd  a t t  få en så 
grundlig u tredning som den förf. underkastar den. Felet blir väl snarast 
e tt  skönhetsfel; den ingående behandlingen dem onstrerar källans k a rak tä r  
av renskrift, avskrift eller »skrivbordsprodukt». Som m aterialsam ling — 
n är behövs in te sådana! — har artik larna under alla förhållanden s itt 
värde.

E t t  and ra  resu lta t blir a t t  i stället för a t t  betviv la själva källan  går 
förf. d irek t på en lärd  språklig förklaring.

Man kan  tycka a t t  skrivarform er bör ha e tt  underlag i skrivarens eget 
språk eller i en förlaga. Men i en m indre god källa som denna m ed kanske 
m indre goda förlagor skall m an också m isstänka själva tex ten , och d e tta  
i första hand.

D et förekom mer visserligen fall då förf. småningom når fram  till m öjlig­
heten a t t  det finns »blotta skrivningar», »omtolkningar» av  nam n o. dyl. 
Så beträffande den enstaka skrivningen œn för ’en’ s. 130, som enligt förf. 
får sin förklaring av a t t  om edelbart före står ær, skrivningarna m ed e för 
gam m alt k o rt œ s. 132 ff., med a för gam m alt k o rt œ bl.a. i harad.it s. 137 f., 
kniwih och kiwtzssons (»Förmodligen är det skrivfel») s. 165. J f r  äv. 
s. 139 ff. (om y  för i), s. 171 (om y  som första led i diftonger) och s. 174 n. 3 
där skrivningarna j  M alinum  och T il malin för Malm förklaras som »för­
modligen felskrivningar, beroende på om tolkning av namnet». A lterna tiv t 
näm ns vid  behandlingen av  den enstaka formen siottande s. 166 ff. a t t  
det kunde vara  fråga om e tt  avskrivningsfel. S. 158 finner förf. efter 
granskningen av  några enstaka skrivningar med i för gam m alt kort y  
(bl.a. i likkia  ’åkerlycka’) a t t  det kan tänkas a t t  de »i viss u tsträckning  
är b lo tta  skrivningar». Man m å i förf: s m aterialsam ling lägga m ärke till 
hur sp rö tt m aterialet i själva verket är.

I  några fall finner förf. former egendomliga. Så vid granskningen av 
växlingen u c o o  för gam m alt k o rt u s. 143 ff. Sam m a skrivare kan  ha 
växlande former. D et kan  bero på inflytande av en förlaga. »I flerta let 
fall är d e t emellertid om öjligt a t t  avgöra, om det rör sig om influens

15 I: A rk ivvetenskap liga  s tu d ie r, 3 s. 31 9 .—  U ndersökn ingar av  ortnam nsfo rm er- 
n as  och d ip lom sp råke ts k ä llvärde  bör u tg å  från  undersökn ingar om  a rk ivb ildn ingar 
och sk rivare .
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från någon förlaga eller om en av andra om ständigheter betingad vacklan 
i beteckningssättet» (s. 152). Form en østen är enligt förf. kanske en danism, 
s. 187, en liknande förklaring får formen qwcernager, s. 202.

Men m estadels m isstänker förf. aldrig sin tex t. H ur pålitlig eller opå­
litlig källan är i det enskilda fallet kan  kanske in te avgöras u tan  kom para­
tiv a  undersökningar m ed källkritisk m etod. M isstänkta skrivningar 
påträffar m an dock in te  sällan. D et synes mig kunna diskuteras om inte 
den enstaka formen ledz, som behandlas s. 129, ä r en sådan, liksom den 
en gång förekom m ande tynna ’tu n n a ’ som utförligt behandlas s. 154 f. 
Form en ørø, som förekom mer en gång, ses s. 186 som det enda exem plet 
på vokalharm oni i tex ten ; det är väl endast en opålitlig skrivning. S. 197 
finner förf., efter en om fattande redovisning av  m aterialet, a t t  den ä. 
fsv:s fördelning av explosivt och frika tiv t g-ljud endast ofullständigt 
kom m er till u ttry ck  i de båda tex ternas ortografi: g förekom mer för v än ta t 
gh och gh för v ä n ta t g. Slutsatsen a t t  jordeböckernas skriftspråk  delvis 
avspeglar e tt  ta lsp råk  där övergången gh >  g skett in tervokaliskt och 
postvokaliskt i slu tljud  förefaller mig förhastad  så länge den inte kan 
uppvisas ha stöd i an n a t säkrare sam tida m aterial. U tom  det tidigare 
näm nda æn finns tre  and ra  skrivningar med œ för urn. ei. D et förefaller 
vara  e tt svagt m aterial: swæn, m ansn. Sven, wœkilsangh, ortn . Väckel- 
sång, och œngin ’ingen’. Se s. 130 med n. 1 och 3. D et kan  vara tillfällig­
heter a t t  dessa ord skrivs med ce och a t t  inte fler gör det. Innebörden av 
den enstaka skrivningen biogh för bjugg, som behandlas s. 169 f., ä r oklar 
(jfr kontexten), liksom fallet är med brwtho (ortn.) s. 176, jfr bruthu 100: 5. 
Är det fråga om betydelselösa växlingar eller är det relevant m aterial 
förf. får fram  t.ex. s. 152 f., där hon behandlar några fall m ed o i st.f. u 
före nasal - f  konsonant (typen ænghia hompa), s. 188, där förf. behandlar 
några fall med a för v ä n ta t e eller o (best.f.dat. clostrena o.dyl.) eller s. 
193 f., där hon behandlar t och th i ordslut (i hwndved o.a. ord) ?

Förf. ser den i jb  en gång upp trädande skrivningen husbogeesmarch som 
exempel på övergång av  gam m alt k o rt i till e (s. 142). I  SOA:s belägg­
samling finns em ellertid f.ö. ingen e-skrivning under m edeltiden, endast 
skrivningar med i eller ii. D et tyder ju  k la rt på a t t  den citerade skriv­
ningen in te är pålitlig. »En svårförklarlig e-skrivning upp träder i seend- 
herstadom,» skriver förf., »för nuvarande Sinnerstad, by i M örlunda sn, 
Aspelands hd, K alm . 1. N am net h ar behandlats endast av  Lundgren-B rate 
i SvLm  10: 6 s. 226, d är m ansnam net Sindre föreslås som förled. I  varje 
fall innehåller förleden tydligen gam m alt ko rt i. Men det ä r a t t  m ärka, 
a t t  d e tta  i inte visar öppning i det nuvarande u tta le t, som är s i'm sta . ..» 
(s. 142 f.). C ita te t m å illustrera det något v alhän ta  sä tt  förf. ådagalägger
1 2  A R K IV  FÖR N O R D IS K  FILOLO GI L X X X V II
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vid behandlingen av ortnam nen. N ågra äldre belägg anförs in te  här. 
Ib land , dock in te här, saknas det kanske för en ortnam nsforskare v ik ti­
gaste: u ttalsuppgift. Förf. »haffar» en etymologi eller skriver a t t  n am net 
såv itt bekan t inte är to lkat. I  d e tta  fall är de äldre skrivningarna viktiga. 
N am net skrivs bl.a. J  sindhrastadh 1299, syndarstadhom 1378, sinderstadha 
1384, sønnærstadhæ 1394, synderstade 1453. N ågra andra e-skrivningar 
än  denna finns inte i SOA:s m aterial (som ju  visserligen inte ä r fu ll­
s tänd ig t men tillräckligt). Skrivningen m ed e är sålunda inte svårfö r­
klarlig, den är dålig. — S. 164 f. resonerar förf. om ortnam nen N jus- 
ham m ar och Gysta, som i källan skrivs Nydishambre och Niwdzhambre 
resp. giwsthum och giwstom. För det första nam net ä r tidigare belägg in te 
kända, det senare skrivs äldst Gyi-, Gy- och likn., t.ex. in gystum, in  
gyistum 1344. D et finns också e tt  annat G ysta, skrivet i gysistom 1391, 
men en enstaka skrivning giwstom finns 1476. Förf. an ta r nu en »tendens 
till övergång iu  >  y». »I Nydishambre skulle då y  kunna stå  som tecken 
för iy  och bära  v ittn e  om en, senare hejdad, utveckling hän m ot y. 
F orm erna giwsthum etc. skulle kunna vara  om vända skrivningar.» 
D enna konstruktion  synes mig förankrad vid e t t  alltför tillfälligt och 
svagt underlag.

D et kunde finnas m era a t t  anföra beträffande ortnam nen. D et här 
sagda m å vara  nog.

Man frågar sig varför tex ten  har e tt  så pass otillförlitligt språk. E n  av 
orsakerna synes kunna vara  slarv eller m öjligen okunnighet. De m ånga 
felen, överhoppningarna, överstrykningarna och ändringarna ty d er väl 
på det. (Jfr t.ex. halmjæmte march slipan 29: 22.) I  vissa fall kan m an a n ta  
a t t  förlagan v arit svårläst.16 A tt en förlaga följs m ärks väl på fel som t.ex . 
tordha to kulla 27: 24, där to sedan struk its eller erik som i bynom gardhenom 
sither i bynom 28: 26— 27; det första bynom har sedan strukits. Texten  
är f.ö. in te  alltid  kom plett. Bl.a. är ibland inte raderna fullskrivna, se 
t.ex. 11: 14, 16: 2 (afradh ær Amen), 80: 21. Ofullbordad m åste den låg­
tyska anteckningen help got vnde ’h jälp  gud och’ (s. 77) vara.

S pråket i de båda tex tern a  är alltså växlingsrik t — m an kom m er a t t  
tän k a  på  kanslispråk — och enligt m in mening opålitligt. Förf. skriver: 
»Skillnaderna i fråga om ortografi och ordböjning mellan å ena sidan de 
båda jordeböckerna, å andra sidan de religiösa tex terna, tycks v ara  så 
små, a t t  vi go tt kan  säga, a t t  de företräder sam m a skriftspråk» (s. 235). 
K an  verkligen dessa tex te r företräda e tt  ty p isk t V adstenaspråk, m ed den

16 Så ä r  v ä l fa lle t be trä ffan d e  d e t o v annäm nda  tulborydh 100: 19, där fö rlagan  k an  
h a  h a ft en  ovanligare tr - ty p  m ed  höga s tap la r.
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språkliga och ortografiska konsekvens, som N atan  L indqvist såg som 
det u tm ärkande för d e t språket?

De synpunkter som här fram förts torde inte göra förf:s h a rt när oänd­
liga m ödor tillspillogivna. I  det hela synes mig A nna Larssons arbete 
med sin goda tex ted ition  och grundliga beskrivning av handskriften vara 
en omistlig hjälp för u tfo rskandet av  klostrets jordeböcker och gods­
historia och för ortnam nsforskningen. D et är med sina stora m ateria l­
sam lingar och allt an n a t än y tliga uppläggning e tt  välkom m et bidrag 
till kännedom en om 1400-talets svenska.

U ppsala i septem ber 1971



ING ER  HASKÅ

Några synpukter på A.M. Wieselgrens avhandling 
Carl-Johans-tidens prosa

Anne Marie Wieselgrens gradualavhandling »Carl-Johans-tidens prosa. 
Språkliga studier i tex te r från  den m oderna prosaberättelsens fram v äx t­
tid» har som huvudsyfte a t t  språkligt och stilistisk t karak terisera den 
svenska fiktionsprosan från  1800-talets förra hälft. D en betydelsefulla 
utveckling som prosan genom går från Cederborghs XJno von Trasenberg 
(1809) till A lm qvists D et går an  (1839) studeras m ot bakgrund av  för­
hållandena i svensk 1700-talsprosa och v itte r prosa från  1800-talets första 
hälft. D essutom  görs jäm förelser med några nusvenska skön litterära 
tex ter. I  några sam m anhang ingår också ty sk  prosa från  o. 1800 i jäm ­
förelsen.

Förf. har således tagit sig an en mycket om fattande uppgift, och den 
imponerande sifferdokumentationen visar både a tt  m aterialet har e tt 
betydande omfång och a tt  det kan erbjuda en stor mängd intressanta 
data.

Avhandlingens första kapitel, som upptar nästan en tredjedel av boken, 
ger en karakteristik av texterna. Den mest utförliga beskrivningen ägnas 
Clas Livijns arbeten, speciellt hans Spader Dame. Presentationen av 
texterna sätts inte alltid i relation till de följande avsnitten i avhandlingen, 
vilket kan vara till förfång för helhetsuppfattningen, och något innehålls- 
referat, som det av Spader Dame, är väl långt. I stort sett förefaller dock 
flertalet av de iakttagelser som meddelas relevanta i sammanhanget.

D et and ra  kapitle t, som också u p p ta r ungefär en tredjedel av boken, 
behandlar i sin första del sats- och m eningsbyggnad. F undam enten  ägnas 
speciellt s to rt utrym m e. I  en ansenlig m ängd tabeller redovisas dels hu r 
fundam enten är uppbyggda, d.v.s. om de är ettords-, flerords- eller bisats- 
fundam ent. A dverbialfundam enten indelas dessutom  efter a r t  i rum s-, 
tids-, sätts-, sats- och prepositionsadverbial. (Terminologin är m indre 
välvald. Beteckningen prepositionsadverbial avser ty p ern a  »på honom
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ville hon inte tänka» och »till honom vill jag ge boken», men inte tids-, 
rums- och sättsadverb ial som består av  preposition +  nom inalfras.) För 
alla olika typer av  fundam ent anges längden i an tal ord.

Den översiktliga redovisningen av fundam entens uppbyggnad kom ­
pletteras av  en m era detaljerad  beskrivning av  de etto rd iga subjekt- 
fundam enten och av de bisatser som ingår i eller själva u tgör fundam ent.

Vissa d a ta  rörande m eningsbyggnaden presenteras enligt den modell 
Gullberg arbetar med i B erä tta rk o n st och stil i Per H allström s prosa. 
A ndra d a ta  gäller an ta l led och ord per syn tak tisk  mening, ordföljd i 
bisatser, höger—vänstertyngd  sam t placering av  adverbialen.

I  det andra kapitle ts andra del uppehåller sig förf. vid gram m atiska 
detaljstudier. T yngdpunkten ligger i beskrivningen av nom inalfrasen. 
(B ruket av  genitiv och partic ip  redovisas också.) Nom inalf raserna indelas 
i ettords- och flerordsfraser. E n  m ycket ingående sifferdokum entation 
angående deras a r t läm nas. D et parti som rör en speciell ty p  av flerords- 
nom inalfras, den s.k. den-frasen (typerna den gröna lund, den gröna lunden 
och gröna lunden), ä r en viktig del i av sn itte t om nominalfrasen.

D et tred je  k ap itle t handlar om adjektiven. Bl.a. läm nas uppgifter om 
hur stor del av  en tex ts  ad jektivförråd som bara  förekom mer i den tex ten  
och ingen annan, och vidare förtecknas de ad jek tiv  som är representerade 
i m aterialet som helhet m ed m er än  30 belägg. De vanligaste adjektiven 
i några enskilda verk är också förtecknade. Färgadjektiven, speciellt de 
i Spader Dame, behandlas separat.

D et fjärde k ap itle t har rubriken  B erä tta rtekn ik , anföringsteknik och 
dialog. H äri ingår bl.a. listor över olika typer av  anf örings verb, och vida,re 
jäm förs relation och dialog med avseende på dels ordantal per sats och 
m ening och dels satsan ta l per mening.

D et fem te kap itle t behandlar b ildspråket. Syftet med d e tta  avsn itt är 
a t t  »ge en föreställning om den speciellt ’rom antiska’ stilen» (s. 6). F ram ­
ställningen gäller i d e tta  fall nästan  u teslu tande Spader Dame.

Den del av  avhandlingen som jag främ st skall uppehålla mig vid i det 
följande är kapitel I I ,  som berör dels sats- och m eningsbyggnad och dels 
g ram m atiska deta ljer.1 D ärvid kom m er jag  först a t t  ta  upp några frågor 
av  principiell na tu r, föranledda av  sifferdokum entationens utform ning. 
E n  andra p u n k t gäller storleken av det m aterial som sifferredovisningen 
g rundar sig på. E n  tred je  p u n k t berör bristen på kom m entar till tabeller­
na. I  sam band därm ed ges några förslag till tolkning av en del siffer­
uppgifter. V idare görs några kom m entarer till p a rtie t om den s.k. den-

1 A vhand lingen  som  h e lh e t behand las i S am laren  av  faku lte tsopponen ten , doc. 
C assirer.



182 In g er H ask å [3

frasen (se ovan). Slutligen redovisas några av de större räknefelen i av h an d ­
lingen.

Principiellt v iktig är frågan om represen ta tiv iteten  i det m aterial som 
excerperats. F ör fundam entundersökningen (s. 102 ff) har i de flesta fall 
de första 500 fundam enten studerats. D ärm ed är i allm änhet 25— 30 % 
av hela verket undersökt, alltså en täm ligen stor del. N om inalfrasunder- 
sökningen därem ot (s. 196 ff) bygger på de första 1000 nom inalf raserna, 
vilka norm alt återfinns på e tt  fem tontal textsidor. D et förefaller d isku­
tabelt a t t  i d e tta  fall välja de f ö r s t a  1000. D et är rim ligt a t t  räkna m ed 
a t t  början  av en bok skiljer sig väsentlig t från senare partier, och excer- 
peringen hade därför bort spridas u t över större delar av verken.

E n  annan  principiellt v iktig  fråga n är det gäller en avhandling som 
presenterar en m ängd sifferuppgifter är huruv ida redovisningen skall 
ske i reella ta l eller i proportionella (vanligen procenttal). Reella ta l har 
s itt värde väsentligen för a t t  ge upplysning om hur sto rt m aterial u nder­
sökningen om fattar. Sådana uppgifter saknas i flera fall (jfr nedan).

Om reella ta l skall ha något värde vid jämförelse m ellan olika verk 
fordras i allm änhet a t t  lika stor del undersökts av  alla tex ter, t.ex. 1000 
nom inalf raser som i kap. I I  B s. 196— 216. D är kan  de redovisade siffrorna 
direkt jäm föras sinsemellan. I  and ra  fall är de reella ta len  av  m indre 
intresse u r jäm förelsesynpunkt. F lera exempel på d e tta  kan  näm nas. E t t  
gäller redovisningen av ordföljd i bisatser (s. 171 f), som sägs bygga på 
undersökning av 100 bisatser. 1 själva verket har m ellan 98 och 118 
bisatser studerats. Som e tt  andra exempel kan  anföras de uppgifter i 
tabellerna s. 108— 141 som rör an ta le t bisatser och dubblerade fundam ent 
sam t uppgifterna s. 149— 163 om arten  av de bisatser som ingår i eller 
själva u tgör fundam ent. I  dessa fall bygger undersökningen än  på 500 
fundam ent, än  på 1000 och än på e tt  okän t an ta l (i de fall då tex te r 
excerperats i sin helhet). E t t  tred je  exempel erbjuder uppgifterna om 
anföringsverbens frekvens s. 271— 276, eftersom än 100, än  250 rep lik ­
ställen granskats, än  hela tex ten . Med tabeller som de nu  näm nda för­
svåras m öjligheten till överblick väsentligt.

Tabeller kan också vara  m indre meningsfulla av  andra orsaker. I flera 
fall har procenttal räknats  u t på m ycket få belägg. D e tta  gäller exempelvis 
s. 108— 141 alla tabeller som ger specificerade uppgifter om indirekt- 
ob jektfundam entets uppbyggnad. Tabellen på s. 113 avser 6 belägg, den 
på s. 119 3 belägg, den på s. 132 likaledes 3 belägg etc. M indre upplysande 
är också av  sam m a skäl m ånga tabeller som beskriver predikativfunda- 
m entet. V idare kunde i flera fall uppgifterna om stavelseantal per funda­
m ent u tgå, eftersom de ofta gäller endast e t t  10-tal belägg, som på s. 108,
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där stavelseantal/indirektobjektfundam ent är beräknat på 6 belägg. 
Som jäm förelsem aterial har sådana tabeller högst begränsat värde. Om 
de tro ts  allt presenteras i en avhandling, bör de förses med någon uppgift 
om hur s to rt m aterial de grundar sig på, antingen genom a tt  de reella 
talen  sätts  u t  eller genom a t t  procenttal grundade på sm å m aterial sär­
skiljs typografiskt.

E n om fattande sifferdokum entation kan sägas ha e tt  egenvärde, men 
först med to lkn ingar och kom m entarer kom m er den till sin fulla rä tt. 
D et är därför beklagligt a t t  förf. i så stor u tsträckning a v s tå tt  från a t t  
göra sam m anställningar av  det sifferm aterial som redovisas. B risten på 
kom m entarer till tabellerna är jäm te den stundom  alltför utförliga siff e r­
redo visningen avhandlingens stö rsta  svaghet enligt m itt förmenande. 
Eftersom  tex te r från  tre  århundraden jäm förs, borde en sam m anfat­
tande karak teristik  kunna ges med hjälp av  de m edelvärden som är 
u träknade, ev. kom pletterade med några andra som lä tt  kan  räknas u t. 
Man borde därigenom  t.ex . kunna få en bild av olika skedens tendens 
till skriftspråklighet resp. enkelhet i u ttry ck ssä tte t. M aterialet tycks 
peka m ot a t t  det i d e tta  avseende finns tre  olika utvecklingstyper. 
Den första kännetecknas av  en täm ligen enhetlig sjunkande tendens, 
såtillvida a t t  1700-talsm aterialet visar den stö rsta  skriftspråkligheten, 
m edan 1800-talsm aterialet tyder på en förenkling och 1900-talsm aterialet 
företer den stö rsta  enkelheten. Den andra kännetecknas av  a t t  de n u ­
svenska klassikerna v isar stö rst enkelhet i förhållande till övriga för­
fa ttare . Mest skriftspråkliga är 1800-talsverken, och en m ellanställning 
därem ellan in ta r 1700-talstexterna. Den tred je typen  u tm ärks av  a t t  
ingen väsentlig skillnad föreligger m ellan de olika m aterialen.

U tvecklingsbild 1 visar t.ex . stavelseantalet per fundam ent, andelen 
ettords-, flerords- och bisatsfundam ent, andelen satsadverbialfundam ent 
av  alla adverbialfundam ent, andelen bisatser m ed stel ordföljd (för 
typerna se s. 169), andelen nom inalf raser av typen  en min den gode vän, 
andelen den-fraser av  typen  den gröna lund.

Utvecklingsbild 2 visar t.ex. andelen subjekt- och adverbialfundam ent, 
andelen bisatser med satsadverbialet på TSR-advlsplats, andelen den- 
fraser med a ttr ib u t av  typen  den på  grenen sittande fågeln, andelen den- 
fraser med pres.partic ip  som a ttrib u t. Ungefär denna bild får m an också 
om förf:s uppgifter om förhållandet hypo tax—p ara tax  och förhållandet 
bisatser—huvudsatser kom pletteras m ed m otsvarande siffror u r Gullbergs 
H allström undersökning.

U tvecklingsbild 3 finner m an bara  i e t t  få ta l fall, näm ligen beträffande 
andelen nom inalfraser i genitiv och andelen nom inalfraser med höger-
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tyngd. Den enda uppgift som tyder på a t t  de nusvenska klassikerna skulle 
vara  m est skriftspråkliga är den som gäller andelen perf. partic ip  som 
passi vbildare.

Utvecklingsbilder som de ovan skisserade bör, åtm instone när de ger 
en så ensartad  bild, kunna göra anspråk  på a t t  h a  fångat något väsentlig t. 
A ndra faktorer som också kunde u tn y ttja ts  för a t t  belysa förhållandet 
stelhet—enkelhet är bisatsernas inbördes relation, d.v.s. graden av u n d er­
ordning, b ruket av  nexusklyvningar, ob jektiv  genitiv, lös och fast sam ­
m ansättn ing m.m.

A tt finna en utvecklingslinje i t.ex. A lm qvists verk hade v arit en annan  
värdefull infallsvinkel. Jäm förelsen försvåras visserligen av  a t t  in te  alla 
verken är undersökta u r exak t sam m a aspekter, m en det tycks ändå 
finnas tecken som tyder på a t t  de s ta rk a s t skriftspråkliga dragen, d.v.s. 
de längsta m eningarna, det lägsta an ta le t sub jektfundam ent, de flesta 
fallen av  stel ordföljd i bisats o.s.v., huvudsakligen är koncentrerade till 
de äldre, m est rom antiska verken.

Även om m an således på flera v ik tiga punk ter efterlyser en syntes, 
finns det ställen där förf. ger förslag till to lkning av siffrorna. Dessa för­
slag är dock inte alltid  helt invändningsfria. Som exempel kan  näm nas 
resonem anget på s. 276 f, där dialogens utform ning behandlas. I  tabellen  
s. 276 visar dialogen färre ord per enhet än  relationen. D e tta  förhållande 
är det väntade. N är det gäller uppgifterna om R esorna och G rannarne 
(s. 277), visar ord/sats en tendens och ord/m ening en annan. Vilket ger den 
m est rä ttv isande bilden? D et sägs i kom m entaren a t t  de tv å  verken visar 
en talspråklig  ordrikedom  i dialogen. U tta lan d e t bygger på uppgifter om 
ord/m ening, vilket alltså redan det är d iskutabelt. Än m era diskutabel blir 
kom m entaren, om den jäm förs med vad  som sägs om D et går an. I  d e tta  
fall betyder få ord/m ening natu rlighet i dialogen! Förklaringen till d e tta  
motsägelsefulla resonem ang ligger troligen i a t t  kom m entarerna i högre 
grad styrs av  förf:s personliga in try ck  än  av  objek tiva siff erresultat. 
D et finns fler exempel på d e tta , t.ex . s. 33 och 38. Siffrorna för olika 
fundam enttypers förekom st i Skaldens harpa och Guldfogel skiljer sig 
in te väsentligt, och ändå sägs Guldfogel ha  en konstlad ordföljd, m edan 
Skaldens harpa  uppges v ara  r ä t t  väl form ulerad u tan  a t t  för den skull 
vara  m untlig.

Problem en med vägning av olika kom ponenter är aktuell också i and ra  
sam m anhang, t.ex. s. 190, där det gäller effekten av pres.part. A tt väga 
m ä n g d e n  pres.part. m ot a n d e le n  i a t t r i b u t i v  s t ä l l n in g  och 
därav  bedöm a skriftspråkligheten är döm t a t t  misslyckas, vilket också 
kom m entaren till bl.a. W allenbergs och Linnés arbeten visar.
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A vsnitte t om den-frasen (s. 217 ff) behandlar typerna  A. den gröna lund, 
B. den gröna lunden och C. gröna lunden. N ågra d iskutabla pun k ter i fram ­
ställningen skall beröras. Vid excerperingen har m edräknats dels fall där 
substan tivet underförstås från  en tidigare nom inalfras (d.v.s. det vita 
huset och det röda räknas som t v å  nom inalfraser), och dels fall där sub­
stan tiv e t är oböjligt. U ttry ck  som den snälla Anna  är således exempel på 
ty p  B. B åda dessa principer ä r enligt min mening m indre lämpliga.

En väsentlig brist i detta  liksom i flera andra sammanhang är a tt  det 
verkliga antalet undersökta belägg inte anges. Vidare är endast andelen 
belägg av typen den gröna lund angiven, medan uppgift saknas om hur 
stor andel av den-fraserna som typen gröna lunden utgör. Det är dock 
troligt a tt  redovisningen av förekomsten av typ  A är den intressantare.

Den ökade utbredning  av  ty p  A i poesi under 1800-talets början  som 
näm ns s. 222 är snarare e tt  bibehållande av  den höga andel som känne­
tecknar 1700-talets poesi än  en verklig ökning. D ärem ot skall säkerligen 
användningen av  typen  den gröna lund ses som e tt  utslag av  en speciell 
stilavsikt fr.o.m. rom antiken. D enna stilavsikt är m ärkbar hos författare  
som Tegnér, Geijer och A tterbom . Stagnelius därem ot undviker ty p  A. 
Wieselgren anför påverkan  från  danskan och ty skan  som trolig förklaring 
till b ruket av  A -typen under denna tid . Förebilden behöver dock inte 
nödvändigtvis sökas endast p å  u tländsk  m ark, u tan  även den äldre 
svenska litte ra tu ren  kan  vara  en tän k b ar inflytelsefaktor. (Jfr Geijer som 
utgivare av  folkvisor.) D et tycks heller in te gå a t t  s ty rka  a t t  b ruket av 
typen  ökar hos Tegnér parallellt med a t t  in fly tandet från  Oehlenschläger 
ökar.

A ntydningen a t t  typen  den gröna lund också i prosa används i e t t  be­
s täm t stilistiskt syfte under 1800-talets början  i m otsats till under 1700- 
ta le t (s. 223) styrks in te  m ed några fak ta . Mot teorin  ta la r  in te  m inst den 
s ta rk t m inskade användning av  konstruktionen i prosa som påvisas i 
avhandlingen. Mina egna undersökningar tyder in te heller på a t t  typen  den 
gröna lund få tt  en annan  stilistisk effekt efter 1800 än den hade tidigare.

Den sista punkt i avhandlingen som skall beröras gäller tillförlitligheten 
i sifferdokumentationen. Kontroll har skett av summorna av de procenttal 
som skall bli 100 samt av alla medelvärden och medianer. Avvikelserna 
är många. I  de flesta fallen är de små, men många gånger är de tämligen 
stora och i några fall t.o.m. mycket stora.

Genom a t t  sum m era p rocen ttal som skall bli 100 har jag k u n n a t konsta­
te ra  m ånga felaktigheter, t.ex . på s. 117, d är de olika typerna  av  subjekt- 
fundam ent hos Tegnér tillsam m ans utgör 103,0 % och på s. 125, där de 
olika typerna av  d irek tobjek tfundam ent i Guldfogel och S:t Jö ran  endast
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utgör 96,0 resp. 96,8 %. Var felen ligger är in te m öjligt a t t  avgöra, e f te r­
som de reella talen  saknas.

E n  ty p  av fel har u p p s tå tt genom a t t  förf. b eräknat m edelvärde och/ 
eller m edian på  fel an ta l observationer p.g.a. a t t  streck i kolum nerna 
ibland betyder 0 och ibland betyder a t t  verket in te skall räknas. D et 
leder t.ex. till a t t  m edianen för stav /b isatsfundam ent s. 111 uppges v ara  0 
i stället för 29,5 och m edelvärdet för andelen b isatsfundam ent 10,7 i 
stället för 13,6.

N edan redovisas de största  avvikelserna i m edelvärde (m) och m edian 
(M). (För sam m anfattn ingstabellerna s. 137— 141 m eddelas inga k o rrek ­
tioner.)

s. 112: stav/bisatsfund m 18,1 (ej 12,9), M 17,7 (ej 11,0)
s. 114: dito m 24,7 (ej 28,7)
s. 116: stav/dir.obj .fund m 10,8 (ej 18,0)
s. 122: an tal bis m 67,5 (ej 59,5)
s. 123: dito m 15,3 (ej 18,3)
s. 124: bisatsfund M 8,0 (ej 14,3)
s. 125: dito M 9,2 (ej 15,8)
s. 127: ettordsfund m 42,2 (ej 46,6), an ta l bis m 48,8 (ej 38,4), dubbl. fund

m 13,0 (ej 10,4) 
s. 128: tidsadvl m 41,4 (ej 45,8) 
s. 131 (överst): bisatsfund M 4,8 (ej 10,8)
s. 135 (överst): ettordsfund M 37,5 (ej 43,5), bisatsfund M 0 (ej 12,5) 
s. 136 (nederst): etto rdsfund M 38,0 (ej 34,9) 
s. 177: m at I  m 40,0 (ej 42,2), m at I I  m 38,6 (ej 36,6) 
s. 180: m at I I  (högerspalten) m 13,4 (ej 11,3) 
s. 188: m at I I  tid /rum  M 19,7 (ej 22,7)

I övriga fall torde avvikelserna i m edelvärde sällan överstiga 2,0, även 
om hänsyn tages till de tidigare näm nda felaktigheterna i p rocen tberäk­
ningarna.

A tt vissa invändningar kan göras och a t t  några onöj ak tigheter kan 
påvisas skym m er ingalunda det fak tum  a t t  förf. med sin avhandling har 
v isat på m ånga givande infallsvinklar för studium  av prosa. E n m ängd 
in tressan ta resu lta t har n å tts , även om de in te  alltid  form ulerats i k la r­
tex t, och vår kunskap om e tt  in tressan t skede i den svenska fiktions- 
prosans utveckling har ökat betydlig t. Avhandlingen ger också e tt  r ik t 
och värdefullt sifferm aterial, som efter ovanstående vik tigare korrige­
ringar kan bli till m ycket stor n y tta  som jäm förelsem aterial i andra 
prosastudier.



GUNILLA LJUNGGREN

Bibliografi över Karl Gustav Ljunggrens 

skrifter

Bibliografiens uppställning är kronologisk. U nder varje år uppföras de 
särskilda skrifterna alfabetiskt. U ndantag  har dock gjorts för recensioner, 
som sam m anförts till en grupp för sig, alfabetiskt ordnad efter de recen­
serade arbetenas fö rfattare  eller första titelord. — Till en särskild grupp 
ha sam m anförts artik lar i uppslagsverk (nr 296— 299) och arbeten, som 
utgivits eller redigerats av  K . G. Ljunggren (300— 308).

1930

1. H allands runm innesm ärken.
Vår bygd. Hallands hembygdsförbunds årsskrift. 15 (1930), s. 5—12.

1931
2. H allands runstenar.

Arkiv för nordisk filologi. 47 ( F. 3: 3, 1931), s. 227—247.
3. A ntik t och fornnordiskt. [Rec. av: Sigurd Agrell, Senantik myste- 

riereligion och nordisk runm agi. E n  inledning i den nu tida  runolo- 
giens grundproblem . Sthlm  1931.]

Lundagård. Organ för Lunds studentkår. 12 (1931), s. 171,175—177.

1932

4. Studier över förhållandet mellan verbalpartikel och verb i forn- 
svenskan. Akad. avh. L und 1932. X II , 246 s.

Rec.: Bulletin de la Société de linguistique de Paris. 34 (1933): 3, 
s. 115— 116 (F. Mossé).

1933

5. E n öländsk runsten  och de fornnordiska nam nen på -modr.
Arkiv för nordisk filologi. 49 (F . 3: 5, 1933), s. 68—96.
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6. N am nen i det gam la H alm stads topografi.
Föreningen Gamla Halmstads årsbok. 10 (1933), s. 143—169.

7. [Rec.:] Lis Jacobsen, Svenskevældets Fald. S tudier til D anm arks 
Oldhistorie i filologisk og runologisk Lys. K øbenhavn 1929.

Arkiv för nordisk filologi. 49 (F . 3: 5, 1933), s. 172—178.

1934

8. »Allmänning» såsom topografisk benäm ning i Nordens m edeltida 
städer.

Studia Germanica. Tillägnade Ernst Albin Kock den 6 december 1934 
(Lund 1934), s. 148—158. (Lunder germanistische Forschungen. 1.)

9. E n skånsk runsten  — e tt  skånskt o rtnam n [Skårby-stenen]. — [Tills, 
med Iv a r Lindquist.]

Namn och bygd. 22 (1934), s. 1—21.
10. Jö ran  Sahlgren 50 år.

Lunds dagblad 7J4 1934.
11. Till H alm stads borgerskaps äldre historia. S tudier och anteckningar.

Föreningen Gamla Halmstads årsbok. 11 (1934), s. 139—182.
12. [Rec.:] H ans Brix, System atiske Beregninger i de danske Runeind- 

skrifter. Med e t Tillæg om uppländske R unestene. K øbenhavn 1932.
A rkiv för nordisk filologi. 50 (F . 3: 6, 1934), s. 302—306.

13. [Rec.:] Lis Jacobsen, Eggjum -Stenen. Forsøg p aa  en filologisk T o lk­
ning. K øbenhavn 1931.

Ibid., s. 296—301.
14. [Rec.:] Lis Jacobsen, Nye Runeforskninger. Søborg—T ornby— 

R avnkilde— Glavndrup. K øbenhavn 1931.
Ibid., s. 163— 167.

1935

15. »Ge på  kakan». E n  gam m al västgötsk bröllopssed och dess ursprung.
V etenskapssocieteten i Lund. Årsbok. 1934 [tr. 1935], s. 133—142.

16. H alm stads byfogderäkenskaper 1610— 1642.
Föreningen Gamla Halmstads årsbok. 12 (1935), s. 89—157.

17. Till utvecklingen av os, öse i ortnam n.
Nomina Germanica. Hyllningsskrift till Bengt Ivar Hesselman den 
21 december 1935 (U ppsala 1935), s. 122—138. — Jfr nr 20.
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1936

18. N ågra olikheter mellan Olavus Petris och Peder Galles språkbruk i 
»Swar påå to lf spörsmål».

Bidrag till nordisk filologi. Tillägnade Em il Olson den 9 jun i 1936 
(Lund & Köpenhamn 1936), s. 40—50.

19. Till de försäkrande adverbens betydelseutveckling i svenskan.
Nysvenska studier. 16 (1936), s. 88—122.

20. Till utvecklingen av os, öse i ortnam n.
Namn och bygd. 24 (1936), s. 122—138. — Jfr nr 17.

21. T vå förteckningar från 1500-talet över H alm stads borgerskap.
Föreningen Gamla Halmstads årsbok. 13 (1936), s. 111—127.

1937

22. A nteckningar till Skirnismål och Rígsþula.
Arkiv för nordisk filologi. 53 (F . 3: 9, 1937), s. 190— 232. — Jfr  
nr 32.

23. H alm stads äldsta  sigill och m edeltida tolkningar av nam net H alm ­
stad.

Föreningen Gamla Halmstads årsbok. 14 (1937), s. 64—72.
24. K ra ftu ttry ck  av typen  »ge något hundan», »ge något katten» o.d.

Nysvenska studier. 17 (1937), s. 203—209.
25. N ågra anm ärkningar till to lkningarna av  Setre-kam m ens run in ­

skrifter.
Arkiv för nordisk filologi. 53 (F . 3: 9, 1937), s. 285—295.

26. 1607 års skråordning för H alm stads skräddare.
Föreningen Gamla Halmstads årsbok. 14 (1937), s. 153—167.

27. S tudier över verbalsam m ansättn ingar i 1500-talets svenska. Lund & 
Leipzig 1937. X , 191 s. (Lunds universitets årsskrift N .F. Avd. 1. 
Bd 32: 6.)

Rec.: Museum. M aandblad voor philologie en geschiedenis. 45 
(1938), sp. 303— 305 (S. A. K rijn).

28. Tyska drag i gam la nordiska ortnam n.
Sydsvenska dagbladet Snällposten 27(11 1937.

29. U ndersökningar över nordiska ortnam ns behandling i m edellågtyskan 
och m edellågtyska drag i gam la nordiska ortnam n. L und & Leipzig 
1937. 169 s. (Lunds universitets årsskrift N .F. Avd. 1. Bd 33: 7.)

Rec.: Anzeiger fiir deutsches A ltertum  und deutsche L itera tur. 
57 (1938), s. 55 (E. S [chröder]).— Museum. M aandblad voor 
philologie en geschiedenis. 46 (1939), sp. 236— 238 (A. G. van
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H am el).— Arkiv för nordisk filologi. 55 (1940), s. 343— 350
(E. R o o th ) .— Neophilologus. 25 (1940), s. 154 ([A. G.] van
H[amel]).

30. Äldre H allandsskildrare och H allandsskildringar. [U ppsatsen har 
tillkom m it såsom föredrag vid H allands nations i L und hem bygds - 
dagar på K atrinebergs folkhögskola den 2— 5 juli 1936. I  här före­
liggande något om arbetade och utvidgade skick har den föredragits 
vid 14. västsvenska hem bygdskonferensen i V arberg den 22 augusti 
1936].

Vår bygd. Hallands hembygdsförbunds årsskrift. 22 (1937), s. 3—20.
31. Svenska landskapslagar. [Rec. av Svenska landskapslagar tolkade 

och förklarade för nutidens svenskar av Åke Holmbäck och Elias 
Wessén. 1— 2. Sthlm 1933— 36.]

Lundagård. Organ för Lunds studentkår. 18 (1937), s. 61—62.

1938

32. Anteckningar till Skirnismål och Rígsþula. (Forts.)
Arkiv för nordisk filologi. 54 (F . 4: 1, 1939 [H . 1/2 tr. 1938]), s.
9—44. — Jfr nr 22.

33. Emil Olson. [Nekrolog.]
V etenskaps-societeten i Lund. Årsbok. 1937 [tr. 1938], s. 119—127.

34. Getinge-stenens runinskrifter.
Vår bygd. Hallands hembygdsförbunds årsskrift. 23 (1938), s. 45—53.

35. Köping, Köpinge och K aupangr.
Namn och bygd. 25 (1937 [H . 3[4 tr. 1938]), s. 99— 129.

36. [Rec.:] R agnar K inander, Kronobergs läns runinskrifter granskade 
och tolkade. Akad. avh. U ppsala 1935. (Sveriges runinskrifter. Bd. 4. 
Smålands runinskrifter. H . 1.)

Arkiv för nordisk filologi. 54 (F . 4: 1, 1939 [H . 1/2 tr. 1938]),
s. 116— 122.

1939

37. A djektivering av substan tiv  i svenskan. Undersökningar i svensk 
ordbildnings- och betydelselära. Lund & Leipzig 1939. (3), 321 s. 
(Lunds universitets årsskrift. N .F. Avd. 1. B d  35: 3.)

Rec.: A rkiv för nordisk filologi 59 (1944), s. 297— 306 (P. Dide-
richsen). — Ibid ., s. 311— 316 (förf:s genmäle). — Jfr  n r 81.

38. Bennikan.
Sydsvenska ortnamnssällskapets årsskrift. 1937—1939, s. 1—6.
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39. E tt  kapitel ur språkets liv. N år substan tiv  bli adjektiv .
Nordisk tidskrift. N .S . 15 (1939), s. 466—482.

40. Något om halländsk folkmålsforskning.
Katrinehergs elevförbund. Årsskrift. 1939, s. 14—21.

41. Svenska dialektordböcker. E n  Översikt. [Provföreläsning.]
Vetenskaps-societeten i Lund. Årsbok. 1938 [tr. 1939], s. 19—37.

42. Till nam net K lagstorp.
Sydsvenska ortnamnssällskapets årsskrift. 1937—1939, s. 52.

43. [Rec.:] Birger B jerre, N ordiska konjunktionsbildningar med tem poral 
innebörd. 1— 2. [1: Akad. avh. Lund.] L und & Leipzig 1935— 38. 
(Lunds universitets årsskrift. N .F. Avd. 1. Bd 31: 3, 34: 5.)

Arkiv för nordisk filologi. 54 (F . 4: 1, 1939), s. 301—313.
44. [Rec.:] P rästre la tionerna från Skåne och Blekinge av  år 1624. U tg. 

med noter och anm ärkningar av Jo h n  Tuneld. L und 1934. (Skrifter 
utg. av Kungl. H um anistiska vetenskapssam fundet i Lund. 18.)

Sydsvenska ortnamnssällskapets årsskrift. 1937—1939, s. 53—54.

1940
45. Erik Noreen femtio år.

Sydsvenska dagbladet Snällposten 2/11 1940.
46. Nordiska personnam nsordböcker. E n  översikt med anledning av 

»Danmarks gamle Personnavne».
Scandia. 13 (1940), s. 117— 133.

47. U ppgifterna om H alm stads kyrka och H alm stads skola i Lunds stifts 
landebok av 1569.

Föreningen Gamla Halmstads årsbok. 17 (1940), s. 144—161.
48. Ändringarna i Almqvists »Det går an».

Vetenskaps-societeten i Lund. Årsbok. 1940, s. 77—99.
49. [Rec.:] D okum ente zur In terpunk tion  europäischer Sprachen. (V:e 

congrés in ternational de linguistes, Bruxelles 1939.) Göteborg 1939.
Arkiv för nordisk filologi. 55 (F . 4: 2, 1940), s. 360—364. — Syd­
svenska dagbladet Snällposten 6/3 1940. — Rubrik: Var skall kommat 
stå?

50. [Rec.:] Ture Johannisson, Verbal och postverbal partikelkom position 
i de germ anska språken. Akad. avh. L und 1939.

Arkiv för nordisk filologi. 55 (F . 4: 2, 1940), s. 287—296.

1941
51. Adjektivet mån.

Meijerbergs arkiv för svensk ordforskning. 4 (1941), s. 91—96.
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52. Behandlingen av nam n m.m. i våra  äldre reform ationsskrifter. E t t  
bidrag till bestäm m andet av fö rfattar- eller översättarskap .

Arkiv för nordisk filologi. 56 ( F . 4: 3, 1942 [ H . 1/2 tr. 1941]), 
s. 1— 60.

53. N ågra ortnam n från  H alm stads härad. [1. H arplinge. 2. H averdal, 
Särdal och S tyrdal. 3. Villshärad. 4. N yårsåsen. 5. Onsjö.]

Namn och bygd. 29 (1941), s. 18—32.
54. Språkforskning och språkvård. [Installationsföreläsning.]

Nordisk tidskrift. N .S. 17 (1941), s. 26—47.
55. S trödda bidrag till svensk ordhistoria. I. [Påsk och pingst.]

Meijerbergs arkiv för svensk ordforskning. 4 (1941), s. 97—155.
56. »Tidsregistret» i H alm stad  stads privilegiebok.

Föreningen Gamla Halmstads årsbok. 18 (1941), s. 56—69.

1942
57. »Nordisk samling kring Nordens språk».

Lundagård. Organ för Lunds studentkår. 23 (1942), s. 23—24.
58. N ågra språkdrag och stildrag hos C. J .  L. Alm qvist.

Vetenskaps-societeten i Lund. Årsbok. 1941 [tr. 1942], s. 3—45.
59. O bjekt och adverbial. Studier i svensk syntax. L und & Leipzig 1942. 

211, (1) s. (Lunds universitets årsskrift. N .F. Avd. 1. Bd 38: 3.)
Rec.: Arkiv för nordisk filologi. 59 (F. 5: 3, 1944), s. 306— 311 
(P. Diderichsen). — Ibid ., s. 311— 316 (förLsgenm äle). — J f r  n r 81.

60. Prof. E . Ekw all 65 år.
Sydsvenska dagbladet Snällposten 7f l  1942.

61. R ingsjön — e tt  tolkningsförslag.
Sydsvenska ortnamnssällskapets årsskrift. 1940— 1941 [tr. 1942], 
s. 3— 9.

62. Språkvetenskaplig litte ra tu r i folkbiblioteken.
Biblioteksbladet. 27 (1942), s. 343—347.

63. Söderwall, K . F ., Ordbok över svenska m edeltids-språket. Supple­
m ent. H . 7. Av K arl G ustav Ljunggren. Sthlm  1942. S. 209— 240. 
(Sam lingar utg. av Svenska fornskrift-sällskapet. Ser. 1. H . 186.)

64. [Rec.:] Anders Bæksted, Islands R uneindskrifter. K øbenhaven 1942. 
(Bibliotheca Arnam agnæana. 2.)

Arkiv för nordisk filologi. 56 (F . 4: 3, 1942), s. 355—359.
65. [Rec.:] Lis Jacobsen & E rik  M oltke, D anm arks R uneindskrifter. 

U nder M edvirkning af Anders B æ ksted og K . M. Nielsen. K øbenhavn 
1941— 42.

Ibid., s. 347— 355.
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66. [Rec.:] Nya testam entet i Gustaf Vasas bibel under jämförelse med 
texten av år 1526, utg. av N atan Lindqvist. Sthlm 1941.

Svensk teologisk kvartalskrift. 18 (1942), s. 153—155. — Jfr nr 67.
67. Våra fäders bibel. [Rec. av: Nya testam entet i Gustaf Vasas bibel 

under jämförelse med texten av år 1526, utg. av N atan Lindqvist. 
Sthlm 1941.— Våra fäders bibel 1541— 1941. Minnesskrift utg. av 
teologiska fakulteten vid Åbo akademi under red. av Rafael Gyllen - 
berg. Åbo 1941.]

Svenska dagbladet 1/3 1942. — Jfr nr 66.

1943

68. Almanackorna och det svenska ordförrådet. [Deut. Zusammenfas- 
sung.]

Rig. 26 (1943), s. 33—49. — Jfr nr 75.
69. [Diskussionsinlägg om den konstgjorda sädesöverföringens nam n­

fråga.]
Sydsvenska dagbladet Snällposten 3/12 1943. — Rubrik: Nybildning
av ord är en språkvårds fråga. Lundaprofessorn i svenska förordar
))konstaveh.

70. Hälsning till »Dansk Förening til nordisk Sprogrøgt».
Vort nordiske Modersmål. Ved dansk Forening til nordisk Sprogrøgt.
2. Tal nordisk (København 1943), s. 14—16.

71. Språkdrag och språksträvanden  i psaltaren  1560. Lund & Leipzig 
1943. 17 s. (Studier till 1541 års bibel. 4. =  Lunds universitets års­
skrift. N .F. Avd. 1. Bd 38: 7.)

72. S trödda bidrag till svensk ordhistoria. I I .  [Fornsvenska ordförkla­
ringar. 1. Fsv. brämtunna. 2. Fsv. a färdhe mädh. 3. Fsv. gatunasker 
och gatuvaskare? 4. Fsv. ginneris? 5. Fsv. glidhra? 6. Fsv. gnu(t)s, 
fda. gnus. 7. Fsv. godesdunnen, godhis wnden. 8. Fsv. grepor.?]

Meijerbergs arkiv för svensk ordforskning. 5 (1943), s. 1— 12.
73. Söderwall, K . F ., Ordbok över svenska m edeltids-språket. Supple­

m ent. H. 8. Av K arl G ustav Ljunggren. Sthlm  1943. S. 241— 272. 
(Sam lingar utg. av  Svenska fornskrift-sällskapet. Ser. 1. H . 188.)

1944

74. Adjektiven liten och små.
Festskrift till Jöran Sahlgren 8j4 1944 (Lund 1944), s. 47—61. —
Arkiv för nordisk filologi. 58 (F . 5: 2, 1944), s. 47—61.

1 3   A R K IV  FÖR N O R D IS K  FILOLO GI L X X X V II
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75. Almanackorna och det svenska ordförrådet. Bidrag till svensk ord­
historia. Lund 1944. 155, (1) s. (Skrifter utg. av Vetenskaps-societeten 
i Lund. 28.) — J fr nr 68.

Rec.: Nordisk tidskrift. 20 (1944), s. 434 (E. Wjessén]). — Lychnos 
1944— 1945, s. 361 (V. Jansson).

76. Erik Wellander sextio år.
Sydsvenska dagbladet Snällposten 15/6 1944.

77. Ernst Albin Kock. [Nekrolog.]
Arkiv för nordisk filologi. 57 (F . 5: 1, 1944), s. 224—229.

78. Litteraturkrönika. (1942— april 1944.)
Ibid. 58 (F . 5: 2, 1944), s. 323—332.

79. Litter at ur krönika. (April—december 1944.)
Ibid. 59 (F . 5: 3, 1944), s. 316—323.

80. Några Halmstadiana.
Föreningen Gamla Halmstads årsbok. 21 (1944), s. 39—54.

81. Randanmärkningar till några principfrågor med anledning av dr 
Didericlisens recension.

Arkiv för nordisk filologi. 59 (F . 5: 3, 1944), s. 311—316. — Jfr  
nr 37, 59.

82. Skälderviken och Kullen.
Namn och bygd. 31 (1943 [H . 2— 4 tr. 1944]), s. 150— 159.

83. Strödda bidrag till svensk ordhistoria. I I I .  [1. Fsv. grepor? än en gång.
2. Fsv. griper och stral, m yntslag. 3. Fsv. haf(f)na, haffning och 
hamnilse. 4. Fsv. hwilke? hivikun?]

Meijerbergs arkiv för svensk ordforskning. 6 (1944), s. 73—85.
84. Söderwall, K. F., Ordbok över svenska medeltids-språket. Supple­

ment. H. 9. Av Karl Gustav Ljunggren. Sthlm 1944. S. 273— 304. 
(Samlingar utg. av Svenska fornskrift-sällskapet. Ser. 1. H . 189.)

1945

85. De främ m ande orden i svenskan. Synpunkter och ståndpunkter. 
Lund 1945. 21 s. (Lunds universitets årsskrift. N .F. Avd. 1. Bd 41: 3.) 
— Även såsom bifogad skrift till Inb judning  till doktorsprom otioner 
. . .  1945. — J f r  n r 88.)

86. Fornsvenskt sammanfall av hv- och v-.
Arkiv för nordisk filologi. 60 (F . 5: 4, 1945), s. 92—97. — Jfr 
nr 104.

87. F rån  Nissaslaget till H alm stads belägring. 500 års diktning om en 
krigsskådeplats.
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Föreningen Gamla Halmstads årsboJc. 22 (1945), s. 15—42. — Även 
separatupplaga.

88. Inbjudning till doktorspromotioner, som av teologiska, juridiska, me­
dicinska och filosofiska fakulteterna i Lund anställas torsdagen den 31 
maj 1945. — Bifogad skrift: Ljunggren, Karl Gustav, De främmande 
orden i svenskan. Lund 1945. 21 s. — Även separatuppl. Jfr nr 85.

89. N ordisk språkvård .
Svenska dagbladet 8(10 1945.

90. Om nam net Varberg och några andra nam n.
Havsbrisen. Utg. till förmån för kamratklubben Havsbrisen, kust­
sanatoriet Apelviken. 1945: Vårnummer, s. 2—3.

91. [Sakkunnigutlåtande.]
Sakkunnigutlåtanden rörande professuren i nordiska språk vid Göte­
borgs högskola. [Göteborg 1945], s. 4—18. [S tencil.]

92. S:t Olofs sockens gamla namn och andra namn på Lunk-.
Namn och bygd. 33 (1945), s. 40—53.

93. Sextioårig laxakung [laxfiskare Carl Nilsson]. — [Sign.: K. G. Ljn.]
Hallandsposten 2/11 1945.

94. Språkutveckling och språkvård. [Rec. av Johan Palmér, Språkut­
veckling och språkvård. Lund 1945. (Skrifter utg. av Modersmåls- 
lärarnas förening. 64.)]

Sydsvenska dagbladet Snällposten 1/6 1945.
95. Söderwall, K. F ., Ordbok över svenska medeltids-språket. Supple­

ment. H. 10. Av Karl Gustav Ljunggren. Sthlm 1945. S. 305— 336. 
(Samlingar utg. av Svenska fornskrift-sällskapet. Ser. 1. H. 191.)

96. [Rec.:] E lias Wessén, Svensk språkhistoria. 2. Ordbildningslära. 
Sthlm  1943.

Arkiv för nordisk filologi. 60 (F . 5: 4, 1945), s. 133—136.

1946

97. Filborna, e tt skånskt bynamn.
Sydsvenska ortnamnssällskapets årsskrift. 1942— 1945 [tr. 1946], 
s. 50—58.

98. H alm stads borgerskap under senare delen av 1600-talet. H alm stads 
äldsta m antalslängder.

Föreningen Gamla Halmstads årsbok. 23 (1946) s. 61—99.
99. L itte ra tu rk rö n ik a  (1945).

Arkiv för nordisk filologi. 60 (F . 5: 4, 1945 [H . 3/4 tr. 1946]), 
s. 246—254.
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100. Nordisk språkvård.
Skola och samhälle. 27 (1946) s. 105—118. — Årbog for nordisk 
målstræv. 8 (1945 [tr. 1946]), s. 99— 106 [här i förkortad form ].

101. Rallare.
Sydsvenska dagbladet Snällposten 3/6 1946. — Jfr nr 114.

102. Språkvård och språkforskning. [Innehåll: Språkforskning och sp rå k ­
vård. — De främ m ande orden i svenskan. —  N ordisk språkvård . — 
Ändringar i tex ten . N ågra ord om en forskningslinje. — Tyska d rag  
i gam la nordiska ortnam n. — E t t  kap itel u r språkets liv. N är 
substan tiv  blir adjektiv . — A lm anackorna och det svenska o rd för­
rådet. — R allare.]1 L und 1946. 192 s.

Rec.: Svenska dagbladet 3/1 1947 (F. Böök). — Svensk tidskrift. 
34 (1947), s. 67— 68 (Bror Olsson). — V irittä ja . 1947, s. 218— 219 
(E. A. S[aarimaa]).

103. Söderwall, K . F ., O rdbok över svenska m edeltids-språket. Supple­
m ent. H . 11. Av K arl G ustav Ljunggren. S thlm  1946. S. 337— 368. 
(Samlingar utg. av Svenska fornskrift-sällskapet. Ser. 1. H . 194.)

104. Tillägg till »Fornsvenskt sam m anfall av hv- och v-».
Arkiv för nordisk filologi. 60 (F . 5: 4, 1945 [H . 3/4 tr. 1946]), 
s. 254— 255. — Jfr nr 86.

105. U niversitetet inför s tark  utveckling. [U ttalande om studen ternas 
bostadsproblem .]

Sydsvenska dagbladet Snällposten 9/9 1946.
106. V ästsvensk ortnam nsforskning.

Ibid. 27/3 1946.
107. Ä ndringar i tex ten .

Ibid. 25f6 1946.

1947

108. E n  orientering [om språkvårdsfrågorna u r sam nordisk synpunkt].
Årbog for nordisk målstræv. 9 (1946 [tr. 1947]), s. 95—113.

109. E rik  Noreen. [Nekrolog.]
Arkiv för nordisk filologi. 62 ( F. 5: 6, 1947), s. 128—133.

110. L itte ratu rkrön ika (1946).
Ibid. 61 (F . 5: 5, 1946 [H . 3/4 tr. 1947J), s. 297— 305.

111. Maal og Midler i N utidens nordiske Filologi. [Diskussionsinlägg.]
Det förste Nordistmøde i København. Den 24.—26. Januar 1946

1 A v förf:s e fte rsk rift s. 191— 192 fram g år v a r  dessa a r t ik la r  tid ig are  pub licera ts  
och om de om arbe ta ts .
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(København 1947), s. 79—8 3 .— Acta philologica Scandinavica. 
19 (1947), s. 79—83.

112. N am net Rom eleklint.
Sydsvenska dagbladet Snällposten 30/12 1947.

113. Professor L junggrens sakkunnigutlåtande rörande professuren i 
svenska språket vid U ppsala universitet 1947. [Uppsala 1947]. 79 s. 
[Stencil.]

114. Rallare.
Arkiv för nordisk filologi. 61 (F . 5: 5, 1946 [H . 3(4 tr. 1947J), 
s. 263—270. — Jfr nr 101.

115. S trödda bidrag till svensk ordhistoria. IV . (1. Fsv. inskipa, skipa 
m.fl. 2. Fsv. iordhhumble. 3. Fsv. kapostokker. 4. Fsv. kappabodh. 
5. Fsv. kirkio spånare m.m. 6. Fsv. knekt som redskapsbeteckning.
7. Fsv. knipare eller knippare? 8. Fsv. kofart och koftar? 9. Fsv. 
kraden, kradendövel. 10. N ågra ordhistoriska notiser.]

Meijerbergs arkiv för ordforskning. 7 (1947), s. 10—36.
116. Söderwall, K . F ., Ordbok över svenska m edeltids-språket. Supple­

m ent. H . 12. Av K arl G ustav Ljunggren. Sthlm  1947. S. 369— 400. 
(Samlingar utg. av  Svenska fornskrift-sällskapet. Ser. 1. H . 197.)

1948
117. G lim tar från  styrelserum m et.

Lunds studentkårs kreditkassa 1922—1947. Minnesskrift (Lund
1948), s. 49— 55.

118. H jalm ar L indroth . [Nekrolog.]
Studia linguistica. 1 (1947 [H . 2. tr. 1948]), s. 130—134.

] 19. Häxprocesser i 1600-talets H alm stad.
Föreningen Gamla Halmstads årsbok. 25 (1948), s. 13—38.

120. L itte ra tu r krönika (1947).
Arkiv för nordisk filologi. 62 (F . 5: 6, 1947 [H . 3/4 tr. 1948]), 
s. 291— 298.

121. Lofufjorden och Lofoten än en gång.
Laholms tidning 13/10 1948.
[Polemik om Laholm sbuktens gam la nam n. Tidigare inlägg i 
Laholm s tidn ing  16/9 1948. J .  A nker-Paulsens inlägg i sam m a 
tidning 11/9, 14/9, 5/10, 9/10 1948.]

122. Nordisk sp råkvård  och nordisk språkvetenskap. [Diskussionsinled­
ning vid Nordiska kulturkom m issionens nordistkonferens på B ohus- 
gården den 23— 25 augusti 1948.]

Nordisk tidskrift. N .S. 24 (1948), s. 225—233.
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123. O rtnam n i F rosta  härad.
Frosta härad. Bygden och sparbanken. M innesskrift utg. med an­
ledning av Frosta härads sparbanks 100-åriga tillvaro (Lund 1948), 
s. 26— 41.

124. Studier över sydsvenska o rtn a m n .— M it deutscher Zusam m en- 
fassung. L und 1948. 75, (1) s. (Lundastudier i nordisk sp råkveten ­
skap. 5.)

Även i: Sydsvenska ortnamnssällskapets årsskrift. 1946—1948, 
s. 3— 72.

125. Sven Clausen och nordiskt m ålsträv  1938— 1948.
Norden. [Medlemsblad for Foreningen Norden.] Oktober 1948, s. 8.

126. Söderwall, K . F ., Ordbok över svenska m edeltids-språket. Supple­
m ent. H . 13. Av K arl G ustav Ljunggren. S thlm  1948. S. 401— 432. 
(Samlingar utg. av Svenska fornskrift-sällskapet. Ser. 1. H . 198.)

127. Södra H allands k u st i äldre tradition .
Halland — vår bygd. Hallands hembygdsförbunds årsskrift. 33 
(1948), s. 34— 40.

128. [U ttalande om Föreningen Gamla H alm stad  och dess årsbok m ed 
anledning av föreningens 25-årsjubileum.]

Halland l f l O 1948. — Rubrik: Gamla Halmstadsbor om »Gamla 
Halmstad».

129. D anska språket genom tiderna. [Rec. av P eter Skautrup, D et 
danske Sprogs Historie. 1— 2. K øbenhavn 1944— 47.]

Sydsvenska dagbladet Snällposten 29/1 1948.

1949
130. A tt b y ta  nam n. [In tervju .]

Halland 10/2 1949.
131. F ragm enten av Söderköpingsrätten. [Utg. tills, med S. L jung och 

S. Gagnér.]
Ljung, Sven, Söderköpings historia. 1. [B ilaga .] (Söderköping
1949), s. 333—365. (Stadsmonografier utg. i samarbete med In sti­
tutet för folklivs forskning, Stockholm. [S er.] A . Vol. 1.)

132. K am pen om de stora bokstäverna.
Sydsvenska dagbladet Snällposten 13/5 1949.

133. L itte ra tu rk rön ika  (1948).
Arkiv för nordisk filologi. 63 (F . 5: 7, 1948 [H . 3/4 tr. 1949]), 
s. 256— 266.

134. O rtnam ns bitoner.
Nordisk tidskrift. N .S. 25 (1949), s. 151—164.



13] B ibliografi över K arl G ustav  L junggrens sk rifte r 199

135. [Sakkunnigutlåtande rörande de sökande till professuren i nordisk 
filologi vid Helsingfors universitet 1949.] 28 s. [Stencil.]

136. Söderwall, K . F ., Ordbok över svenska m edeltids-språket. H. 14. 
Av K arl G ustav Ljunggren. Sthlm  1949. S. 433— 464. (Samlingar 
utg. av  Svenska fornskrift-sällskapet. Ser. 1. H. 200.)

137. Till frågan om uppkom sten av  u ttryckstypen  »din stackare».
Studier i nordisk filologi. 39 (1949) [Festskrift till Rolf P ipping], 
s. 58— 61.

1950

138. Gunno D ahlstierna och slaget vid H alm stad  1676.
Föreningen Gamla Halmstads årsbok. 27 (1950), s. 7—12.

139. L itte ra tu rk rön ika  (1949).
A rkiv för nordisk filologi. 64 (F . 5: 8, 1949 [H . 4 tr. 1950]), 
s. 308—317.

140. Lunds stifts landebok. 1. N uvarande Malmöhus län. L und & 
K öpenham n 1950. X IV , (1), 550 s. [Utg. tills, med B. Fqder.] 
(Skånsk senm edeltid och renässans. 4.)

Rec. se n r 157. — J fr  även n r 272.
141. N am net Knäred och nam n på Knarr-.

Dialektstudier tillägnade Gunnar Hedström på  sextioårsdagen 31/12 
1950 (U ppsala 1950), s. 135—139. — Svenska landsmål. 73 
(1950), s. 135—139, 260—261. [Resumé en frang.]

142. Skingatorn och Romeleåsen. [Med anledning av Åke L indqvists 
artikel Skingatorn och Romeleåsen i SDS 19/10 1949.]

Sydsvenska dagbladet Snällposten 5 fl 1950.
143. Söderwall, K . F ., Ordbok över svenska m edeltids-språket. Supple­

m ent. H . 15. Av K arl G ustav Ljunggren. Sthlm  1950. S. 465— 496. 
(Sam lingar utg. av Svenska fornskrift-sällskapet. Ser. 1. H . 202.)

144. Svenska akadem iens nya ordlista. [Rec. av  Svenska akadem iens 
ordlista över svenska språket. 9. uppl. Sthlm  1950.]

Sydsvenska dagbladet 8/9 1950.
145. Sankt K n u t på Österlen. [Rec. av T um athorps Sanct K nu ts  gille. 

T ankebok 1949. L und 1950.]
Ibid. 10f7 1950.

1951
146. Fsv. male, nysv. male.

A rkiv för nordisk filologi. 65 (F . 5: 9, 1950 [H . 3/4 tr. 1951]), 
s. 178— 194. —  Jfr nr 153.
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147. L itte ra tu rk rön ika  (1949 och 1950).
Ibid., s. 296—309.

148. [Sakkunnigutlåtande.]
Professuren i nordiska språk, särskilt ortnamns forskning vid  
Uppsala universitet 1951. (D e sakkunnigas utlåtanden rörande 
väckta kallelse för slag.) [U ppsala  1951.] 35 s. [S tencil.]

149. [Sakkunnigutlåtande rörande de sökande till professuren i nordiska 
språk, särskilt ortnam nsforskning vid U ppsala universitet 1951.] 
36 s. [Stencil.]

150. Söderwall, K . F ., Ordbok över svenska m edeltids-språket. Supple­
m ent. H . 16. Av K arl G ustav Ljunggren. Sthlm  1951. S. 497— 528. 
(Sam lingar utg. av  Svenska fornskrift-sällskapet. Ser. 1. H . 204.)

151. Towards a definition of the concept of preposition.
Studia linguistica. 5 (1951), s. 7—20.

1952
152. B engt Hesselman f.

Arkiv för nordisk filologi. 67 (F . 5: 11, 1952), s. 220—223.
153. Fsv. färiomale. (Tillägg till »Fsv. male, ny sv. måle» A N F 65: 178 ff.)

Ibid., s. 143. — Jfr nr 146.
154. Isl. nið, nysv. nedan (månfasen) och deras närm aste släktingar.

Ibid. s. 54—69.
155. L itte ra tu rkrönika (1951).

Ibid. 66 (F . 5: 10, 1951 [H . 3/4 tr. 1952]), s. 238—252.
156. L itte ra tu rk rön ika (1952).

Ibid. 67 (F . 5: 11, 1952), s. 240—250.
157. Lunds stifts landebok. 2. N uvarande K ristianstads, H allands och 

Blekinge län sam t Bornholm. Lund & K öpenham n 1952. X I I I ,  (1), 
549 s. [Utg. tills, med B. E jder.] (Skånsk senm edeltid och renässans.
5.) — J fr  n r 140, 272.

Rec.: Sydsvenska ortnam nssällskapets årsskrift. 1952— 1954, 
s. 63— 65 (I. Ingers).

158. R unorna på Ö stra E neby kyrkas vind.
Norrköpings museum. Berättelse över verksamheten 1950 jäm te  
bifogade skrifter. — With summaries in English (Norrköping 1952), 
s. 364— 368.

159. [Sakkunnigutlåtande2 rörande de sökande till »professorat i nordisk

2 B e trä ffan d e  u tlå ta n d e t i »konkurrencekom itéen» rö rande  de sökande till p ro ­
fessuren  i »nordiske sprog» v id  K øben h av n s u n iv e rs ite t 1952 se: Årbog for K ø ­
benhavns universitet . . .  1948— 1953 (København 1970), s. 209— 210.
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m ålvitskap m ed serleg omsyn til vestnorske målføre» vid Bergens 
universitet 1951. (Tills, med S. K olsrud och D. A. Seip.)]

Universitetet i Bergen. Årsmelding 1951—1952. Fra det Akademiske
kollegium . . .  (Bergen 1952), s. 130—137.

160. S trödda bidrag till svensk ordhistoria. V. [1. Fsv. loftakin? 2. Fsv. 
maghdh? och mummeskanz (Hist. Troj. 39). 3. Fsv. mandelsmiolk?/ 
amandolsmiolk. 4. Fsv. (undir)matras? 5. Fsv. midhvägh, midhväkt, 
midhväghu. 6. Nys v. miste, adv.; fsv. mista, subst. 7. De fsv. beläggen 
för molla/målla ’chenopodium ’. 8. Fsv. naghltol, å. nysv. nagelstol och 
fsv. naghlthorn. 9. Fsv. nyefynd. 10. Fsv. nygger subst.]

Meijerbergs arkiv för svensk ordforskning. 8 (1952), s. 31—53.
161. Särskilt y ttran d e  angående vetenskaplig utbildning vid lärarhög­

skolan.
Den första lärarhögskolan. Betänkande utg. av 1946 års skolkommis-
sion (Sthlm 1952), s. 279—281. (Statens offentliga utredningar.
1952: 33.)

162. Söderwall, K . F ., Ordbok över svenska m edeltids-språket. Supple­
m ent. H . 17. Av K arl G ustav Ljunggren. Sthlm  1952. S. 529— 568. 
(Samlingar u tg . av  Svenska fornskrift-sällskapet. Ser. 1. H . 206.)

163. Om papegojskjutning. [Rec. av  T um athorps Sanct K nu ts  gille. 
Tankebok 1950. L und 1951.]

Sydsvenska dagbladet Snällposten 13/1 1952.

1953
164. D oktorsgraden. [Diskussionsinlägg.]

Lundagård. Organ för Lunds studentkår. 34 (1953), s. 246—247.
165. E n hälsning från  H allands nation  genom dess inspektor professor 

K. G. L junggren [vid invigningen av Göteborgs nya nationshus den 
7 m ars 1953].

Lunds dagblad 7/3 1953. — Även separatupplaga.
166. Helgo P etri, m äster Sven och 1953 års hallandsstudenter. E t t  apropå 

till H allands nations tjugofem års jubileum.
Hallandsposten 24/10 1953.

167. L itte ra tu rk rö n ik a  (1952— 1953).
Arkiv för nordisk filologi. 68 (F . 5: 12, 1953), s. 205—216.

168. Ordet nytiabol och sydsvenskt fäbodväsen under medeltiden.
Arkiv för nordisk filologi. 68 (F . 5: 12, 1953), s. 140—152 . —
Jfr nr 180.

169. O rtnam n och folktraditioner.
Nordisk tidskrift. N .S. 29 (1953), s. 1—12.
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170. Söderwall, K. F., Ordbok över svenska medeltids-språket. Supple­
ment. H. 18. Av Karl Gustav Ljunggren. Sthlm 1953. S. 569— 592. 
(Samlingar utg. av Svenska fornskrift-sällskapet. Ser. 1. H. 207.)

1954
171. »Bokinse bono». En detalj i Västgöta biskopskrönika.

Elias Wessén 15 april 1954 (Sthlm 1954), s. 148— 153.
172. F rån  latinaboken till en nusvensk handordbok.

Språkvård. Redogörelser och studier utg. till språkvårdsnämndens 
tioårsdag 1954 (Sthlm 1954), s. 212—233. (Skrifter utg. av N äm n­
den för svensk språkvård. 11.)

173. H u r skall 300-årsm innet av Roskildefreden firas? [U ttalande med 
anledning av det förestående jubileet.]

Halland 2f2 1954.
174. [H ur 300-årsm innet av  Roskildefreden bör uppm ärksam m as i 

Sverige.]
300 år efter 1658. En enquéte i Helsingborgs dagblad (Hälsingborg 
1954), s. 20—21.

175. [Inledningsanförande vid hälsningsgillet för de nyinskrivna s tu d en ­
tern a  i L und den 4 oktober 1954.]

Lunds dagblad 5/10 1954.
176. M älarhusen och Örnahusen.

Sydsvenska ortnamnssällskapets årsskrift. 1952— 1954, s. 3—-7.
177. Namnet Veberöd.

Namn och bygd. 41 (1953 [tr. 1954]), s. 122— 128. — Jfr nr 290.
178. Nordisk sam verkan vid upp tagandet av nya ord. [Föredrag.]

Det nordiske språkmøtet i Oslo 19.—20. febr. 1954. Foredrag og 
diskusjoner . ..  (Oslo 1954), s. 19—29.

179. [Sakkunnigutlåtande.]
Utlåtanden av sakkunniga för tillsättning av professuren i nordiska 
språk, särskilt svenska språket vid Stockholms högskola genom kallelse 
1954. [Sthlm 1954.] 21 s. [S tencil.]

180. Sprachliche Spuren einer slidskandinavisehen Sennenw irtschaft.
Quatriem,e congres international de sciences onomastiques. Uppsala 
1952. Éd. par Jöran Sahlgren ... (U ppsala & København 1954), 
s. 374— 379. — Jfr nr 168.

181. Söderwall, K . F ., Ordbok över svenska m edeltids-språket. Supple­
m ent. H . 19— 20. Av K arl G ustav Ljunggren. Sthlm  1954. S. 593— 
624, 625— 656. (Samlingar utg. av Svenska fornskrift-sällskapet. 
Ser. 1. H . 208, 210).
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182. Österlen i Lunds stifts landebok.
Tumathorps Sanct Knuts gille. Tänkebok 1952 [tr. 1954], s. 11—36.

1955
183. Akademiska föreningen under 125 år. [Tal den 1 december 1955 vid 

Akademiska föreningens årshögtid.]
Lunds dagblad 2/12 1955. — J jr  nr 189.

184. Erfarenheter rörande ett- och tvåbetygsutbildningen i nordiska 
språk vid Lunds universitet.

Modersmålslärarnas förening. Årsskrift. 1955, s. 132—153.
185. H u r H allandsgården kom  till.

Hallänningar i Lund. [1 .]  Minnesskrift vid Hallandsgårdens in- 
gårdens invigning den 6 maj 1955 ([L un d] 1955), s. 5—24.

186. [Inledningsanförande vid hälsningsgillet för de nyinskrivna studen­
te rn a  i L und den 4 oktober 1955.]

Lunds dagblad 5/10 1955. — Rubrik: Senaste hedersledamoten i A F  
[redaktören Ture (Tusse) SjögrenJ har skapat en skattkammare.

187. K irkjubøur, V elbastaður og Tórshavn.
Fróðskaparrit. Annales Societatis scientiarum Færoensis. 4 (1955), 
s. 7—14.

188. Litteraturkrönika (1953— 1954).
Arkiv för nordisk filologi. 70 (F . 5: 14, 1955), s. 113—128.

1956
189. Akademiska föreningen 125 år. Tal den 1 december 1955 [vid 

Akademiska föreningens årshögtid].
Akademiska föreningens årsskrift [Lund]. 1956, s. 7—15. — Jfr 
nr 183.

190. Amager och andra namn på Am-.
Namn och bygd. 43 (1955 [tr. 1956]), s. 80—95.

191. [Inledningsanförande vid hälsningsgillet för de nyinskrivna studen­
te rn a  i L und den 4 oktober 1956.]

Lunds dagblad 5 jl0  1956. — Rubrik: Alla akademiker i Lund 
inneslutes i vårt samfund.

192. Johan Palmér. Minnesord.
Kungl. Humanistiska vetenskapssamfundet i Ijund. Årsberättelse. 
1955— 1956, s. L V —L X I I .

193. Lerbäckshög och Sliparebacken. Namnen på Skånelands gamla 
hyllningshög.

Sydsvenska ortnamnssällskapets årsskrift. 1955—1956, s. 22—30.
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194. L itte ra tu rk rön ika  (1954— 1955).
Arkiv för nordisk filologi. 71 (F . 5: 15, 1956), s. 71—88.

195. N otiser om 1500-talets bornholm ska. [U ppsatsen återgiver — m ed 
någon överarbetning — en del av  e tt  föredrag, som förf. höll under 
en  exkursion till Bornholm  i juni 1951 med studen ter från  L unds 
universitet.]

Festskrift till Peter Skautrup 21. januar 1956 (Aarhus 1956), 
s. 257—264.

196. [Sakkunnigutlåtande.]
Utlåtanden av sakkunniga för tillsättning av makarna Heckschers 
professur i nordiska språk vid Stockholms högskola 1956. [Sthlm  
1956], 20 s. [S tencil.]

197. Söderwall, K . F ., Ordbok över svenska m edeltids-språket. Supple­
m ent. H. 21. Av K arl G ustav Ljunggren. S thlm  1956. S. 657— 688. 
(Sam lingar utg. av Svenska fornskrift-sällskapet. Ser. 1. H . 213.)

198. Y tterligare om term erna avledning och re trograd  avledning. 
[Diskussionsinlägg med anledning av Åke Åkerm alm s artikel i 
A N F. 71 (F. 5: 15, 1956), s. 66— 69. Se även: Nysvenska studier. 
32 (1952), s. 8— 46, 34 (1954), s. 162— 181.]

Arkiv för nordisk filologi. 71 (F . 5: 15, 1956), s. 69—70.

1957

199. Den nordiska språkvården och de nya orden. (Diskussionsinledning 
vid N ordiska språkm ötet i K öpenham n den 5. oktober 1956, här 
någo t överarbetad.)

Nordiska språkfrågor 1956 (Sthlm [195 7 ]), s. 16—27. (Skrifter utg. 
av Nämnden för svensk språkvård. 20.) — Nordiske sprogproblemer 
1956 (København 1957), s. 16—2 7 .— Nordiske språkspørsmål 
1956 (Oslo 1957), s. 16—27. — Nordisk tidskrift. N .S. 32 (1956 
[tr. 1957]), s. 217—227.

200. Färöarnas gam la kultcentrum .
Arkiv för nordisk filologi. 72 (F . 5: 16, 1957), s. 1—6.

201. [Inledningsanförande vid hälsningsgillet för de nyinskrivna studen­
te rn a  i L und den 4 oktober 1957.]

Lunds dagblad 5f l0 1957. — Rubrik: Fjärde oktober nya studenters 
första akademiska hedersdag.

202. L itte ra tu rk rön ika  (1956). [Tills, med S. Benson.]
A rkiv för nordisk filologi. 72 (F . 5: 16, 1957), s. 104—122.
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203. O rtnam nsskicket i en färösk bondebygd (K aldbak, Streym oy).
Namn och bygd. 44 (1956 [tr. 1957]), s. 116—163.

204. [Parentation vid Knutsgillet i Lund den 13 januari 1957.]
Lunds dagblad 14/1 1957. — Rubrik: Stolsbroderns parentation vid 
S:t Knuts gille.

205. Skråpuk.
Nysvenska studier. 36 (1956 [tr. 1957], s. 54—60.

206. Söderwall, K . F ., Ordbok över svenska m edeltids-språket. Supple­
m ent. H. 22. Av K arl G ustav Ljunggren. Sthlm  1957. S. 689— 720. 
(Samlingar utg. av  Svenska fornskrift-sällskapet. Ser. 1. H. 216.)

1958

207. Hyarcinathorp — Hjärnarp.
Sydsvenska ortnamnssällskapets årsskrift. 1957—1958, s. 3—8. — 
Jfr nr 229.

208. [Inledningsanförande vid hälsningsgillet för de nyinskrivna studen­
te rna  i L und den 4 oktober 1958.]

Lunds dagblad 6/10 1958. — Rubrik: Ge er tid begrunda inskrip­
tionen på  Monumentet.

209. Litteraturkrönika 1957. [Tills, med S. Benson.]
Arkiv för nordisk filologi. 73 (F . 5: 17, 1958), s. 97—118.

210. [Parentation vid Knutsgillet i Lund den 13 januari 1958.]
Lunds dagblad 14/11958. — Rubrik: Åldermannens parentation vid 
S:t Knuts gille.

211. [Sakkunnigutlåtande rörande de sökande till professuren i svenska 
språket och nordisk filologi vid Åbo akademi 1958. Åbo 1958], 14 s. 
[Stencil.]

212. Studentnationernas bostadsbyggen. [Diskussionsinlägg.]
Lunds dagblad 27j9 1958.

213. Söderwall, K . F ., Ordbok över svenska m edeltids-språket. Supple­
m ent. H. 23. Av K arl G ustav Ljunggren. Sthlm  1958. S. 721— 752. 
(Sam lingar utg. av  Svenska fornskrift-sällskapet. Ser. 1. H. 220.)

214. Två konstverk. [Ivar Johnssons »Havet och stranden». — Martin 
Emonds väggmålning »Karneval» i Stora salens foajé.]

Akademiska föreningens årsskrift [Lund]. 1958, s. 71—74.

1959

215. Behöver en studen t kunna skriva svenska? 
Lunds dagblad 5/3 1959.
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216. E n  fornsvensk och några äldre danska översättn ingar av  G utasagan. 
L und 1959 (omsl. tr. 1960), 98 s., 4 pl.-s. (Sam lingar utg. av Svenska 
fornskrift-sällskapet. Ser. 1. H . 224.)

217. E n  norsk-svensk ordbok. E t t  önskemål.
Nordiska språkfrågor 1957 och 1958 (Helsingfors 1959), s. 96—102. 
[ Även utg. som: Skrifter utg. av Nämnden för svensk språkvård. 21 .] 
— Nordiske sprogproblemer 1957 og 1958 (København 1959), 
s. 96— 102. — Nordiske språkspørsmål 1957 og 1958 (Oslo 1959), 
s. 96— 102.

218. H allands ortnam n.
Hallands historia. Utg. av Hallands läns landsting. 2 (Halmstad
1959), s. 1053—1112.

219. [Inledningsanförande vid hälsningsgillet för de nyinskrivna stu d en ­
te rna  i L und den 4 oktober 1959.]

Lunds dagblad 5{10 1959. — Rubrik: 150 år sedan Finland skildes 
från Sverige. Lundaskalder klädde folkets känslor i ord.

220. K nutsklockan 400 år.
Lunds dagblad 5/1 1959.

221. Landman och boman i v ik ingatida källor.
Arkiv för nordisk filologi. 74 (F . 5: 18, 1959), s. 115—135.

222. L itte ra tu rk rön ika 1958. [Tills, m ed S. Benson.]
Ibid. s. 136—160.

223. [Parentation  vid K nutsgille t i Lund den 13 januari 1959.]
Lunds dagblad 14/11959. — Rubrik: Åldermannens parentation vid 
S:t Knuts gille.

224. Söderwall, K . F ., O rdbok över svenska m edeltids-språket. Supple­
m ent. H . 24. Av K arl G ustav Ljunggren. Sthlm  1959. S. 753— 784. 
(Samlingar utg. av Svenska fornskrift-sällskapet. Ser. 1. H . 222.)

1960

225. Ales stenar. E n  fornm innesgrupp i filologisk belysning. [In trädesta l 
i K ungl. V itterhets-, historie- och antikvitetsakadem ien den 2 juni 
1959, tidigare i betydlig t kortare  form  hållet som föredrag vid 
Sydsvenska ortnam nssällskapets årsm öte i L und den 29 januari 
1959.]

Sydsvenska ortnamnssällskapets årsskrift. 1959—1960, s. 3—18. — 
Jfr nr 278.

226. Folketym ologi och korrektion.
Saga och sed. 1958 [tr. 1960], s. 19—33.
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227. [Inledningsanförande vid hälsningsgillet för de nyinskrivna studen­
te rn a  i L und den 4 oktober I960.]

Lunds dagblad 5/10 1960. — Rubrik: N ya studenterna representerar 
framtiden. Akademiska föreningen är en av rustkamrarna.

228. L itte ra tu rk rö n ik a  1959. [Tills, m ed S. Benson.]
Arkiv för nordisk filologi. 75 (F . 5: 19, 1960), s. 262—280.

229. N am net Hjärnarp än en gång. (Tillägg till »H yarcinathorp — 
H järnarp» i Sydsvenska ortnam nssällskapets årsskrift. 1957— 1958, 
s. 3— 8.)

Sydsvenska ortnamnssällskapets årsskrift. 1959—1960, s. 52—53. — 
Jfr nr 207.

230. N otiser om nordiska nyord.
Nordisk tidskrift. N .S. 36 (1960), s. 460—469.

231. [Parentation vid Knutsgillet i Lund den 13 januari I960.]
Lunds dagblad 14f l  1960. — Rubrik: Parentation över 30 avlidna 
medlemmar i gillet.

232. Professor K . G. Ljunggrens sakkunnigutlåtande rörande de sökande 
till professuren i nordiska språk, särskilt ortnam nsforskning vid 
U ppsala universitet 1960. [Uppsala 1960], 54 s. [Stencil.]

233. Professor K . G. Ljunggrens sakkunnigutlåtande rörande de sökande 
till professuren i nordiska språk vid U ppsala universitet 1960. 3 bil. 
[Uppsala 1960], 14, (13), (17), 12 s. [Stencil.]

234. [Sakkunnigutlåtande rörande de sökande till professuren i svenska 
språket vid Pedagogiska högskolan i Jyväskylä I960.] 17 s. [Stencil.]

235. Söderwall, K . F ., O rdbok över svenska m edeltids-språket. Supple­
m ent. H . 25. Av K arl G ustav Ljunggren. Sthlm  1960. S. 785— 816. 
(Sam lingar utg. av  Svenska fornskrift-sällskapet. Ser. 1. H . 225.)

236. T vå m agiska form ler från 1600-talets H alm stad.
Folkloristica. Festskrift till Dag Strömbäck 13/8 1960 (Uppsala
1960), s. 70— 74. — Saga och sed. 1959 [tr. 1960], s. 70— 74.

1961
237. Iv a r Modéer f.

Arkiv för nordisk filologi. 76 (F . 5: 20, 1961), s. 270—275.
238. Lagan, Laholm och »Lagafjorden». E tt  namnkåseri. [Föredrag hållet 

vid Vetenskapssocietetens i Lund utflykt till Karsefors och Laholm 
1/10 1960 (under Sydkrafts värdskap).]

Sydkraft. Personaltidning för anställda, vid Sydsvenska kraftaktie­
bolaget jäm te dotterbolag. 13 (1961). II. 1, s. 10—11.
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239. L itte ra tu rk rö n ik a  1960. [Tills, m ed S. Benson.]
A rkiv för nordisk filologi. 76 ( F . 5: 20, 1961), s. 284—310.

240. N am net Jäm jö  och Östgötalagens bestäm m elser om skifte. [Engl. 
sum m ary.]

Namn och bygd. 48 (1960 [tr. 1961]), s. 1— 8, 177, 186.
241. N ågot om nordiska nyord. 1956— 1960.

Nordiske sprogproblemer 1959 og 1960 (København 1961), s. 91— 
104. — Jfr nr 250.

242. [P aren ta tion  vid K nutsgillet i L und den 13 januari 1961.]
Lunds veckoblad 20—27 januari 1961. — Rubrik: Professor K . G. 
Ljunggrens parentation över 34 medlemmar vid årets Knutsgille. — 
Även separatupplaga.

243. R ökstenen som litteratu rh isto ria .
Sydsvenska dagbladet Snällposten 6 j l l  1961.

244. Söderwall, K . F ., Ordbok över svenska m edeltids-språket. Supple­
m ent. H . 26. Av K arl G ustav Ljunggren. Sthlm  1961. S. 817— 848. 
(Sam lingar utg. av Svenska fornskrift-sällskapet. Ser. 1. H . 228.)

245. D en heliga B irg itta  och K arl X II  i Y stad. [Rec. av: T um athorps 
Sanct K nu ts Gille. Tänkebok. 6. L und 1961.]

Sydsvenska dagbladet Snällposten lOjlO 1961.

1962

246. B lick på  Akadem iska föreningen 1953— 1961.
Akademiska föreningens årsskrift [Lund]. 1962, s. 7—22.

247. B råån  — H ia. E n  flodnam nsnotis.
Sydsvenska ortnamnssällskapets årsskrift. 1961—1962, s. 10—13.

248. Lis Jacobsen. [Nekrolog.]
Vetenskaps-societeten i Lund. Årsbok. 1962, s. 171—177.

249. L itte ra tu rk rö n ik a  1961. [Tills, med S. Benson.]
A rkiv för nordisk filologi. 77 (F.  5: 21, 1962), s. 241—273.

250. N ågot om nordiska nyord 1956— 1960.
Nordiska språkfrågor 1959 och 1960 (Sthlm [1 962]), s. 91—104. 
(Skrifter utg. av Nämnden för svensk språkvård. 24.) — Nordiske 
språkspørsmål 1959 og 1960 (Oslo [1 9 6 2 ]), s. 91—104. — Jfr 
nr 241.

251. Ola Toddy — en lundensisk K nutsfest.
Then sølff fuel. Gillesblad för Tumathorps S:t Knuts gille. 2 (1962): 
2, s. 4— 5.
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252. [Parentation vid Knutsgillet i Lund den 13 januari 1962.]
Lunds veckoblad 19— 25 januari 1962. — Rubrik: Professor K . O. 
Ljunggrens parentation över 32 medlemmar vid årets Knutsgille. — 
Även separatupplaga.

253. Söderwall, K . F ., Ordbok över svenska m edeltids-språket. Supple­
m ent. H . 27. Av K arl G ustav Ljunggren. Sthlm  1962. S. 849— 880. 
(Samlingar utg. av  Svenska fornskrift-sällskapet. Ser. 1. H. 232.)

1963
254. Edw in Berger. [Nekrolog.]

Vetenskaps-societeten i Lund. Årsbok. 1963, s. 135—140.
255. L itteraturkrönika 1962. [Tills, med S. Benson och B. Loman.]

Arkiv för nordisk filologi. 78 (F . 5: 22, 1963), s. 257—292.
256. Namnet Veddige. [Engl, summary.]

Etnologisk spegel med studier i halländsk bondekultur. Festskrift till 
Albert Sandklef den 13 maj 1963. (Varberg 1963), s. 51—56. — 
Varbergs museum. Årsbok. 14 (1963), s. 51—56.

257. Något om nordiska nyord 1961-—1962.
Nordiska språkfrågor 1961 och 1962 (Sthlm 1963), s. 77—90. — 
Nordiske sprogproblemer 1961 og 1962 (København 1963), s. 77— 
9 0 .— Nordiske språkspørsmål 1961 og 1962 (Oslo 1963), s. 77 
—90. — Nordisk tidskrift. 39 (1963), s. 413—424.

258. Om ortnam nselem entet hester’s utbredning. [Engl, sum m ary.] — 
[Föredrag vid 4. nordiska nam nforskarkongressen i Helsingfors i 
augusti 1962.]

Namn och bygd. 50 (1962 [tr. 1963]), s. 163—172, 230—231.
259. [Parentation vid Knutsgillet i Lund den 13 januari 1963.]

Lunds veckoblad 18— 24 januari 1963. — Rubrik: Professor K . G. 
Ljunggrens parentation över 35 medlemmar vid årets Knutsgille.

260. [Sakkunnigutlåtande rörande de sökande till »dosentur i nordisk 
målvitskap med særleg skyldnad til å forelesa om nynorsk» vid 
Bergens universitet 1962.]

Universitetet i Bergen. Årsmelding 1962—63. Frå det Akademiske 
kollegium . . .  (Bergen 1963), s. 196—208.

261. [Sakkunnigutlåtande rörande de sökande till professuren i svenska 
språket vid Svenska handelshögskolan i Helsingfors 1963.] 29 s. 
[Stencil.]

262. Söderwall, K. F ., Ordbok över svenska medeltids-språket. Supple­
ment. H . 28. Av Karl Gustav Ljunggren. Sthlm 1963. S. 881— 912. 
(Samlingar utg. av Svenska fornskrift-sällskapet. Ser. 1. H . 234.)
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1964

263. Litteraturkrönika 1963. [Tills, med S. Benson och B. Loman.]
Arkiv för nordisk filologi. 79 (F . 5: 23, 1964), s. 292—316.

264. Magnus Olsen och Didrik Arup Seip. [Nekrologer.]
Vetenskaps-societeten i Lund. Årsbok. 1964, s. 115—123.

265. M innesstrofen på Högbystenen. Till Elias Wessén, uppvuxen i 
Högby prästgård , på 75-årsdagen den 15 april 1964.

Arkiv för nordisk filologi. 79 (F . 5: 23, 1964), s. 43—62.
266. O bjekt och adverbial. N ågra allm änna synpunkter.

Nutidssvenska. Uppsatser i grammatik. [ A v ]  Ture Johannisson, 
Rudolv Körner, Bengt Loman, K . G. Ljunggren, Rolf P ipping, 
Isak Wallin (Sthlm 1964), s. 184—202.

267. Om nam net Skrea och sandflykten i H alland.
Sydsvenska ortnamnssällskapets årsskrift. 1963—1964, s. 30—33.

268. [Parentation vid Knutsgillet i Lund den 13 januari 1964.]
Lunds veckoblad 17— 23 januari 1964. — Rubrik: Professor K . G. 
Ljunggrens parentation över 30 medlemmar vid årets Knutsgille.

269. Söderwall, K. F., Ordbok över svenska medeltids-språket. Supple­
ment. H. 29. Av Karl Gustav Ljunggren. Sthlm 1964. S. 913— 944. 
(Samlingar utg. av Svenska fornskrift-sällskapet. Ser. 1. H . 236.)

270. Vapenhög och vapentag. Kommentar till e tt halländskt ortnamn.
Danica. Studier i dansk sprog. T il Aage Hansen 3. 9. 1964 (Aarhus 
1964), s. 215—220. (Sprog og kulturs skriftrække. 1.)

1965

271. Litteraturkrönika 1964. [Tills, med S. Benson och B. Loman.]
Arkiv för nordisk filologi. 80 (F . 5: 24, 1965), s. 282—317.

272. Lunds stifts landebok. 3. Tillkom st, innehåll, handskrifter sam t 
register. L und & K öpenham n 1965. 499 s., 6 pl.-s. [Utg. tills. m. 
B. E jder.] (Skånsk senm edeltid och renässans. 6.) — J f r  n r 140, 157.

273. [Parentation vid Knutsgillet i Lund den 13 januari 1965.]
Lunds veckoblad 15—21 januari 1965. — Rubrik: Professor K . G. 
Ljunggrens parentation över 39 medlemmar vid årets Knutsgille. — 
Även separatupplaga.

274. Paul Diderichsen f.
Arkiv för nordisk filologi. 80 (F . 5: 24, 1965), s. 277—281.

275. Sankt Knudsgilder før og nu.
Sønderjysk månedsskrift. Udg. af Historisk samfund for Sønder- 
jylland. 41 (1965), s. 50— 60, 80— 87.
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270. Söderwall, K . F ., Ordbok över svenska m edeltids-språket. Supple­
ment. H . 30. Av K arl G ustav Ljunggren. S thlm  1965. S. 945— 976. 
(Samlingar utg. av Svenska fornskrift-sällskapet. Ser. 1. H . 238.)

1966

277. Carl Magnus Berger. [Nekrolog.]
Vetenskaps-societeten i Lund. Årsbok. 1966, s. 117—122.

278. Eine G ruppe siidskandinavischer A ltertiim er in philologischer 
Beleuchtung. [Översättning och om arbetning — med beaktande av 
nyfunnet m aterial — av n r 225.]

Festschrift Walter Baetke. Dargebracht zu seinem 80. Oeburtstag am 
28. M årz 1964 (W eimar 1966), s. 261—270.

279. En svensk handordbok. [Presentation av  Svensk handordbok. 
K onstruktion  och fraseologi. 1966.]

Modersmålslårarnas förening. Årsskrift. 1966, s. 119—130.
280. Fornsvenska þem, pøm, pom som subjektsform . [Med appendix av 

Ulf Teleman: ’Till Östgötalagens R æfstabalker 4§ 1’.]
Arkiv för nordisk filologi. 81 (F . 5: 25, 1966), s. 124—132.

281. Litteraturkrönika 1965. [Tills, med S. Benson och B. Loman.]
Arkiv för nordisk filologi. 81 (F . 5: 25, 1966), s. 303—-341.

282. Namnet Ausås. [Engl, summary.]
Sydsvenska ortnamnssällskapets årsskrift. 1966, s. 3—7, 69.

283. Notiser om halländska ortnam n. [1. Abild. 2. Kom leryd. 3. Några 
nam nform er i Åke Axelssons (Thott) jordebok. 4. Okome och 
Oktorp.] — [Engl, sum m ary.]

Sydsvenska ortnamnssällskapets årsskrift. 1966, s. 8—19, 69.
284. Något om nordiska nyord 1963— 1965.

Nordiska språkfrågor 1963—1965 (Sthlm [1 9 6 6 ]), s. 74—88. 
(Skrifter utg. av Nämnden för svensk språkvård. 33.) — Nordiske 
sprogproblemer 1963— 1965 (København 1966), s. 74—88 . — 
Nordiske språkspørsmål 1963— 1965 (Oslo 1966), s. 74—88 . — 
Nordisk tidskrift. 42 (1966), s. 153—165.

285. [Parentation vid Knutsgillet i Lund den 13 januari 1966.]
Lunds veckoblad 14—20 januari 1966. — Rubrik: Professor K . G. 
Ljunggrens parentation över 33 medlemmar vid årets Knutsgille.

286. Söderwall, K . F ., O rdbok över svenska m edeltids-språket. Supple­
m ent. H . 31. Av K arl G ustav Ljunggren. Sthlm  1966. S. 977— 1008. 
(Samlingar utg. av  Svenska fornskrift-sällskapet. Ser. 1. H. 239.)
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1967

287. E t t  ordskifte på  1480-talet. A nteckningar till svensk fraseologi.
Arkiv för nordisk filologi. 82 ( F . 5: 26, 1967), s. 101—146.

288. L itte ra tu rk rö n ik a  1966. [Tills, med S. Benson och B. Lom an.]
Arkiv för nordisk filologi. 82 ( F . 5: 26, 1967), s. 269—297.

289. Mute oeh muta. E tt  ortnam nselem ent och e tt  ställe i Äldre V astgöta- 
lagen.

Orter och namn. Festskrift till Valter Jansson 22f51967 ( [U ppsa la ]  
1967), s. 12—22. — Namn och bygd. 54 (1966 [tr. 1967]), s. 12— 
22, 188. [Engl, summary.]

290. N am net Veberöd än en gång. [Engl, sum m ary.] — [Genmäle till 
K . K nutsson, Tre ortnam n vid Adelwegen i Skåne. (N am n oeh 
bygd. 53 (1965), s. 138— 143.)]

Namn och bygd. 54 (1966 [tr. 1967]), s. 178— 180, 195 . — Jfr  
nr 177.

1968

291. N ågra sydsvenska k u ltn am n .3 [Engl, sum m ary.]
Sydsvenska ortnamnssällskapets årsskrift. 1968, s. 3—36.

1969

292. [Sakkunnigutlåtande rörande de sökande till »professorat i norrön 
filologi», d a te ra t 20 juni 1961.]

Universitetet i Oslo. Sakkyndiguttalelser om søkere till professorater 
og dosenturer 1962. Utg. av universitetsdirektøren ... (Oslo 1969), 
s. 654—670. [D u p lic .]

293. Söderwall, K . E., Ordbok över svenska m edeltids-språket. Supple­
m ent. H. 32. Av f  K arl G ustav Ljunggren. Sthlm  1969. S. 1009— 
1040. (Samlingar utg. av Svenska fornskrift-sällskapet. Ser. 1. 
H . 241.)

294. Till frågan om ortnam nselem entet hester’s u tbredning  i N orden .4 
[Engl, sum m ary.]

Sydsvenska ortna7nnssällskapets årsskrift. 1969, s. 3—35.

3 U tg . p o stu m t. M an u sk rip te t till d en n a  u p p sa ts  k o m p le tte rad es  och fä rd ig s tä ll­
des a v  prof. B ertil E j der.
4U tg . p o s tu m t. M an u sk rip te t ti ll d en n a  u p p sa ts  färd ig stä lldes för try ck n in g  av  
doc. Sven B enson. C ita ten  kon tro lle rades av  am an . G öran  H allberg .
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1970

295. Söderwall, K . F., O rdbok över svenska m edeltids-språket. Supple­
m ent. H . 33. Av K arl G ustav L junggren.5 Sthlm  1970. S. 1041— 
1072. (Samlingar utg. av  Svenska fornskrift-sällskapet. Ser. 1. 
H . 244.)

296. Följande artiklar i: Ordbok över svenska språket. Utg. av Svenska 
akademien. [SAOB.] Bd 12—43. Lund 1933—35.

inacceptabel—incitera [Bd 12, sp. I  276—323 (1933)]; indemnifi- 
kation—indisk [Ibid., sp. I  333— 359 (1939)]; indo- [Ibid., sp. I  
369— 370 (1933)]; i ordning—iröra [Bd 13, sp. I 1145— 1172 (1934)]; 
isabell—iösa [Ibid., I 1214— 1256 (1934)].

jaga—jaguar [Bd 13, sp. J  22—34 (1934)]; jahvism—jakobsit 
[Ibid., sp. J  34—44 (1934)]; jak t— jalbår [Ibid., sp. J  44— 61 (1934)];

kafé—kakuminal [Bd 13, sp. K  33—79 (1935); kapra—kaputt 
[Ibid., sp. K  487— 509 (1935)].

297. Artiklar i: Svensk uppslagsbok. 2. omarb. och utvidgade uppl. 
Bd 1— 32. Malmö 1947— 55. [Sign.: L.]

298. Artiklar i: Lilla uppslagsboken. Bd 1— 10. Malmö 1956— 59. — 2. 
omarb. och utvidgade uppl. Bd 1— 10. Malmö 1964— 67.

299. Följande artiklar i: Kulturhistoriskt lexikon för nordisk medeltid 
från vikingatid till reformationstid. Bd 4, 10. Malmö ... 1959—65.

etymologi [Bd 4, sp. 53—54]; köping [Bd 10, sp. 106— 109].
300. [M edredaktör för:] H alland. E n  bok om hem bygden utg. av  H allands 

nation  i Lund. L und 1938. 372 s. 111.
301. [Redigerat:] Sydsvenska ortnamnssällskapets årsskrift. 1937/1939— 

1940/1941. Lund 1939— 42.
302. [Medredaktör för:] Vetenskaps-societeten i Lund. Årsbok. 1939— 

1941. Lund 1940—42.
303. [Huvudredaktör för:] Arkiv för nordisk filologi. Bd 57 (F. 5: l, 

1944)— 82 (F. 5: 26, 1967). Lund ... 1943— 67.
304. [M edredaktör för:] L undastudier i nordisk språkvetenskap. Ser. A. 

1— 16. Ser. B. 1. L und 1943— 66.

5 »Vid professor K . G. L jungg rens b o rtg ån g  (den 11 ja n . 1967) förelåg  ordboks- 
m a n u sk rip t a v  h an s  h a n d  t.o .m . a r t . visdomber, så lu n d a  för he la  h. 33 och y t t e r ­
ligare  n åg ra  sp a lte r. M an u sk rip te t till d e t ta  h ä fte  h a r  fä rd ig stä llts  fö r try ck n in g  
och d ä rv id  n åg o t k o m p le tte ra ts  av  prof. E lias W essén. K o rre k tu re t h a r  g ran sk a ts  
av  lä ro v erk sad j. S. N åslund.»
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305. [Medredaktör för:] Festskrift till Jöran Sahlgren 8/4 1944. Lund
1944. (13), 530 s., 1 portr. [S. 1—504 även publ. i Arkiv för nordisk
filologi. 58 (F. 5: 2, 1944)— 59 (F. 5: 3, 1944).]

306. [Medredaktör för:] Studia linguistica. Årg. 1 (1947)— 21 (1967).
Lund & Copenhague 1947— 68.

307. [Medverkat i:] Guldsmedernas skrå av år 1501. Faksimiltryck ... 
efter originalhandskrift i Kungl. biblioteket. Med texttolkning av 
William Karlson, granskad och kompletterad av K. G. Ljunggren, 
jäm te historisk kommentar av Sven T. Kjellberg. Utg. av John 
Kroon. Malmö 1959. (7), 142 s.

308. [M edredaktör för:] Svensk handordbok. K onstruktioner och fraseo­
logi. Sthlm  [1966]. X II , 891 s.



Jöran Sahlgren

Den 28 augusti 1971 dog i U ppsala den nordiska ortnam nsforskningens 
nestor, professor em eritus Jö ran  Sahlgren. H an  var född på Aspö i 
Söderm anland den 8 april 1884 men v äx te  upp  i Skagershult i Närke, 
där hans far var prost. E fte r studentexam en i Örebro studerade han i 
Uppsala, prom overades 1912 till fil. d r och utnäm ndes sam m a år till 
docent i svenska språket. 1916 blev han  docent i sam m a äm ne i Lund. U n­
der åren 1913— 1920 v ar han  m edarbetare vid Svenska akadem iens ord­
bok. År 1929 u tnäm ndes han  till professor i nordiska språk i Lund men 
fick redan å re t därpå  en personlig professur i nordisk ortnam nsforskning 
vid U ppsala universitet. 1928— 1950 var han  föreståndare för Svenska 
ortnam nsarkivet, som han  själv  hade grundat. I  Kungl. ortnam nskom - 
missionen v ar han  under m ånga år sekreterare och blev 1950 dess ord­
förande, en befattn ing  som han  innehade ända till tv å  år före sin b o rt­
gång. H an  v a r in itia tiv tagare  och grundare av Kungl. Vetenskapssocie- 
te ten  i L und och Kungl. G ustav Adolfs Akadem ien i Uppsala. H an  var 
också ledam ot av  en rad  in- och utländska akadem ier och lärda sällskap. 
Svensk represen tan t i I.C.O.S. var han sedan dess tillkom st (1949) ända 
fram  till sin död.

Även om Jö ra n  Sahlgren h ar g jo rt sig bem ärkt inom en rad  deldiscipli­
ner på  den nordiska språkforskningens om råden, så ä r det i främ sta 
rum m et som ortnam nsforskare han  har g jort s itt nam n k än t och up p ­
sk a tta t. D et ä r ingen överdrift a t t  kalla honom  den m oderna svenska 
ortnam nsforskningens grundare. R edan i slu tet av 1920-talet betecknades 
han av  en enhällig sakkunskap som Sveriges främ ste ortnam nsforskare 
och han  behöll den ställningen genom åren. Den personliga professur 
som han  erhöll 1929 v a r in te  bara  en vä lfö rtjän t utm ärkelse å t en fram ­
stående forskare och nydanare  u tan  den tillförsäkrade också den officiella 
svenska ortnam nsundersökningen bästa  tän k b ara  ledning. Den med 
professuren förenade befattn ingen  som föreståndare för Svenska o r t­
nam nsark ivet gav honom  tillfälle a t t  visa sin skicklighet som organisatör.
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A rkivet utvecklades under hans ledning till e t t  språklig t forsknings­
centrum  med s to rt in ternationellt anseende.

Som universitetslärare har Sahlgren b ildat skola och under hans 
professorstid har en lång rad  av ortnam nsforskare d ispu tera t för do k to rs­
graden.

R edan 1913 s ta rtad e  han sin tidskrift N am n och bygd, som då v ar det 
enda organet i s itt slag in te bara  i Sverige u tan  i hela världen. H an  h ar 
där publicerat m ånga viktiga egna arbeten och har också fö rstå tt a t t  till 
tidskriften  k n y ta  en lång rad  förnäm liga m edarbetare, v ilket g jort t id ­
skriften till v ida m er än  enbart e tt  specialorgan för ortnam nsforskning. 
H an  var tidskriftens utgivare t.o.m . 1968, en tid rym d  på  över fem tio år.

Sahlgrens publicerade större eller m indre arbeten  uppgår till om kring 
400. E n  fullständig bibliografi kom m er a t t  ingå i K ungl. G ustav Adolfs 
Akademiens minnesbok 1958— 72.

R edan vid 23 års ålder form ulerade han  i e t t  föredrag, sederm era (1908) 
try ck t under tite ln  Edsbergs härads sjönamn, de tre  h u vudfö ru tsä ttn ingar­
n a  för en rik tig  ortnam nstolkning: K ännedom  om d e t genuina d ia lek t­
u tta le t av nam net, nam nets äldre skriftform er jäm te  förtrogenhet m ed 
de topografiska förhållandena på den plats som nam net ursprungligen 
v arit k n u te t till.

Sahlgrens första större arbete var doktorsavhandlingen, Skagershults 
sockens naturnamn (1912). H an  utform ar här närm are den nya syn på 
ortnam nen, som han  g e tt i den nyssnäm nda m indre uppsatsen  från 1908. 
Varje nam n betyder något, ä r in te en meningslös ljudm assa. Vid to lk ­
ningarna sam m anställer han i m edveten opposition m ot tidigare forskare 
e tt  vida fullständigare m aterial med reala upplysningar av  olika slag, 
h äm ta t u r äldre källor, från  egna fältundersökningar i terrängen och u p p ­
teckningar av  den m untliga traditionen. Genom sin förm åga a t t  tränga  
in i de folkliga nam ngivarnas tankegång får han m öjlighet a t t  konkret 
rekonstruera nam nets uppkom st. I  avhandlingen visar Sahlgren med 
m aterial från  hela Sverige bl.a. a t t  ellipsen spelat en m ycket större roll 
vid sjönam nens bildning än vad m an tidigare ansett.

I  en m ängd uppsatser och avhandlingar har Sahlgren m ålm edvetet 
v idgat synkretsen och g e tt m ånga enskilda nam nförklaringar av  s to rt 
ku lturh istorisk t intresse. J a k t  och djurfångst behandlas i uppsatsen Forna 
tiders jakt och djurfångst belysta av ortnamnen (1920) och i Forntida vägar. 
Läbybron och Eriksgatan (1910) sam t en rad  andra, senare uppsatser ges 
redogörelser för äldre tiders vägväsen, sådan t d e tta  återspeglas av  o r t­
nam nen. I  serien Nordiska ortnamn i språklig och saklig belysning (1923— 
35) har han  sam lat en rad  v ik tiga uppsatser och avhandlingar. V iktiga i
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fråga om metoder och resultat i språkligt och kulturhistoriskt avseende 
är undersökningarna om torp-namnen, och i Sunnerbo, Vadsbo och Lungbo. 
Ett bidrag till bo-indelningens historia (1926) utredes skarpsinnigt den 
gamla häradsindelningen i Västergötland.

Frågorna om olika bebyggelsenamnstyper har Sahlgren ägnat flera 
undersökningar, främst typernas relativa och absoluta ålder. Han intar 
en stark t kritisk hållning gentemot äldre åsikter, speciellt mot norrm an­
nen A. M. Hansens arkeologiska bevisföring, som går u t från antagandet 
a tt varje trak ts äldsta forngravar svarar mot dess äldsta ortnamns- 
grupper. Hansen och hans efterföljare antog gärna a tt  vissa nam ntyper 
går tillbaka till brons- och stenålder, en åsikt som Sahlgren är obenägen 
a tt dela.

Namn av samma typ i olika delar av det nordiska området kan enligt 
Sahlgren ha olika ålder och man bör ej enbart urskilja olika åldersskikt 
utan också olika utbredningsområden. Spridningen av nam ntyperna har 
skett olikformigt. Den har följt kulturströmm arna, som i sin tu r har 
bestämts av handelsvägarna. Om en nam ntyp uppträder på e tt n y tt om­
råde, får man inte därur dra slutsatsen a tt  detta  nödvändigtvis måste 
bero på folkvandringar och invasioner. Tillvaron av olika kulturprovinser 
söker han uppvisa genom kartor över vissa svenska nam ntyper i bl.a. 
uppsatsen Forntida svenska kulturprovinser och kulturvägar (1920).

Två uppsatser, som från delvis språkliga utgångspunkter rör sig inom 
området för äldre mytiska och religiösa föreställningar, är Blåkulla och 
Blåkullafärderna (1915) och Förbjudna namn (1918), där tabu  och noa 
inom språkets värld görs till föremål för en särskild undersökning.

I  bl.a. uppsatserna Ä r mytosofien en vetenskapi (1927) och Hednisk 
gudalära och nordiska ortnamn (1951) visar Sahlgren a tt  många ortnamn, 
där somliga forskare velat se minnen av forntida hednisk kult och tro, i 
själva verket har helt annan innebörd.

I  avhandlingen Ordlängdsbalans (1930) gör han en ljudhistorisk under­
sökning baserad på dialekt- och ortnamnsmaterial, vari han som den 
förste på nordiskt område konsekvent och i e tt större sammanhang tar 
upp det lä tt lokaliserade och daterbara ortnam nsm aterialet för lösningen 
av e tt ljudhistoriskt problem. Begreppet »ordlängdsbalans» definierar han 
som en strävan hos språket a tt  reglera ordens kvantitetsförhållanden. 
»Ordlängdsbalansen inverkar normaliserande på stavelsernas och ordens 
längd och tryck. Onormalt korta stavelsers och ords uttalstider förlängas, 
långa stavelsers och ords uttalstider förkortas och bitrycken reduceras». 
I  dialektala samm ansättningar som gresaso »so med grisar» har ordlängds­
balansen förorsakat en förkortning och övergång till e av första stavelsens
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ursprungligen långa i i ordet gris. E tt  ursprungligt Tunhem utvecklas 
till Tanum, Husaby till Hosaby osv.

E tt av Sahlgrens viktigaste arbeten utanför ortnamnsforskningens 
område är Eddica et Scaldica 1— 2 (1927— 28), där han bland m ycket 
annat visar upp a tt  en viktig grupp isländska kenningar, som hittills all­
m änt uppfattats som kenningar för »blod», i stället betecknar »strid».

I  några uppsatser om Linnés språk — Linnés talsjpråk (1920), Linné 
som, predikant (1922), Linnés bildspråk (1924) — h ar han  trä ffsäkert an a ­
lyserat d e tta  och bl.a. v isat a t t  L:s språk stå r i s ta rk t beroende av sp råket 
i den sam tida uppbyggelselitteraturen.

Genom de goda upplagorna av Olaus Petris En swensk cröneka (1917) 
och Linnés Skånska resa (1920) jäm te annan topografisk litteratur har 
Sahlgren också visat sig som en noggrann textutgivare. H an har dessutom 
också utgivit en lång rad sagotexter i Kungl. Gustav Adolfs Akademiens 
serie Svenska sagor och sägner, Svenska folkvisor samt flera delar i serien 
Sveriges ortnamn.

Sahlgren är framför allt som namnforskare empiriker och realfilolog 
men ingen ensidig detalj forskare. Han har alltid studerat namnen mot 
bakgrunden av större sammanhang av kulturhistorisk art och har också 
förstått a tt  de svenska ortnamnen inte kan studeras isolerat inom Sverige 
eller inom Norden utan a tt  de måste ses i förbindelse med de germanska 
namnen på kontinenten.

Han har klarare än kanske någon insett a tt  ortnamnsforskningen är 
en vetenskap, som alltid måste samarbeta med och häm ta bistånd från 
andra vetenskaper, naturligtvis i främsta rummet språkvetenskap och 
filologi men också historia, arkeologi, folkminnesforskning, religionshisto­
ria osv., varvid e tt tillfredsställande resultat endast kan nås genom a tt 
mot varandra väga argument från så många vetenskaper och så vidsträck­
ta  områden som möjligt.

I  sina arbeten har Sahlgren många gånger lyckats visa, a tt  ortnam ns­
forskningen å sin sida på grund av arten av sitt material som möjliggör 
relativt exakt datering och lokalisering jäm te en jämförelsevis hög grad 
av metodisk bearbetning, förmår lägga en fastare grund för vissa delar 
av det förhistoriska forskningskomplexet än som på andra vägar är möj­
ligt a tt  vinna.

Sahlgrens grundliga och breda kunskap om namngivningens olika fak­
torer, hans förtrogenhet med arkivmaterialet och hans säkerhet ute i 
terrängen både som språk- och sakiakttagare, hans språkvetenskapliga 
teknik och vakna kritik mot skrivbordskonstruktion och schablon samt 
hans blick för det väsentliga kan karakteriseras som en verklig förnyelse
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inom ortnam nsforskningen. V erkningarna har s träck t sig också u tanför 
Sveriges gränser. Sahlgren var läraren och ledaren som entusiasm erade 
sina lärjungar och m edarbetare. Som språkforskare in ta r han en särställ­
ning och inom s itt speciella om råde kom m er han  a t t  för all fram tid  räknas 
som en banbry tare  och m ärkesm an.

Harry Ståhl



Assar Janzén

Minnesord vid Kungl. Vetenskaps- och Vitterhets-Samhällets i Göteborg
årshögtid den 24 jan. 1972

Den 27 decem ber 1971 avled den kände nordisten, professorn i skand ina­
viska språk  och skandinavisk litte ra tu r vid U niversity  of California, 
Berkeley, Assar Janzén . H an  rycktes o v än ta t bort m itt i en in tensiv  
forskar- och lärarverksam het.

A ssar G ötrik Janzén  föddes i Göteborg den 22 augusti 1904. H ans 
föräldrar var handlanden Anders Janzén  och hans hustru  Agnes Sofia 
Ekeblad. E fter studentexam en vid Högre latin läroverket i Göteborg 1923 
inskrevs han  vid Göteborgs högskola, där han 1936 disputerade för filosofie 
doktorsgrad. Sam m a år förordnades han  till docent i nordiska språk  vid 
högskolan. Åren 1941— 46 var han docent i sam m a äm ne vid un iversite tet 
i Lund. H an  förklarades professorskom petent i svenska språket i Lund 
1940 och U ppsala 1947 sam t i nordiska språk i L und 1942 och U ppsala 
1948. Åren 1946—49 var han visiting professor i skandinaviska språk  och 
skandinavisk litte ra tu r  vid U niversity  of California, och han  blev o rd ina­
rie professor där 1949. U nder sin lundatid  var han  m edarbetare i red ak ­
tionen för Svenska akadem iens ordbok. H an var ledam ot av  e t t  flertal 
svenska och am erikanska lärda sällskap.

R edan  med sina första try ck ta  skrifter inm utade Janzén  de om råden, 
som han  skulle kom m a a t t  ägna huvuddelen av sin forskning, de bohus­
länska dialekterna och ortnam nen. E fter några sm ärre bidrag kom 
licentiatavhandlingen Vokalassim ilation och yngre u-om ljud i bohus­
länska dialekter, vilken liksom flera av  hans följande arbeten  publicera­
des i K ungl. Vetenskaps- och V itterhets-Sam hällets i Göteborg handlingar. 
Den behandlar vokalförändringar fram kallade av  inbördes påverkningar 
m ellan vokalerna i e tt  och sam m a ord och ger m ycket n y tt  m aterial 
b e tra k ta t u r  nya synpunkter. Den visar bl.a. på  e tt  ovedersägligt sä tt 
sam bandet mellan det nordbohuslänska språkom rådet och de angränsande 
norska m ålen. D idrik A rup Seip skrev i en anm älan, a t t  »Janzéns bok vil
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ganske særlig være til n y tte  for forståelsen av m ange forhold i norsk  sp råk­
historie». Tre år senare, 1936, kom doktorsavhandlingen, S tudier över sub­
stan tivet i bohuslänskan. I  fyra kapitel behandlas där genus, kasusböj- 
ning, artikelböjning och pluralböjning. Janzén  tilläm par vad  h an  efter 
sin lärare H jalm ar L indro th  kallar system ologiska synpunkter på  s itt 
m aterial: de enskilda språkföreteelserna ses såsom led och delar av  e tt  
språkligt system . D et har invänts, a t t  be trak te lsesätte t in te  ä r  n y tt  i 
nordisk språkforskning. D et har Janzén  in te heller g jort gällande, men 
det kan väl sägas, a t t  han  driver det med större konsekvens än  som tid i­
gare skett.

F rån  år 1929 v ar Janzén  under m ånga år knu ten  till In s ti tu te t  för 
ortnam ns- och dialektforskning vid Göteborgs högskola, där han  tog en 
m ycket ak tiv  del i u tg ivandet av  det sto ra verket O rtnam nen i Göteborgs 
och Bohus län. Till fy ra delar, om fattande In lands södra h ärad  jäm te 
K ungälvs och M arstrands städer, Orusts östra härad , In lands Torpe härad  
och Kville härad , s tå r han  som författare . Vid hans frånfälle förelåg de 
tio  första arken av In lands N ordre härads bebyggelsenam n i korrek tur, 
återstoden i m anuskrip t, som han  för naturnam nens del ej h u n n it göra 
fu llt tryckfärd ig t. H äru töver har han  u tg iv it e t t  s to rt an ta l m indre ort- 
nam nsstudier, och o rtnam nsarbetet har också fört honom  in på allm än 
etym ologisk forskning. B land nordiska ortnam nsforskare stå r han  i främ s­
ta  ledet.

E t t  uppdrag som fakultetsopponent på Jo h n  Svenssons år 1944 ventile­
rade doktorsavhandling Diftongering med p a la ta lt förslag i de nordiska 
språken resulterade in te  bara  i en recension u tan  i y tterligare tv å  up p ­
m ärksam m ade inlägg. Janzén  accepterar Svenssons nya brytningsteori 
m en kritiserar och m odifierar den på flera punkter. H ans bidrag hör till 
de väsentligaste och in tressan taste  i den m ycket livliga d eb a tten  och 
v ittn a r  om god överblick över hela det nordiska språkom rådet. H an  
anlägger stora språkhistoriska och dialektgeografiska perspektiv , och 
hans ingående förtrogenhet med de bohuslänska dialekterna sä tte r honom  
i s tån d  a t t  belysa vissa gränsfenom en mellan östnordiskan och västnor- 
diskan.

E t t  v ittnesbörd  om Janzéns arbetskapacite t och oräddhet a t t  ge sig i 
k a s t med stora, k rävande uppgifter ä r det av  honom redigerade och till 
s tö rs ta  delen även fö rfa ttade bandet Personnam n, u tkom m et 1947 i serie­
v erk et Nordisk ku ltu r. U tgivningsuppdraget hade erb judits flera forskare, 
som  avbö jt på g rund  av  det besvärliga utgångsläget — otillräckliga 
m aterialsam lingar och förarbeten — och på grund av den begränsade tid  
som  stod till buds för färdigställandet. Någon sam m anfattande översikt
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av det nordiska nam nm aterialet hade tidigare in te gjorts. Janzén  skrev 
själv inledningen och de stora avsn itten  om fornvästnordiska och forn- 
svenska nam n. E t t  arbete av  d e tta  slag m ed e tt  så om fattande m ateria l 
har in te k unnat undgå k ritik  i fråga om enskildheter. Som helhet ä r det 
en im ponerande insats, e tt  arbete n y ttig t som uppslagsverk, in te  m inst 
tack  vare den rika dokum entationen.

N är Janzén  för a t t  vidga s itt register tog itu  m ed en filologisk uppgift, 
valde han  e tt  äm ne med anknytn ing  till det om råde där han  v ar väl 
hem m astadd, Bohuslän. D et gäller hans år 1946 publicerade arbete  
Em ilie Flygare-Carlén. E n studie i 1800-talets rom andialog. F ru  Carlén 
tillhörde den kända ström stadssläkten  Smith. Jan zén  konsta tera r, a t t  
fru Carléns språk är synnerligen o jäm nt och inkonsekvent. D et v a r tid i­
gare k än t a t t  hon vid fö rfa ttandet av  sina rom aner h aft flera m edhjälpare, 
och det in te bara i fråga om det ren t språkliga. Den främ ste m edarbetaren 
var hennes andre make, juristen  och skriftställaren  Jo h an  Gabriel Carlén. 
Med stöd av  tv å  bevarade m anuskrip tfragm ent kan  Janzén  visa, vilken 
om fattning m edarbetarnas insatser haft. D et längsta och det centrala 
kap itle t ägnas ta lsp råk  och dialekt i fru Carléns rom aner. D et ä r n a tu rlig t 
nog i de senare verken, som är förlagda till fö rfattarinnans bohuslänska 
hem bygd, som hon u tn y ttja t  sin förtrogenhet med hem trak tens dialekt 
för a t t  ge lokalfärg och äkthetsprägel å t fram ställningen, särskilt d ialo­
gerna. T alspråket ä r uppb landat med drag från  m akens västgötska d ia­
lekt, och resu lta te t blir e tt  »folkligt patentspråk». F ör a t t  konfrontera fru 
Carléns dialog med nu tida  bohuslänskt m ål har Janzén  lå tit en d ia lek t­
talande person från F jä llbacka — inte långt från fru Carléns h em trak t — 
återge e t t  p a rti u r rom anen E t t  köpm anshus i skärgården på s itt eget mål. 
Både fru  Carléns te x t och försökspersonens återgivning m eddelas, den 
senare såväl med landsm ålsalfabet som i norm aliserad tex t. I  kom m enta­
ren till det originella experim entet fram hålles, a t t  fru Carlén i fråga om 
satsbildning, fraseologi och ordval i stor u tsträckning  läm pat s itt språk 
efter nordbohuslänsk dialekt, m edan t.ex. ordform erna är riksspråkets. 
Vid bedöm ningen av Janzéns arbete om Emilie Flygare-Carlén h ar det 
å den ena sidan sa tts  i fråga om förem ålet för undersökningen är v ä r t e tt 
så s to rt uppbåd  av forskning och trycksvärta , och å den andra  sidan har 
m an efterlyst en intensivare och m er resu lta trik  bearbetning av d ialek t­
avsn itte t.

Den skandinaviska professuren v id  U niversity of California o m fattar 
både språk  och litte ra tu r, och Janzén  kom  därför a t t  under senare år i 
a llt större u tsträckning  ägna sig å t  littera tu rh isto riska  forskningsupp­
gifter och föreläsningar. E n  fruk t av d e tta  är en uppsats i festskriften till
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Sverker E k  1954, Ibsens B rand  — en självuppgörelse. E t t  kom plem ent 
till denna artikel ä r publicerat i tidskriften  E dda 1964. Janzén  m enar, a t t  
de som skrivit om B rand g å tt u tifrån  och inåt, som han säger, från  vissa 
religiösa och andra idéer som Ibsen enligt deras uppfa ttn ing  h ar velat 
u ttry ck a  i s itt dram a. Janzéns egen tolkning går inifrån, från Ibsens egen 
livssituation, hans ställning till verket och familjen. B rand  blir för Janzén  
in te e tt  religiöst idédram a u tan  e tt  personligt uppgörelsedram a.

Ibsenstudiet kom a t t  a llt m er fängsla Janzén , och han förberedde en 
stor bibliografi över den norske dram atikern.

Janzéns vetenskapliga produktion är im ponerande. H an  besa tt en 
väldig arbetsförm åga, han  var en självständig forskare m ed vetenskaplig 
fantasi och m ottaglighet för nya idéer. H an  arbetade snabbt, ibland väl 
snabbt, så a t t  några av  hans undersökningar saknar den slutgiltiga 
genom arbetningen. T yngdpunkten i hans gärning ligger på dialekt- och 
ortnam nsforskningens område. D är har han  g jort bestående insatser.

Till en akadem isk lärares uppgifter hör också a t t  undervisa. För den 
uppgiften hade Janzén  m ycket goda föru tsättn ingar. H an  var en u tom ­
ordentlig föreläsare, k lar, lä ttfa ttlig  och intresseväckande. H an  hade över 
huvud  tag e t stor pedagogisk begåvning. Den längsta delen av  sin lä ra r­
gärning kom han  a t t  fullgöra i Berkeley. H ans lä tth e t a t t  få k o n tak t med 
m änniskor och a t t  v inna deras förtroende gjorde hans verksam het där 
m ycket fram gångsrik. U p p rä ttan d e t av  e tt  sjä lvständigt Scandinavian 
D epartm ent vid un iversite tet var hans verk, och han  blev dess förste 
chairm an. Av kolleger och studenter var han  lika up p sk attad  och avhållen. 
H an  var generös med sin tid  och sina k ra fte r och fick därför m ånga elever. 
H ans stora, regelbundet återkom m ande föreläsningsserier över Ibsen och 
S trindberg lockade 400— 500 åhörare. D et har om vittnats  a t t  särskilt 
Ibsenföreläsningarna gjorde e tt  s ta rk t och gripande in tryck  och väckte 
e t t  dittills okänt intresse för skandinavisk litte ra tu r  hos studenterna.

F ör den trägne arbetaren  Assar Janzén  gällde också i hög grad H åva- 
m åls ord: m aðr er m annz gam an. »Jassar» — det var hans nom  de guerre 
b land  vännerna — hade sin lust och glädje i um gänget med m änniskor. 
H a n  var en god och glad kam rat. Men också m er än  så: en öppen, pålitlig, 
välvillig och hjälpsam  m änniska, beredd a t t  ge s itt b istånd  där det be­
hövdes. Även den som endast flyk tig t träffade Assar Janzén  kunde inte 
undgå a t t  värm as av  hans sällsynt vinnande personlighet.

Oösta Engström
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Sture Allén, Introduktion i grafonomi. Det lingvistiska skriftstudiet. Under 
medverkan av Staffan Hellberg. 63 s. Stockholm 1971 (Almqvist & Wiksell). 
(D ata linguistics. Editor: Sture Allén. University of Göteborg. 2.) Det är 
med e tt visst beklagande Sture Allén konstaterar a tt  termen grafologi är 
förknippad med begreppet »psykologisk handskriftstolkning» och därför 
inte kan användas som beteckning på det lingvistiska skriftstudiet. I 
stället har Allén en gång efter Hockett valt termen grafonomi (bildad 
efter astronomi) som beteckning på det lingvistiska studiet av skriften. 
D et hade eljest varit en terminologiskt fördel om fonologi och grafologi 
hade kunnat ställas vid sidan av varandra på samma sätt som fon och 
graf, fonem och grafein, fonem (at)ik  och grafem(at)ik.

I  den lilla boken Introduktion i grafonomi kan Allén bygga icke blott 
på e tt antal föregångare u tan  även — och inte minst — på egna, mera 
djupgående grafonomiska arbeten. I  fem kapitel behandlar Allén skriftens 
förhållande till talet, skriftens historia och de enskilda skriftsystemens 
struktur samt vissa generativa och kvantitativa aspekter, som kan an­
läggas på skriften. K apitlet om de generativa aspekterna har u tarbetats 
i samarbete med Staffan Hellberg.

Allén har i sin framställning e tt stort behov av olika term er och läsaren 
är honom tacksam för det index som avslutar arbetet. S. B.

Ingerid Dal, Untersuchungen zur germanischen und deutschen Sprach- 
geschichte. 270 s. Oslo-Bergen-Tromsø 1971 (Universitetsforlaget). Samlade 
i en volym föreligger e tt antal värdefulla, tidigare publicerade uppsatser 
av prof. Ingerid Dal, tidigare professor i germansk filologi vid universi­
te te t i Oslo. Flertalet av uppsatserna behandlar morfologiska problem i 
tyskan men några är av betydande intresse även för nordisk och allmän 
lingvistik. Till den senare kategorien hör bl.a. den inledande uppsatsen 
Phonologie und Sprachwissenschaft. Vidare må nämnas uppsatser som 
Die germanischen Pronominalkasus mit w,-Formans och Entwicklungs- 
tendenzen im germanischen Kasussystem. Volymen avslutas med en 
förteckning över Ingerid Dals skrifter. S. B.
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Frilhe Schriftzeugnisse der Menschheit. Vorträge gehalten auf der Tagung 
der Joachim Jungius-Gesellschaft der Wissenschaften, Hamburg, am 9. und 
10. Oktober 1969. 261 s. Göttingen 1969 (Vandenhoeck & Ruprecht). Före­
liggande volym innehåller problemfixeringar, kritiska ställningstaganden 
och i viss mån nya fram stötar in i det ännu outforskade frågekomplexet 
rörande skriftens uppkom st och tidigaste historia på vår jord. Ämnet är 
av stort allm änt intresse: vem har inte själv någon gång sökt skapa ett 
hemligt skriftspråk, förståeligt endast för e tt fåtal invigda? I  den bok, 
som här anmäls, skriver Ulrich Unger om »Aspekte der Schrifterfindung. 
Das Beispiel China», Burkhart Kienast om »Keilschrift und Keilschrift- 
literatur», W olfhart Westendorf om »Die Anfänge der altägyptischen 
Hieroglyphen», H ans Gunther Bucholz om »Die ägäischen Schriftsysteme 
und ihre Ausstrahlung in die ostmediterranen Kulturen», Thomas S. 
Barthel om »Entzifferungen fruher Schriftsysteme in Alt-Amerika und 
Polynesien», Heinz Klingenberg om »Möglichkeiten der Runeninschrift 
und Wirklichkeit der Inschriften» och Klaus-Detlev Grothusen om »Das 
altrussische Birkenrindenschrifttum». Därtill kommer Vorwort av Diet- 
rich Gerhardt och sam m anfattande betraktelser av Hans Wolfgang Helck, 
Ergebnisse der Schlussdiskussion.

Tanken svindlar inför mängden och storleken av de problem, som 
skriftskaparna på olika håll har ställts inför, och även den som inte direkt 
är fackman på om rådet måste skänka sin beundran å t både de olika 
skriftsystemen och den skarpsinnighet och den elegans, med vilken de 
sentida uttolkarna har arbetat.

E t t  enda av bidragen har direkt anknytning till de nordiska språken, 
nämligen H. Klingenbergs om runskriften. Utredningarna är lika lärda 
som m aterialet är sparsamt. Förf. bekänner sig till lärorna om talmagi i 
runtexterna, inte m inst på Gallehushornet, som utlägges å det sinnrikaste. 
Anm. har mycket svårt a tt  följa, bl.a. därför a tt  det förefaller otroligt a tt  
järnålderns magiker skulle vara så skickliga i räknesättet multiplikation 
som dessa teorier förutsätter.

B ortsett från alla kritiska synpunkter är uppsatssamlingen en sällsynt 
eggande introduktion till e tt studium på bred bas av den kulturprodukt 
som skriften är. B. E.

Vigleik Leira, Innføring i lingvistisk semantik. 116 s. Oslo, Bergen, Tromsø 
1971 (Universitetsforlaget). (Scandinavian University Books.) Den ling­
vistiska semantiken har hittills främst sysslat med orden, medan sats­
se mantiken överlåtits å t filosoferna. Vigleik Leira söker i sitt arbete 
Innføring i lingvistisk semantik nå fram till en semantik för såväl ordet 
som satsen. Själv lingvist står han på säkrast grund när han arbetar med 
ordens semantik. H an bygger i stor utsträckning sin framställning på 
Hjelmslevs geniala men svårtillgängliga och omstridda systemskapelse, 
m en han tillför debatten  åtskilliga nya synpunkter och fyndiga exempel. 
Mera ojämn är framställningen av satssemantiken. Förf. understryker 
helt riktigt a tt  den semantiska satsanalysen måste skiljas från den gram- 
m atiska. H an låter med framgång flera traditionellt ordsemantiska ter­
m er komma till användning även inom den semantiska satsanalysen —
1 5   A R K IV  FÖ R N O R D IS K  FILOLO GI L X X X V II
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Leira har givetvis föregångare även på d e tta  om råde — men inom den 
valda ram en når han  knappast fram  till en helhetssyn på den sem antiska 
satsanalysen. Till den transform ationella generativa gram m atiken in ta r  
Leira en reserverad hållning. Boken är som helhet tillta lande och bör ha 
en uppgift a t t  fylla på akadem isk nivå. S. B.

A. R. Luria & F. J . Judovic, Sproget og barnets udvikling. 131 s. Køben­
havn 1971 (M unksgaard). D etta  arbete är en dansk översättning av  en 
engelsk version av e tt  ry sk t originalarbete. Den kände psykologen p ro ­
fessor A. R. Luria har tillsam m ans med dr F . J .  Judovic genom fört e tt  
in tressant experim ent med tv å  femåriga, enäggiga tvillingar. Gossarna 
hade ärftlig t betingade talsvårigheter och i förening med den speciella 
tvillingsituationen hade dessa m edfört, a t t  gossarna vid fem års ålder 
hade m ycket ringa talfärdighet, endast förstod ord och u ttry ck , som hade 
direkt relation till den situation vari de för tillfället befann sig, och i sina 
lekar visade en högst påtaglig brist p å  utveckling, om de jäm fördes med 
jäm nåriga kam rater. De saknade förm åga a t t  uppställa  eller förstå regler 
även för enkla lekar. Man skilde de tv å  gossarna från  varandra  genom a t t  
placera dem i olika grupper i en lekskola. D et m indre utvecklade barnet 
fick därjäm te undergå speciella språkövningar. D et visade sig, a t t  båda 
barnen undergick en högst m ärkbar utveckling i förm ågan a t t  skapa 
språklig k o n tak t m ed de nya kam raterna, och a t t  båda delvis inhäm tade 
kam raternas försprång i utveckling. Snabbast utvecklades den av gossar­
na som fick särskilt ta lträn ing , han  passerade och distanserade i de flesta 
hänseenden sin broder. F ö rfa tta rn a  d ra r härav  slutsatsen, a t t  ta le t har 
stor betydelse för utform ning av m era kom plexa m entala processer hos 
m änniskan. S. B.

Klaus von See, Germanische Heldensage. Stoffe, Probleme, Methoden. 178 s. 
Frankfurt {Main 1971 (Athenäum). K laus von See söker i s itt arbete om 
den germ anska h jältesagan tillgodose tv å  skilda aspekter: dels vill han 
m eddela e tt  kunskapsstoff om hjältesagans innehåll, dels vill han  föra in 
läsaren i den vetenskapliga diskussionen om hjältesagan. D en germ anska 
hjältesagan valde sina m otiv från folkvandringstiden — dess handling 
har vissa historiska m otsvarigheter i Europas historia under tidsperioden 
mellan 375 (hunnernas infall) och 568 (langobardernas erövring av norra 
Italien). Förf. ställer h jältesagan i relation till begreppen saga, m y t och 
historia för a t t  nå en genremässig avgränsning av begreppet. H an  under­
söker vidare, hur h jältesagan återspeglas i olika littera tu rgen rer och i 
bildkonsten. (V älbekanta är t.ex. Sigurdcykelns m otiv på svenska b ild­
stenar och runstenar.) A rbetet m ynnar u t i en teckning av hjältesagans 
människobild. S. B.

Warren A . Shibles, Metaphor: An Annotated Bibliography and History. 
X V  +  413 s. Whitewater, Wisconsin 1971 (The Language Press). Förf. till 
rubricerade arbete är »assistant professor» i filosofi, och det är med u t ­
gångspunkt i filosofien han har nalkats begreppet m etafor. O rdet m etafor
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används ingalunda enbart inom den litte rä ra  stilistiken, det h a r en v id ­
sträckt användning inom estetikens alla grenar. Shibles har ägnat m eta ­
foren en djupare undersökning i arbete t An Analysis of M etaphor (Haag 
1971). I  den föreliggande bibliografien h ar han  sam lat notiser om m eta­
foren u r hela den väldiga litte ra tu ren  från  Aristoteles till våra  dagars 
yngsta forskargeneration. T rots s itt omfång är den kom m enterande och 
refererande bibliografien givetvis inte fullständig. Man saknar bl a Teg­
nérs bekan ta  y ttran d e  a t t  språket ä r e tt  galleri av förbleknade m etaforer.

Huvuddelen av volymen upptages av  en alfabetiskt uppställd  förteck­
ning över förf., som i sina arbeten  på något sä tt  behandlat m etaforen. 
Därtill fogas tv å  kortare  index. S. B.

Skandinavistilc. Zeitschrift fur Sprache, Literatur und Kultur der nordischen 
Länder. Herausgegeben vor Otto Oberholzer. Jahrgang 1. Heft 1. M ai 1971. 
61 s. Gluckstadt 1971 (Verlag J . J. Augustin). E n  ny  tidskrift för studierna 
av språk, litte ra tu r och k u ltu r i Skandinavien har s ta rta ts  i Kiel. U tgivare 
är professor O tto Oberholzer och redaktionen har s itt säte inom nordiska 
in stitu te t vid un iversite tet i Kiel. D et ä r redaktionens avsik t a t t  lå ta  
tidskriften u tkom m a med tv å  häften  årligen, e t t  i maj och e tt  i novem ber.

D et nu föreliggande första häfte t ä r litteratu rvetenskap lig t orienterat. 
Ommo W ilts skriver m ed utgångspunkt i H alldór K iljan  Laxness’ Oerpla 
om vikingarom anen som politisk tendensskrift, och H arald  Kor eng be­
handlar den sociala s tru k tu ren  i Ibsens nutidsdram er. D ärtill h ar fogats 
en översikt över nyutkom m en skön litteratu r i D anm ark, Norge och 
Sverige under rubriken Skandinavistische B elletristik 1970. H ä fte t av ­
slutas med en recensionsavdelning, vari behandlas några litte ra tu rv e ten ­
skapliga arbeten, en dansk berättaran to logi och e tt  översiktligt h istoriskt 
arbete.

T idskriften fyller u tan  tvekan  e tt  behov. D et vetenskapliga intresse 
för språk och k u ltu r i Skandinavien, som växer sig allt s tarkare u te  i 
E uropa och som resu ltera t i flera nya lärostolar i tyskspråkiga länder, 
behöver kanaliseras i speciella tidskrifter. O m vänt har även en n y s ta rtad  
tidskrift en stor förm åga a t t  hålla en forskargrupp sam lad kring e tt  större 
tem a eller en fram växande forskningsdisciplin. D ärför hälsar m an p ro ­
fessor Oberholzers in itia tiv  välkom m et. S. B.

*

Richard F. Allen, Fire and Iron. Critical Approaches to N jáls saga. 254 s. 
Pittsburgh 1971 (U niversity of Pittsburgh Press). F örfa ttaren , som är assi­
s tan t professor i engelska vid Oregons universitet, fram lägger här den 
första engelskspråkiga analysen av  N jåls saga. M ånga av synpunkterna 
är kanske inte obekanta för en nordisk läsekrets m en ändå väl värda  a t t  
fram hålla. H it hör bl. a. författarens från Sigurður N ordal övertagna 
åsik t a t t  sagastilens utveckling beror på a t t  sagorna var avsedda a t t  läsas 
högt, v ilket ledde fram  till »the mimicry of an  oral style», en stilim itation 
som ger e tt  in tryck  av  okonstlat ta lsp råk  men som i själva verket ä r e tt  
högt u tvecklat konstspråk. Vidare m å näm nas a t t  professor Alien liksom
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H erm ann Pålsson ser åtm instone en del av  sagorna, därib land N jåla, som 
e tt slags furstespeglar. (»One m ay assume th a t  the  Icelandic audience was 
a t  once entertained and instructed  by th e  m aterial of the  sagas. Looked 
a t in one way, a work like N jals saga provides a course in how to  behave.») 
A tt e tt  av huvudsyftena med sagan har v a rit a t t  ge karak tärsd rag  som 
försonlighet och m otvilja m ot blodshäm nd en m er positiv prägel fram - 
häves stark t.

Självständigare i förhållande till sina nordiska föregångare s tå r för­
fa tta ren  i sin analys av de olika elem ent som ingår i sagan, elem ent som 
ibland kan vara  stereo typ t utform ade men som, v ilket professor Alien 
kan visa, av sagans okände författare  p å  e tt  övertygande skickligt s ä tt  
fogas sam m an till en konstnärlig t överlägsen, organisk enhet. Alien skiljer 
mellan å tta  olika nivåer av  elem ent av  vilka den lägsta utgöres av  e tt  
»minimal fact», u ttry c k t i en enda fras, och den högsta av den arketyp iska 
nivån. Inom  varje  nivå sker sedan en uppdelning i »Object», »Topos» och 
»Theme».

E t t  avslutande om fångsrikt kapitel m ed tite ln  »Form and  Theme» to rde 
ha som syfte a t t  k n y ta  sam m an de tidigare iak ttagelserna och analyserna 
och forma en syntes. T yvärr m åste m an konsta tera  a t t  fö rfa ttaren  h är 
inte helt har lyckats: resu lta te t har b liv it a t t  olika episoder i sagan blir 
föremål för e tt  an ta l personligt hållna, ofta  i och för sig in tresseväckande 
kom m entarer vilka dock inte leder fram  till den helhetsbild som fö rfa tta ­
ren väl har efte rsträva t. B. P.

Bibliography of Old-Norse-Icelandic Studies 1970. 80 pp . Copenhagen 1971 
(Munksgaard). Den inledande uppsatsen i denna årgång av den fornväst- 
nordiska bibliografien handlar om en ren t p rak tisk  angelägenhet: The 
Teaching of Old Norse-Icelandic in the U nited S tates, av  Gene G Gage. 
Den avser det akadem iska åre t 1970— 71 och är en fo rtsä ttn ing  och 
system atisering av tidigare liknande översikter. D et fram går a t t  u n d er­
visning av näm nt slag är på rask fram m arsch och 1970— 71 förekom vid 
icke m indre än  30 läroansta lter på universitetsnivå, och den hade sam lat 
m er än 400 studerande (skandinaviska språk som helhet hade något över 
4000 studerande). D et ges en in tressan t förteckning över lärare och un d er­
visningsämnen, som bl. a. upptager sådana förgrundsfigurer som E inar 
H augen, Gösta Franzén och K onstan tin  R eichardt, m ånga andra  a t t  
förtiga. (Den svenskfödde professor Assar Janzén  vid Berkeley univ., ej 
näm nd i förteckningen, avled i decem ber 1971.)

E n  liknade översikt över skandinavistikens ställning i E uropa skulle 
vara av  s to rt intresse.

H uvuddelen av  h äfte t ger upplysningar om en forskningsverksam het, 
som ingen p rivatlärd  hade k u n n a t samla, och visar alltså, hu r oum bärlig 
BONIS är. B land detalj iakttagelser kan  näm nas, a t t  de verkliga specia­
listerna liksom förut ofta finns b land bidragsgivarna i de sto ra sam lings­
verken, K ulturh istorisk t lexikon för nordisk m edeltid o.a. Vidare skym tar 
m an en viss, i och för sig begriplig flyk t till allm ännare eller m er litte rä ra  
deldescipliner. B. E.
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Alistair Campbell, Skaldic Verse and Anglo-Saxon History. The Dorothea 
Coke Memorial Lecture in Northern Studies delivered 17 March 1970 at 
University College London. 16 s. London 1971 (H . K . Lewis & Co Ltd 
London). Ämnet för professor Campbells föreläsning kan, som han själv 
påpekar, förefalla större än det verkligen är. De skaldedikter som är av 
intresse i sammanhanget kan indelas i fem grupper. Till den första hör 
dikter i Eigla vilka åtminstone till största delen handlar om slaget vid 
Brunanburh 937. Den andra innehåller Hallfreð vandræðaskálds strofer 
om Olav Tryggvasons uppehåll i England, vilka sätts i samband med en 
fornengelsk skildring av en vikingahövding Anlaf, som ledde anfallet på 
Maldon 991. Den tredje gruppen består av skaldedikter som handlar om 
Olav den heliges strider i England och den fjärde om K nut den stores 
invasion av England. Slutligen finns det som en femte grupp den skalde­
diktning som skildrar slaget vid Stamford Bridge 1066. Denna grupp 
behandlas av G. Turville-Petre i en Dorothea Coke-föreläsning 1966 
(anmäld i ANF 84:269) och diskuteras därför inte här. De övriga granskas 
kritiskt: oäkta strofer, d.v.s. sådana som kan fömodas ha kommit till 
samtidigt med den saga som innehåller skaldedikterna, sorteras u t och 
likaså sådana strofer som har missförståtts av sagaförfattaren och satts 
in i fel sammanhang. I den lättlästa och pedagogiska framställningen 
finns sålunda nya och viktiga iakttagelser av stort käll- och textkritisk t 
värde. B. P.

Hans Kuhn, Das alte Island. 288 s., 1 karta. Dusseldorf, Köln 1971 
(Eugen Diederichs Verlag). Hans Kuhns arbete Das alte Island ingår i 
Sammlung Thule och avser genom sin uppläggning i första hand a tt 
underlätta förståelsen av den klassiska isländska litteraturen. Kuhns 
stora lärdom, beläsenhet och kännedom om Island har emellertid givit 
verket även en vidare syftning. Kuhn förmedlar en bred kunskap om det 
medeltida Islands natur, näringsliv, samfundsförhållanden, historia och 
litteratur, ägnad a tt  underlätta förståelsen ej blott av den klassiska 
litteraturen utan av allt som rör Island i gången tid. Framställningen är 
så till vida populär, a tt  förf. har avstå tt från litteraturhänvisningar för 
enskilda problem eller kapitel, han nöjer sig med a tt  inledningsvis referera 
till föregångarna Maurer och Einar Ó. Sveinsson. Inom varje enskilt av­
sn itt ökar förf. läsarens kunskapshunger; samtidigt som han ger synteser, 
sporrar han till vidare sökande i den mera speciella facklitteraturen.

S. B.

A . S. Liberman, Islandskaja prosodika. 170 s. Leningrad 1971. Libermans 
arbete Islandskaja prosodika är skrivet på ryska och saknar samman­
fattning på något västeuropeiskt språk. Boken har sänts till redaktionen 
för ANF tillsammans med en maskinskriven sammanfattning på engelska 
och denna anmälan bygger i allt väsentligt på den bifogade resumén.

Boken innehåller tre  kapitel. I  det första granskas den nutida isländ­
skans prosodiska system med speciell hänsyn till sambandet mellan 
dynamisk accent och kvantitet samt till preaspirationen. Det andra
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kap itle t ta r upp preaspirationen och vissa stöt-förteelser i andra nordiska 
språk och dialekter. I  det tredje k ap itle t konfronterar förf. resu lta ten  i 
de tv å  föregående kapitlen  med varandra  och anställer diakroniska b e ­
traktelser. H an  konsta terar bl.a., a t t  preaspirationen ursprungligen endast 
tycks ha förekom m it i långstaviga ord men a t t  preaspirationen h ar få tt  
förändrad d istribution och funktion i sam band m ed den isländska stavelse­
förlängningen.

Under de senaste decennierna har i Sovjetunionen, fram för a llt i 
Moskva och Leningrad, en lingvistik och filologi v u x it fram , som a rb e ta r 
med m oderna betrak te lsesätt och som gärna väljer företeelser inom de 
nordiska språken till undersökningsobjekt. L iberm ans arbete v isar h u r 
önskvärt det ä r a t t  de ryskspråkiga undersökningarna genom gående 
förses med utförliga sam m anfattn ingar p å  västerländskt språk. Ö nskvärt 
är även a t t  de sovjetryska nordisterna i större u tsträckning  ville u tn y t t ja  
möjligheten a t t  publicera sina forskningsresultat i skandinaviska språk- 
vetenskapliga tidskrifter. S. B.

Hermann Pålsson, Art and Ethics in HrafnkeVs Saga. 83 s. Copenhagen 
1971 (Munksgaard). D et lilla h äfte t baserar sig huvudsakligen på  fö r­
fa tta rens tidigare arbeten  H rafnkels saga og Freysgyðlingar (1962) och 
Siðfræði H rafnkels Sögu (1966). I  polem ik m ot fr.a. Sigurður N ordal vill 
H erm ann Pålsson se den bekan ta  sagan in te  som e tt  slags historisk 
rom an u tan  som en av m edeltida kristen etik  genom syrad berättelse. 
Genom cita t från olika k ristna m edeltida auk to rite ter försöker fö rfa ttaren  
bevisa sina teser. Som exempel på de om tolkningar som sagan blir före­
m ål för kan näm nas några av  de fall då sagans huvudpersoner enligt 
författaren  b ry ter m ot den k ristna  etiken och får s itt straff: för H rafnkels 
vidkom m ande är inte bara  d råpet på E inar en synd u tan  också den ed som 
ledde fram till dråpet; för Såm gäller a t t  han  borde ha dödat H rafnkel 
när han hade tillfälle till det, eftersom  ty ran n d råp  ansågs som både 
rik tiga och rä ttv isa , och vidare a t t  han  syndar såväl genom a t t  försöka 
häva sig över s itt stånd  som genom a t t  u p p träd a  högm odigt efter sin seger 
över Hrafnkel.

D et kan tilläggas a t t  det ungefär sam tidig t med den h är anm älda boken 
har utkom m it en undersökning av H rafnkatla , u tförd  av Davíð Erlingsson 
och publicerad i Scripta Islandica 21. Den energiskt genom förda analysen 
bekräftar i m ånga väsentliga avseenden H erm ann Pålssons teser.

B. P.

Skálholtsbók eldri. Jónsbók etc. A M  351 fol. Edited by Chr. W estergård- 
Nielsen. 62 s., 1 färgplansch, 282 planscher. Copenhagen 1971 (Rosenkilde 
and Bagger). (E arly Icelandic M anuscripts in Facsimile. Volume I X . )  
Jónsbók blev den m est spridda av  de m edeltida isländska lagböckerna. 
Sam m anlagt föreligger mer än  250 m er eller m indre fullständiga avskrifter. 
B land handskrifterna in ta r AM 351 (Skálholtsbók eldri) främ sta  rum m et. 
Denna föreligger nu i en elegant faksim iledition med inledning av professor 
Chr. W estergård-Nielsen. U tgivaren tecknar inledningsvis den historiska
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bakgrunden och redovisar därefter innehållet i handskriften. D enna inne­
håller icke b lo tt den lagtext som plägar benäm nas Jónsbók u tan  även e tt  
sto rt an ta l and ra  stadganden och förordningar som var i k ra ft på Island 
vid 1300-talets början. Hela volymen är skriven av  en hand  och utgivaren 
ägnar e t t  betydande utrym m e å t a t t  granska hans språkbruk. Vidare 
redogöres för h u r AM 351 tidigare u tn y ttja ts  av  filologer och andra 
forskare alltifrån  Arni Magnússon. Faksim iltexten är tekn isk t välgjord 
och m ycket lä ttlä s t. S. B.

*

Brynjulv Bleken, Om setningsskjemaet. 57 s. Oslo-Bergen-Tromsø 1971 
(Universitetsforlaget). B rynjulv Bleken, som tidigare har g jort sig känd 
som författare  till en uppm ärksam m ad avhandling om den norska sp råk­
striden, griper sig här an m ed a t t  tilläm pa P aul Diderichsens satsschem a 
på norskt språkm aterial. Syftet är enligt författaren  själv snarast peda­
gogiskt (»Vi gir nærm est en innledning til fo rtsa tte  gram m atiske s tu ­
dier»), och givetvis har m ånga problem  tills vidare m åst förbigås med 
tystnad , men det kan dock hävdas a t t  fö rfattaren  har lyckats med a t t  
få fram  huvuddragen av den norska satsstruk tu ren  sådan den fram ­
kommer genom Diderichsens system  (det bör tilläggas a t t  TG-gram- 
m atiken i viss m ån har påverkat — och berikat — fram ställningen). 
Analysen är intelligent gjord, välskriven och pedagogisk; på e tt  par ställen 
hade m an dock velat få den y tterligare konkretiserad med exempel. Den 
norska och den svenska syntaxen är v arandra  så lika a t t  de allra flesta 
resu ltaten  torde ha intresse även för svensk lingvistik. B. P.

M ål og namn. Studiar i nordisk mål- og namnegransking. Heidersskrift 
til Olav T. Beito. Redigert av Hallvard Magerøy og K jell Venås. 390 s. 
Oslo-Bergen-Tromsø 1971. Professor Olav T. Beito tillägnades på sin 70- 
årsdag den 30 m ars 1971 en innehållsrik festskrift. B idrag från de nordiska 
grannländerna förekommer, men huvuddelen av  uppsatserna härrör från 
norska forskare. Nordisk filologi befinner sig f.n. i e t t  s ta rk t p roduk tiv t 
skede i Norge, vilket kom m er väl till synes i d e tta  arbete. Festskriften  till 
Beito innehåller icke b lo tt dialektologiska och onom astiska bidrag u tan  
även språkhistoriska och språkteoretiska undersökningar. Den avslutas 
m ed en bibliografi vari upptages såväl Beitos originalarbeten som av 
honom redigerade och u tg ivna verk. S. B.

Didrik A r up Seip, Norwegische Sprachgeschichte. Bearbeitet und erweitert 
von Laurits Saltveit. 533 s., 22 planscher, 1 karta. Berlin, New York 1971 
(W alter de Gruyter). (Grundriss der germanischen Philologi. Unter M it- 
wirkung zahlreicher Fachgeleheter begrilndet von Hermann Paul, heraus- 
gegeben von Werner Betz. 19.) D. A. Seip umgicks före sin bortgång ofta 
m ed tanken  på a t t  föra s itt stora arbete N orsk språkhistorie til om kring 
1370 fram  till nu tiden  och lå ta  verket kom m a u t i ty sk  språkdräkt. E fter 
hans frånfälle föll det på professor L aurits  Saltveits lo tt a t t  genomföra 
planen. F ör tiden  fram  till 1370 har Saltveit i a llt väsentlig t kunna bygga
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på Seips eget arbete. H an har emellertid icke inskränkt sig till a tt  över­
sätta  Seips språkhistoria u tan kom pletterat Seip med nyare litteratu r 
och därvid även låtit sådana teorier och forskningsresultat komma till 
synes, som strider mot Seips egen uppfattning.

Saltveit vill själv  beteckna de tre  kapitel, som behandlar tiden  efter 
1370, som e tt  kom pilationsarbete. H an  h ar för dessa av sn itt k u n n a t bygga 
ej b lo tt på  Seips egna skrifter u tan  även på arbeten  av  Indrebø, Skard  
och Lundeby— Torvik. S pråkkartan  h ar u ta rb e ta ts  i sam verkan med d ia ­
lektspecialisterna vid Norsk m ålførearkiv, den är ritad  av  J .  A. Schulze.

Språkkällor från runperioden och den äldre medeltiden illustreras på 
planscher; boken är rikligt försedd med register och litteraturanvisningar.

S. B.

Dag Strömbäck, The Epiphany in Runic Art. The Dynna and Sika Stones. 
The Dorothea Coke Memorial Lecture in Northern Studies delivered 22 M ay  
1969 at University College London. 19 s. -{- 5 planscher. London 1970 (H . K . 
Lewis A; Co Ltd London). De tre  vise m ännens tillbed jan  av  K ristu sbarne t 
var e tt  om tyck t m otiv i m edeltidens bildkonst. Sedan åtm instone 1879 
har m an v a rit på det k lara  med a t t  det återfinns på den kända norska 
D ynnastenen. N är professor Ström bäck, i en föreläsning vars m aterial 
delvis har v arit publicerat i festskriften till Jó n  Helgason (1969), på n y tt  
granskar stenens te x t och bild, kan  han ytterligare underbygga den äldre 
tolkningen och dessutom  tillfoga e tt  v ik tig t n y tt  rön: den gloriaförsedda 
gestalt som i det övre b ildfältet är placerad t ä t t  intill s tjä rn an  föreställer 
Jesusbarnet, något som styrks av  a t t  d e t i Opus im perfectum  in M att- 
hæum av Pseudo-Chrysostom us sägs a t t  de tre  vise m ännen leddes av  en 
stjä rn a  i form av en liten pojke. A tt legenden h ar v a rit känd  i N orden 
vid tiden  för D ynnastenens tillkom st kan  visserligen in te  bindande bevi­
sas, men det kan  vara  v ä r t a t t  näm na a t t  den påträffas i det forns venska 
legendariet: » ... w pran oc syntis en ny  stiæ rna them  hælga threm  ko- 
ny wgom som waro samarø vppa eno bærge J  therom  bønom /hwilkin som 
haffdhe liknilse æ ptir eno wæno swæn barne». E t t  an n a t n y tt  och som det 
förefaller väl underbyggt resu lta t är a t t  m otivet med de tre  vise m ännen 
finns också på Sikastenen i U ppland. B. P.

K jell Venås, Adjektivsuffixet germansk -ga- i norrønt. Med eit tillegg om 
utviklinga i nyare mål. 398 s. Oslo-Bergen-Tromsø 1971 (Universitets­
forlaget). A djektivsuffixet -ga- u p p träd er i alla de germ anska språken. 
D et lades i de germ anska fornspråken vanligen till nom inala stam m ar, och 
den vokal som gick närm ast före suffixets konsonant v a r identisk med 
grundordens stam bildningselem ent. De vanliga stam bildnings vokalerna 
v ar -a-, -i- och -u-. Dessa vokaler synkoperades norm alt icke fram för -ga- 
suffixet, och efter den germ anska synkopen kan  m an ta la  om suffix- 
v arian terna -ag, -ig och -ug. (A tt g i flerta let germ anska språk h är s tå r 
som tecken för frik a tiv t ljud  behöver icke särskilt fram hållas.)

K jell Venås har ägnat -ga- suffixet och dess avkom lingar -ag, -ig och 
-ug en m ycket ingående studie. E n  speciellt fram skju ten  ställning in ta r 
diskussionen om norrönt -ig. Man har redan  tidigare v e ta t a t t  -ig hade en
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starkare ställning i västnord isk t än  i östnordiskt m edeltidsspråk; i öst­
norden hade wg-varianten s ta rk t in k räk ta t på den gam la ig-variantens 
område, något som ännu avspeglas i vissa östnordiska dialekter. Venås 
undersöker sorgfälligt fö ru tsä ttn ingarna för analogiskt betingade suffix - 
växlingar i västnordiskan och behandlar därvid  även förhållandena i 
nu tida  norska dialekter.

Bland enskilda ord har särskilt adj. helig ägnats en detaljerad under­
sökning. Varianten -ag hade en starkare ställning i detta  ord än i andra 
adjektiv, något som föranlett Venås till en djupgående undersökning av 
ordets uppkomst och utbredning i äldsta tid. S. B.

*

Sture Allén , Nusvensk frekvensordbok baserad på  tidningstext. Frequency 
Dictionary of Present-Day Swedish based on newspaper material. 2. Lem- 
man. Lemmas. X L V I  +  1102 s. Stockholm 1971 (Almqvist & Wiksell). 
(D ata linguistica. Editor: Sture Allén. University of Göteborg. 4 .) I  den nu 
föreliggande andra  delen av s itt stora verk N usvensk frekvensordbok har 
S ture Allén tillsam m ans med sina m edarbetare fört upp frekvensunder­
sökningarna på lem m anivå. P rim ärm ateria let ä r sam m a som i del 1: en 
tex tm assa på d ryg t en m iljon ord, som valts u t  u r fem ledande m orgon­
tidn ingar 1965.

Övergången från grafemordnivå till lemmanivå har medfört speciella 
problem. Man finner sålunda a tt  förf. i avsnittet Lexikon med sublemma- 
former nödgats betrakta och behandla Chrusjtjov, Chrustjev och Krusjtjev 
som tre skilda lemma utan  a tt  korshänvisning kunnat ske. (Förf. nämner 
själv exemplet i inledningen.)

M aterialet genomarbetas ur en rad olika synpunkter. Inalles innehåller 
boken 52 olika genomarbetningar. De två  största grupperna utgöres av 
numeriskt, resp. initialalfabetiskt ordnade listor. För lekmannen ter sig 
lista 1.2.2 kanske mest intressant. Den benämnes »lexikon med sublemma- 
former» och ger lemmabeståndet i alfabetisk ordning med böjningsformer 
och frekvensuppgifter för böjningsformerna (»sublemmaformerna»). Som 
e tt kuriosum kan här nämnas a tt  presensformen är icke uppföres som 
sublemmaform under lemmat vara medan däremot t.ex. pret. sköt föres 
till lemmat skjuta.

Förf. förebådar en tredje del, vari vissa fraseologiska företeelser skall 
behandlas. S. B.

Gösta Bergman, Svenska provinsialismer. 92 s. Stockholm 1971 ( Bokförlaget 
P rism a). I  tv å  om fångsrika uppsatser i A N F 56 (1941) och 66 (1952) 
lade G östa B ergm an fram  sina rön beträffande en del av  den svenska 
språkgeografien. Med egen stockholm sk u p p v äx ttid  och som ak tiv  skol­
m an  i skilda delar av  landet hade han  haft rikliga tillfällen a t t  iak ttaga, 
h u r svenska folket dagligdags u ttry ck er sig. Särskilt hade h an  naturlig tv is 
reg istre ra t sådana tillfällen, där u ttry ck ssä tten  in te ä r riksgiltiga u tan  
företer en geografisk fördelning. H an  begränsade sig till sådana detaljer, 
som  tillhör »det bildade språket» — a t t  d ialekterna i sträng  mening visar
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en mängd egenartade lokalbundna särdrag är ju välbekant. Bergman har 
nu gjort dessa studier tillgängliga för en bredare publik genom a tt ge u t 
dem i något adapterad form i en liten bok. Innehållet utgör knappast 
någon överraskning för den som på vetenskaplig grund har studerat eller 
studerar hithörande ting. Men för vidare kretsar har det mesta säkert n y ­
hetens behag, och Bergman har gett sitt vetande en angenäm form, sam ­
tidigt ägnad a tt  väcka eftertanke. En litteraturförteckning visar den 
läsare vidare, som vill tränga djupare i ämnet, och e tt alfabetiskt register 
ger en nyckel, med vilken man bekvämt får fram ur lagret det man önskar.

B. E.

Jan Einarsson, Sammanträdet som, talsituation. 145 s. Lund 1971 (Student­
litteratur). (Lundastudier i nordisk språkvetenskap. Serie C. Studier i till- 
lämpad nordisk språkvetenskap. 4 .) I  detta delprojekt inom det större 
forskningsprojektet Talsyntax undersöks sammanträdesspråkets syntax. 
Materialet är häm tat från sex autentiska sammanträden, tre från olika 
slags nämnder i statliga ämbetsverk och tre från kommunala nämnder. 
Det visar sig bl.a. a tt  ju större och mer heterogen den sammanträdande 
nämnden är, desto formellare blir stilen, vilket t.ex. resulterar i högre 
ordförandeaktivitet och betydligt längre repliker än när en mindre och/ 
eller mer homogen nämnd sammanträder. Omvänt karakteriseras de mer 
formella sammanträdena av jämförelsevis få interjektionsmakrosyntag- 
mer och meningsfragment. En intressant sociolingvistisk iakttagelse är 
a tt  deltagare som tillhör socialgrupp I I I  tenderar a tt  uttrycka sig med 
färre interjektionsmakrosyntagmer, färre »meningsbyggnadsfel» och läng­
re meningar än sådana som tillhör socialgrupp I, vilket med författaren 
kan tolkas så a tt  de förra »missbedömer avståndet till målspråket (soc.grp 
I:s språk) och skjuter över målet.»

I den ambitiöst upplagda undersökningen ingår också en analys av 
rollens betydelse för språkets utformning. Det visar sig bl.a., inte oväntat, 
a tt  när en och samme informant uppträder dels som diskussionsdeltagare, 
dels som föredragande, har han i den senare rollen e tt betydligt mer for­
mellt språk, med få interj ektionsmakrosyntagmer och meningsfragment.

B. P.

Ulrik Eriksson, Åselesvenska. 1. Introduktion. A. Allmän del 7ned texter. 
B. Speciell del. 240 s. Lund 1971 (Studentlitteratur). (Lundastudier i nor­
disk språkvetenskap. Serie A . N r 20.) Som mål för sin undersökning av 
språket i Åsele i södra Lappland har Ulrik Eriksson satt a tt  beskriva en 
dialekt i upplösning. Det är alltså icke e tt enhetligt mål, en dialekt i 
ordets klassiska mening som förf. vill beskriva, u tan  själva mångfalden 
och föränderligheten inom e tt begränsat målområde.

Första delen av Erikssons arbete innehåller en redogörelse för bygden 
och dess historia; förf. menar a tt  kunskap om hur socknen en gång be­
byggdes genom inflyttning från olika håll är nödvändig för förståelsen av 
den språkliga situationen, av vissa variationer även i den mest ålder­
domliga och genuina dialekten. Förf.:s uppfattning på denna punkt är 
tvivelsutan riktig. Mera fristående är en utredning om namnet Åsele;
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förf. kom m er fram  till a t t  d e tta  bör tolkas som »selet där åar(na) mynnar».
Till g rund  för sin undersökning avser Eriksson a t t  lägga e tt  s to rt an tal 

bandinspelningar av  olika personer i socknen. Inform anterna redovisas 
grundligt i del A efter en viss mall. D enna del innehåller därjäm te  några 
längre te x te r  i förf.:s speciella u tsk rift och några prov på hur d ia lek tta lan­
de äldre personer behandlade svenska språket i skrift.

Del B upptages av  en transkriptionsnyckel och av noter. Förf. återger 
i princip tex te rn a  i en fonem atisk transkrip tion , men han  förser fonemen 
med exponenter, som gör det m öjligt för läsaren a t t  deducera u tta le t från 
fall till fall. M etoden h ar v a rit m ycket arbetskrävande och har s tä llt stora 
anspråk på  tryckeriet. Förf. har genom s itt transkrip tionssystem  och sitt 
definitionssystem  sa tt  m ålet för sin undersökning oerhört högt. Sam ­
tid ig t präglas hans arbete av en rik tig  uppfattn ing  om dialektupplös­
ningens speciella problem atik och av en betydande m etodisk skärpa. Man 
av v ak ta r m ed spänning arbetets fortsä ttn ing  och förf.:s synteser. R edan 
med sin in troduk tion  till åselesvenskan har U lrik Eriksson emellertid 
fört den allm änna dialektologien e tt  avsevärt stycke fram åt. S. B.

Festskrift till professor Olav Ahlbäck 28.3.1971. 331 s. Helsingfors 1971 
(Svenska litteratursällskapet i Finland). (Studier i nordisk filologi utgivna 
genom Olav Ahlbäck. Femtioåttonde bandet. Skrifter utgivna genom Svenska 
litteratursällskapet i Finland. N r 446.) P å  sin sextioårsdag fick Olav 
Ahlbäck såsom festskrift m ottaga e tt  band av den tidskrift, som han 
annars norm alt redigerar själv. Festskriften  innehåller icke m indre än 
26 bidrag. Inge t av  dem är m onum entalt, men tillsam m ans ger de en 
detaljrik  bild av  den livliga verksam het, som pågår på den nordiska 
språkforskningens m ånga fält. I  d e tta  sam m anhang bör näm nas, a t t  det 
b land bidragsgivarna finns e tt  an ta l representan ter för den fennougris- 
tiska  språkvetenskapen, ofta med äm nen som ve tte r å t  såväl den finska 
som den svenska sidan. Äm nesm ässigt se tt är registret som m an kan  v än ta  
m ycket b re tt; m an jäm före med v arandra  t.ex. K u staa  Vilkunas »Vår­
skidor. E t t  bidrag till åkerplöjningens historia», Mikael R euters »Voka­
lerna i finlandssvenskan: en instrum entell analys och e tt  försök till 
system atisering enligt särdrag» och Carl Iv a r Ståhles »Tre soluppgångar», 
om soluppgångsm otivets behandling i C reutz’ Atis och Camilla, i S trind ­
bergs S tadsresan och i H arry  M artinsons M idsommardalen. I  tiden  har 
uppsatssam lingen också en stor spännvidd: det första bidraget (av Thors- 
ten  Andersson) behandlar H ögbystenens runinskrift, det andra (av Karl- 
H am pus D ahlstedt) Språkvetenskapen och sam hället.

E t t  i anm :s tycke särdeles betydelsefullt inlägg i debatten  u tgör K u rt 
Zilliacus’ avslutande »Nya vägar för dialektologien». Zilliacus skisserar 
bl.a. för dialektforskningen e tt  sam arbete m ed vissa and ra  discipliner 
såsom  nödvändigt, om den inte defin itiv t skall övergå till en svår och av 
u tom stående o rä ttv is t negligerad specialitet. B. E.

Bengt Henning, Didrikskrönikan. Handskriftsrelationer, översättnings­
teknik och stildrag. 308 s. Stockholm 1970 (Almqvist <b W iksell). (Acta 
Universitatis Stockholmiensis. Stockholm Studies in Scandinavian Philology.
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New Series. 8.) Den svenska D idrikskrönikan to rde ha översatts från 
norskan vid m itten  av  1400-talet. Den har k a rak tä r av  riddarrom an eller 
kanske snarare sagogrupp; den norska versionen, som antages h a  ti l l­
kom m it vid m itten  av 1200-talet, bygger på kontinentalgerm anskt sago- 
stoff, som rym m er vissa kärnor av  historisk sanning.

B engt Hennings doktorsavhandling fo rtsä tte r den forskningslinje som 
tidigare avkasta t så förnäm liga arbeten  som E . F . H alvorsens, D. K o rn ­
halls och P. L. H jo rth s undersökningar rörande Karl-M agnussagan. Den 
svenska D idrikskrönikan är e t t  m ycket om fattande arbete och H enning 
har klokt nog v a lt a t t  icke söka skriva en m onografi över verket u tan  
endast belysa det u r vissa synvinklar.

Den svenska D idrikskrönikan föreligger i tv å  handskrifter, Cod. Sko­
kloster 115— 116, 4:o ( =  Sk) och Cod. Holm. K  45. H enning visar a t t  
dessa tv å  handskrifter är systerhandskrifter, som d irek t eller v ia e tt  
förlorat mellanled går tillbaka på en förlorad svensk arketyp , vilken i sin 
tu r  översatts från den bevarade fornnorska handskriften  Cod. Holm. 
fol. n r 4.

U r textfilologisk synpunkt ä r läget alltså ganska k lart, och H enning 
har u tn y ttja t  d e tta  för a t t  närm are studera översättarens arbetsm etod. 
H an  finner a t t  översättaren  s träv a t m ot a t t  ge verket en fastare kom posi­
tion. H an behandlar det svenska språket m ed större säkerhet än  översät­
taren  av Karl-M agnussagan. Säreget ä r em ellertid a t t  hans språk  företer 
vissa danism er. Dessa återfinnes i båda handskrifterna och ligger alltså 
före dem i stem m at.

Vissa karakteristiska egenheter i D idrikssagan behandlas i e t t  särskilt 
kapitel, där särskilt presens historicum , u teläm nandet av pronom inella 
subjekt och av predikatsdelar sam t konjunktioner studeras. Även de 
specifika ordföljdsförhållandena beaktas, översätta ren  använder stundom  
rak  och om vänd ordföljd på sä tt  som avviker från norm en m en icke är 
enastående. S. B.

Ulf Holmbäck, Studier i förutsättning slärans terminologi. 154 s. Uppsala
1970. F öru tsättn ingsläran  definieras av  Ulf H olm bäck i ovan näm nda 
arbete som »ett regelsystem för bedöm ning av  det förhållandet a t t  en 
person haft felaktiga u tgångspunkter vid företagandet av  en rä ttsh an d ­
ling». L äran går i sin m oderna utform ning tillbaka till W indscheids arbete 
»Die Lehre des röm ischen R echts von der Voraussetzung».

Föru tsättn ingslärans fundam entala begrepp är substan tivet förutsätt­
ning och verbet förutsätta. (D et senare förklaras i den engelska sam m an­
fattn ingen m indre nö jak tig t som en sam m ansättn ing  av för »before» och 
sätta »to place». V erbet ä r e tt  översättn ingslån  från  ty . voraussetzen, i sin 
tu r  en sam m ansättn ing av  voraus och setzen.)

Förf. fram häver s. 25 på e tt  lyckligt sä tt, a t t  ord, som är flertydiga i 
vanligt språkbruk, ofta ta s  upp i ju rid isk t sam m anhang i b lo tt en av det 
allm änna språkbrukets betydelser. Inom  föru tsättn ingsläran  betyder d e t­
ta  a t t  m an för ordet förutsättning g å tt u t  dels från  betydelsen »antagande» 
(Ussing), dels från betydelsen »betingelse». D et vill synas som om de olika
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uppfattn ingarna inom föru tsättn ingsläran  y tte rs t går tillbaka ju s t på de 
varierande to lkningarna av  det grundläggande begreppet.

Ulf Holm bäcks undersökning av förutsättn ingslärans term inologi ä r 
juristens, inte språkm annens. H an  u tgår i regel från  en sem antisk analys, 
men det blir begreppen, begreppsapparaten  och olika fö rfattares regel­
system  som blir undersökningens objekt. U ndersökningen genomföres på 
e tt ab strak t plan och med e tt  m inim um  av exempel. S. B.

Sven-Bertil Jansson, Medeltidens rimkrönikor. Studier i funktion, stoff, 
form. 236 s. Nyköping 1871 (Läromedelsförlagen). (Studia litterarum up- 
saliensia 8.) U tgångspunkten för d e tta  arbete var enligt förordet a t t  söka 
göra en genrehistorisk undersökning av m edeltidens svenska rim krönikor 
med huvudvik ten  på  de tyngst vägande tex terna , Erikskrönikan, Engel- 
brekts- och K arlskrönikorna sam t S turekrönikorna. N ödvändigheten a t t  
studera de svenska verkens europeiska fö ru tsä ttn ingar fram kallade studier 
av  »1100-talets anglonorm andiska rimkrönikor» och »Rimkrönikor från 
tiden om kring 1300» (Kaiserchronik och Layam ons B ru t m.fl.). F örst i 
det tredje m en stö rsta  kapitle t kom m er nu »Erikskrönikan i europeiskt 
och svenskt perspektiv». D enna uppläggning är tillfredsställande; m ånga 
har nog k än t sig desorienterade över a t t  finna den främ m ande fågeln 
Erikskrönikan plötsligt slå ner i den fornsvenska littera tu ren . Perspektiven 
k larnar därvid  betydligt, även om åtskilligt fortfarande förefaller dunkelt. 
Den svenska krönikan num m er e tt  är sålunda anm ärkningsvärt väl- 
disponerad, välbalanserad och hovsam  i jämförelse med det m esta inom 
genren. I  jämförelse med sam tida krönikörer fram står dess upphovsm an 
som en d ik tare av rang  (s. 225). Av de kontinentala krönikorna s tå r E riks­
krönikan närm ast den livländska och den braunschweigiska. Jansson  vill 
dock helst peka på en redan  1878 av G ustav Storm  näm nd möjlighet, a t t  
E rikskrönikan har något sam band med den norska D idrikssagan. Dess­
u tom  finns andra inspirationskällor, t.ex. bibelns berättelse om Ju d a s ’ 
förräderi och berättelsen  om nibelungarnas tåg  till A ttila . H ertigarnas 
död bör jäm föras m ed m arty rernas öden.

B åde för littera tu rvetenskapen  och den nordiska filologien h ar Janssons 
bok m ycket a t t  ge. Vid sidan av d e tta  förhållande väger sm å anm ärkningar 
lä tt. Man frågar sig bl.a., varför in te citaten  på m edelhögtyska översättes, 
ty  för de flesta to rde de vara  lika svåra som de på andra språk, som 
läsaren vanligen får h jälp  m ed i denna bok. B. E.

N ils Jörgensen, Om makrosyntagmer i informell och formell stil. 77 s. Lund 
1970 (Studentlitteratur). (Lundastudier i nordisk språkvetenskap. Serie C. 
Studier i tillämpad nordisk språkvetenskap. 3 .) Liksom J a n  Einarssons 
ovan s. 234 om näm nda arbete ä r d e tta  u ta rb e ta t inom forskningsprojektet 
T alsyntax . Syftet m ed Nils Jörgensens undersökning h ar v a rit a t t  få 
fram  syn tak tiska  skillnader m ellan språket i e t t  inform ellt sam tal och 
sp råk et i en m er formell deba tt, sådana de m anifesterar sig i frekvens av 
in terjek tioner, fu llständighet, korrek ta m eningar och kom plexitet. De-
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battsitua tionen  var fingerad, sam talssituationen m er autentisk: här be­
stå r m aterialet av en inspelning u tan  deltagarnas vetskap  av det förbere­
dande sam tal som föregick debatten . In f orm an te rna  bildade en socialt 
se tt ganska homogen grupp: de flesta var akadem iker (en uppgift som 
kanske hade v arit re levant men som saknas är hu r väl deltagarna kände 
varandra). Föga överraskande visar det sig a t t  debattsp råket är syn ­
tak tisk t fullständigare och m er kom plicerat, m edan sam talsspråket har 
påtaglig t fler in te rjektionsm akrosyntagm er. D ärem ot är m ängden av fel- 
och rä ttkonstruerade m eningar ungefär lika stor i båda stilarterna. Stil- 
skillnaderna är m indre hos de kvinnliga inform anterna, vilka h ar en 
re la tiv t informell stil i båda talsituationerna, än  hos de manliga. U nder­
sökningsm aterialet är ganska lite t — sam m anlagt h ar 24 personer m ed­
verkat — , men det är tro lig t a t t  den större undersökning av problem et 
som väl bör följa kom m er a t t  bekräfta  de prelim inära resultaten.

B. P.

Birgit Klockars, Birgitta och hennes värld. [ English Sum m ary.] 202 s. 
Stockholm 197.1 (Almqvist & Wiksell). (Kungl. Vitterhets Historie och 
Antikvitets Akademiens Handlingar. Historiska serien. 16.) Som en fo rt­
sättn ing  på sin avhandling »Birgitta och böckerna» av .1966 (se anm . i 
denna tidskr. 82:281 f.) har B irgit K lockars försökt »gå e tt  steg vidare och 
placera in B irg itta  i e tt  större idéhistoriskt sammanhang». De aderton 
kapitlen i den nya boken le vandegör B irgitta, hennes gärning och betydel­
se för sam tid och eftervärld  på e tt  angenäm t och, såv itt anm. kan döm a, 
sakligt korrekt sä tt. Dock m ärks det, a t t  det högintressanta stoffet num e­
ra  är u tn y ttja t  till och över den bristningsgräns som m arkeras av  vår 
okunnighet om m ånga elem entära och fundam entala om ständigheter. 
Förf. k larar sm idigt av  sådana ting, ofta konkreta  detaljer, genom sanno­
lik t rik tiga gissningar, m arkerade med försiktiga »kanske» o.d. Den som 
inte är alltför kritisk  och m isstänksam  får en trovärdig  bild av  B irg itta  
och hennes värld. Stoffet är skickligt uppdelat på en serie kapitel, h an d ­
lande om var sin detalj eller sida av  äm net, från  det högspekulativa 
(Skaparen och hans verk — det »stadiga» och det »ostadiga») till helt 
gripbara detaljer från B irgittas senare år — »Frankrike och Paris», 
»Italiens heliga platser» osv.

Vad en filolog gärna ville d iskutera och kanske kritisera är egentligen 
avverkat i boken av 1966 och fö ru tsättes i d e tta  nya verk såsom u p p ­
klarat: förhållandet mellan de olika — svenska och latinska — versionerna 
av B irgittas litte rä ra  kvarlåtenskap, B irgittas litte rära  fö ru tsä ttn ingar 
m.m. Sparsam m a m en viktiga nya bidrag till frågor av denna a r t ges i 
bihanget Den fornsvenska pentateukparafrasen, s. 176— 185. D et är 
genom sådana grepp vi kan  hoppas nå fram  till en m er nyanserad up p ­
fa ttn ing  av ting som kanske skall visa sig vara  grundläggande. Men de 
fö ru tsä tte r d jupa sam tidiga insikter i grenar av teologi, lärdom shistoria, 
klassisk filologi m .m., som torde vara  y tte rs t sällsynta i dessa sam m an­
hang. B irgit K lockars’ nam n skall näm nas på fram skjuten plats, när m an 
i en fram tid  redogör för hur det förhåller sig m ed dessa invecklade ting.

B. E.
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David Kornhall, Från Rökstenen till Argus. Texter, kommentarer, ordlistor. 
94 s. Studiebok. 76 s. Lund 1971 (C. W. K . Gleerup). »Från Rökstenen till 
Argus» är en universitetslärobok för nyborj arundervisningen i språk­
historia inom ämnena svenska och nordiska språk. Textdelen utgöres av 
en samling kronologiskt ordnade texter som är avsedda a tt  illustrera 
viktigare verk och genrer i det svenska skriftspråkets historia. De äldre 
och svårare texterna är försedda med parallellt uppställda översättningar, 
och samtliga är noggrant kommenterade. Därjäm te finns i slutet av boken 
en fornsvensk och en nysvensk ordlista, med uppgifter om böjning o. dyl. 
A tt läroboken är författad av en person med stor pedagogisk erfarenhet 
och skicklighet är tydligt. Den student som inte bara har gå tt igenom 
textdelen utan  också löst de ibland mycket krävande uppgifterna i 
studieboken har få tt en gedigen språkhistorisk utbildning. B. P.

Herbert Lagman, Svensk-estnisk språkkontakt. Studier över estniskans in­
flytande på  de estlandssvenska dialekterna. 274 s. Stockholm 1971 (A lm ­
qvist åo W iksell). (Acta Universitatis Stockholmiensis. Stockholm Studies 
in Scandinavian Philology. New Series. 9 .) Språklig interferens är e tt 
aktuellt forskningsfält. Herbert Lagman, som från barndomen är förtro­
gen med estlandssvensk dialekt, undersöker i sin gradualavhandling dels 
i vilka hänseenden estniskan påverkat estlandssvenskan (genom låneord, 
ordbildningselement, betydelseförändringar), dels hur det främmande 
språkgodset anpassas till det låntagande språkets struktur. Avhandlingen 
recenseras utförligt av doc. Björn Hagström i nästa årgång av ANF.

S. B.

Bengt Loman — N ils Jörgensen, Manual för analys och beskrivning av 
makrosyntagmer. 127 s. Lund 1971 (Studentlitteratur). (Lundastudier i 
nordisk språkvetenskap. Serie C. Studier i tillämpad nordisk språkvetenskap. 
1.) Med term en makrosyntagm avser författarna till denna handledning 
»en ordsekvens, som är av maximalt omfång med hänsyn till de däri in­
gående enheternas inbördes relationer». Vid avgränsningen av en makro­
syntagm används i första hand syntaktiska kriterier, medan prosodiska 
gränsmarkeringar som fallande slutton följd av paus inte i och för sig 
beaktas. Vidare är a tt  märka a tt  konjunktioner vilka samordnar två  
huvudsatser (och, men etc.) bedöms inleda en ny mening och a tt  alltså 
frasen han sitter och hon står analyseras som bestående av två makrosyn­
tagmer. Diskussionen om m aterialets vidare segmentering är utom ordent­
ligt noggrann och konkretiseras hela tiden av rikhaltigt med exempel. 
Manualen, som har u tarbetats för det av docenten Loman ledda projektet 
Talsyntax, torde få användning även vid andra talsyntaxundersökningar. 
A tt den läm par sig också för e tt från svenskan så avvikande språk som 
finskan visas i en analys av finskt material utförd av Mirja Pinomaa.

B. P.

Ordindex till Hjalmar Gullbergs lyrik. I I .  Utgivet av Jan Thavenius. V I I I  p  
191 s. Lund 1971 (Studentlitteratur). Den första delen av Ordindex till 
H ja lm ar Gullbergs lyrik (anmäld i A N F 85:261) om fattade huvudsakligen
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rim ord, num eriskt och finalalfabetiskt sorterade, sam t form ord och icke 
lem m atiserade betydelseord, båda kategorierna num eriskt sorterade och 
uppdelade på Gullbergs olika diktsam lingar. I  den h ä r föreliggande andra  
delen dom ineras fram ställningen av en kum ulerad num erisk frekvenslista 
över betydelseord p å  grafordsnivå sam t av num eriska frekvenslistor över 
lem m atiserade betydelseord, uppdelade på de olika diktsam lingarna. T ill­
sam m ans m ed en planerad men ännu icke utkom m en Gullbergkonkordans 
kom m er de båda ordindices säkerligen a t t  u tgöra e tt  oum bärligt h jä lp ­
medel för fram tida Gullbergforskning. B. P.

Das Ostgötenrecht (Östgötalagen). Aus dem Altschwedischen ubersetzt und 
erläutert von Dieter Strauch. 302 s. Weimar 1971 (Hermann Böhlaus 
Nachfolger). D ieter S trauchs översättn ing av  Ö stgötalagen vänder sig 
helt n a tu rlig t till en stor kontinental k re ts av forskare och läsare. De 
svenska landskapslagarna är i sin inhem ska version språkkällor av högsta 
rang. De innehåller em ellertid även e tt  v ik tig t källm aterial för rä tts - 
historiker, som icke alltid  kan  r ä t t  tillgodogöra sig fornsvensk te x t eller 
u tan  svårigheter u tn y ttja  H olm bäck—Wesséns utom ordentliga, r ik t kom ­
m enterade översättningar. Ö versättningen till ty ska  har alltså od isku ta­
belt en uppgift a t t  fylla.

Ö versättningen inram as av för läsaren väsentliga kapitel. E fte r en b re tt 
upplagd bibliografi över Ö stgötalagen följer en filologisk och rä ttsh isto - 
risk inledning. E t t  kom m enterande register, som ställts närm ast efter 
lagtexten, går u t  från  begreppen i ty sk  språkgestalt. F ör kom m entaren 
har förf. följt den vetenskapliga litte ra tu ren  långt in på 1960-talet; 
S trauch kom pletterar därm ed på viktiga punk ter H olm bäck—Wessén. 
E t t  alfabetiskt register över de fornsvenska jurid iska term erna jäm te  ty sk  
översättn ing av  de enskilda orden bildar en nyckel till de t kom m enterande 
registret och avslu tar boken. S. B.

Bengt Pam p, Svensk språk- och stilhistoria. 255 s. Lund u.å. (C  W K  
Gleerup). Den historiska delen av utbildningen i nordiska språk  och 
svenska vid våra  universitet har på senare å r kom m it allt hårdare i kläm . 
Om orsakerna skall in te ordas här; vare nog sagt a t t  de kunskapsfordringar 
som för ögonblicket å te rstå r är en bråkdel av vad  som förr uppställdes. 
D e tta  tro ts  a t t  stoffet efter hand  har svällt: första upplagan av den n u ­
förtiden allm änt begagnade svenska språkhistorien av  W essén (1941) 
innehöll 142 sidor, den å ttonde (1968 f.) har 278. D enna ansvällning beror 
egentligen in te på a t t  författarens och kursuppläggarens k rav  på läsaren 
skulle ha stegrats, i stället på a t t  kunskaperna om stud ieobjektet under 
tiden har ökats. Vad som ju st nu begäres i kursfordringarna är kunskaper 
om vissa viktigare företeelser, grundade på bestäm da paragrafer i boken. 
Men kunskaper uppbyggda på sådan t s ä tt  kom m er a t t  s tå  m ärkligt 
isolerade, u tan  a t t  m an har u p p n å tt den bredd i kännedom  om nöd­
vändiga elem enta, som förmedlas av  t.ex . O tto  von Friesens lilla häfte 
Fornsvenska paradigm .

I  d e tta  läge har P am p anvisat en väg u t  u r svårigheterna. H ans här 
anm älda bok ger en förkortad  och m oderniserad version av  den svenska
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språkhistorien (s. 1— 203), vartill har lagts e tt  avsn itt kallat Stil och syntax 
(s. 205— 250). Om det sistnäm nda är in te t an n a t än go tt a t t  säga. P å  e tt 
m inimum av u trym m e ges en m ängd vetande, am närkningsvärt friskt och 
angenäm t och naturlig tv is högeligen n y ttig t. Om språkhistoriedelen är 
m an något tveksam , främ st av pedagogiska skäl. Anm. bekänner sig vara 
ur stånd  a t t  säga, vilken eller vad slags lärobok som krävs för a t t  m otsvara 
de nu gällande kursfordringarna. Pam ps bok är givetvis e tt  värdefullt 
hjälpm edel för de studerande, men frågan är, om den möjligen är för 
vidlyftig. D et blir kanske — ty v ä rr  — i p rak tiken  nödvändigt a t t  göra 
inskränkande förstrykningar redan i denna första upplaga. I  en följande 
bör förf. nog på något sä tt  fram häva, vad  som är det allra v iktigaste — det 
blir b ä ttre  än om enskilda n y ttja re  själva söker träffa  var och en s itt val. 
Vad som u tan  tvekan  är en v inst är de m odernare synsätt och den m oder­
nare terminologi, som Pam ps bok uppvisar i jämförelse med tidigare i 
branschen. E n del sm ärre onöj ak tigheter förringar knappast dess värde 
och kom m er naturlig tv is a t t  vara  bortfilade i nästa  upplaga.

B. E.

Schwedische Volksmärchen. Herausgegeben und ubersetzt von Kurt Schier. 
293 s. DiXsseldorf, Köln 1971 (Eugen Diederichs Verlag). ( Die Märchen 
der Weltliteratur. Begrundet von Friedrich von der Ley en. Herausgegeben 
von K urt Schier und Felix Karlinger.) Som fem tionde band  i den av Eugen 
Diederichs Verlag u tg ivna serien Die M ärchen der W eltlitera tu r föreligger 
en liten elegant volym  med svenska folksagor i tysk  översättning. Sam ­
m anlagt upptages 84 num m er, varv id  dock sex Belim anshistorier sam ­
m anförts under e tt  num m er. U tgivaren har sökt a t t  återge sagor från hela 
Sverige — finlands-svenska sagor upptages icke -— och a t t  välja represen­
ta tiv a  verk u r alla vik tigare genrer. I en efterskrift tecknas det svenska 
sagoupptecknandets och den svenska sagoforskningens historia. (Man 
saknar här bland de svenska sagoforskarna C. W. von Sydow och bland 
sagoarkiven Folklivsarkivet i Lund.) Till sagorna fogas i e t t  bihang dels 
litteraturförteckning , dels resonerande källredovisning sam t typregister.

S. B.

Tryggve Sköld, The Object in  Pre-Predicative Position in Swedish. 98 s. 
Uppsala 1970 (Almqvist & Wiksell). (Acta Universitatis Upsaliensis. 
Acta Societatis Linguisticce Upsaliensis. Nova series. 2:3.) Syftet med 
Tryggve Skölds undersökning är a t t  finna u t vilka fak torer som gör a t t  
o b jek te t kan placeras före p red ika te t i svenskan u tan  a t t  tvetyd ighet 
u p p stå r sam t a t t  u trö n a  i vilka fall det inte går a t t  placera objek tet först 
u ta n  a t t  satsen riskerar a t t  m issförstås. B land kriterier som förhindrar 
tv e tyd ighet näm ner fö rfa ttaren  de fall då pronom ina har skilda subjekts- 
och objektsform er, alltså satser som det tog han med sig och mig såg gossen, 
prosodiska element, olika slag av kongruens, ordföljd (i satsen trädet fäller 
Pekka inte är trädet objekt, i satsen trädet fäller inte Pekka subjekt) sam t 
verbens sem antiska s tru k tu r (selektionsregler — för a t t  försvenska 
Chomskys term  selectional rules — gör a t t  i satsen osten åt råttan i går 
endast ordet råttan kan  vara  subjekt).
1 6  A R K IV  FÖR N O R D IS K  FILOLO GI L X X X V II



242 S. B enson, B. E jd e r och B. P am p [19

I  e tt  fall är det svårt a t t  acceptera författarens fram ställning. Om 
satser av  typen  en sammanfattning av den norrländska stenåldern ger 
Mårten Stenberger sägs a t t  de i princip torde vara  tvetydiga. M otiveringen 
ä r a t t  verbet ge kan  ha även andra ord än  beteckningar för levande 
varelser som subjekt, som i satsen de här meningarna ger mig mycket 
huvudbry, och a t t  följaktligen ordet sammanfattning skulle kunna v ara  
subjekt. Men m edan den andra satsen har tv å  objekt, e t t  d irek t och e t t  
indirekt, har den förra bara  e tt, som rimligen under alla förhållanden bör 
vara  d irek t (jäm för a t t  m an kan  säga de här meningarna ger mycket huvud­
bry men in te de här meningarna ger mig). Satser m ed verbet ge som p red i­
kat, e t t  an n a t ord än en beteckning för levande varelse som sub jek t och 
en personbeteckning som direkt objekt torde v ara  ovanliga för a t t  in te  
säga om öjliga i svenskan, och det förefaller alltså som om det finns en 
selektionsregel som gör den diskuterade satsen helt entydig.

B. P .

Studier i dagens svenska. En antologi redigerad av Bertil Molde. 204 s. 
Stockholm 1971 (Läromedelsförlagen). (Skrifter utgivna av Nämnden för 
svensk språkvård.) T retton  uppsatser, som tidigare publicerats genom 
Näm ndens för svensk språkvård  försorg, har h är sam m anställts till en 
givande antologi. M edverkande är Gösta Bergm an, K arl-H am pus D ahl- 
stedt, Claes-Christian E lert, Lars Grahn, Nils Hasselmo, Ingem ar Ingers, 
Bertil Molde, Carl Iv a r Ståhle, M argareta W estm an och Gun W idm ark. 
U ppsatserna behandlar väsentliga och i m ånga fall även kontroversiella 
frågor i m odern språkvård. U tta l, stavning, ordböjning, syntax, synony- 
mik, läsbarhet, språkdirigering och språkinlärning ingår i de behandlade 
problem kom plexen. Boken torde ha en uppgift a t t  fylla i den akadem iska 
undervisningen — som kursbok eller diskussionsunderlag — men vänder 
sig även till en bredare läsekrets. S. B.

Svio-Estonica. Studier utgivna av Svensk-estniska samfundet. Akadeemilise 
rootsi-eesti selti toimetused. Volym X X . N y följd. 11. 199 s. Lund 1971. 
D et är m ed vem od m an konsta tera r a t t  skriftserien eller snarare t id ­
skriften Svio-Estonica s tå r inför sin nedläggning. Svio-Estonica sta rtades 
1934 och utkom  årligen fram  till and ra  världskrigets början. U nder perio­
den 1940— 48 utkom  endast tv å  volymer, men sedan 1949 har i den nya 
följden en volym  utkom m it ungefär v a r ta n n a t år.

T idskriften har fram för allt velat vara  e tt  forum för stud iet av  spörsm ål 
som angår Sverige och E stland. A rtik lar har publicerats inom discipliner 
som språk, etnologi och folklore, historia, konsthistoria, littera tu rh isto ria , 
kyrkohistoria och personhistoria.

Den nu föreliggande avslutningsvolym en innehåller bl.a. lånordsstudier 
av H erbert Lagm an och G ustav R änk, Stiernhielm iana av  P er W ieselgren, 
konsthistoriska anteckningar om Tallinn av Sten K arling och en i sin sak­
lighet d ju p t engagerad artikel av G erhard H afström  om ingerm anländarna 
och asy lrä tten . Den avslutas med e tt  generalregister över Svio-Estonica 
I — X X .

N är Svio-Estonica nu avslu tas bör en särskild hyllning fram föras till
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förre professorn i Dorpat, lektor Per Wieselgren för hans trägna veten­
skapliga medarbetarskap och för hans mångåriga, uppoffrande redaktör­
skap. S. B.

Ulf Teleman och Anne Marie Wieselgren, A B C  i stilistilc. 137 s. Lund u.å. 
(Gleerups). I  flera decennier har vid de svenska universiteten givits un­
dervisning för blivande modersmålslärare i vad som från början kallades 
»svensk stilistik». Stilistik måste verb aliter vara läran om den språkliga 
stilen. Vad stil i denna bemärkelse är eller inte är har flitigt diskuterats 
utan a tt  slutgiltig enighet har nåtts. Länge har man ursäktat detta med 
a tt stilistiken som vetenskap är så ny, a tt  den inte helt har funnit sina 
former och vunnit den avgränsning och stadga, som man brukar begära 
av en disciplin. Numera har å ena sidan gränserna mellan alla etablerade 
vetenskapsgrenar och deras grannar som bekant i stället råkat i upp­
lösning, det förskräckliga ordet »tvärvetenskaplig» har få tt honnörs- 
karaktär, och stilistiken å andra sidan har — möjligen genom uppkomsten 
av en viss usus, men inte i avgörande grad genom några nya grepp eller 
insatser — blivit bättre definierad än förut. Teleman och Wieselgren 
börjar sin bok med e tt kapitel betitlat Vad är stil? Deras definition är: 
a) resultaten av textskaparens ( — talarens eller författarens)  val hland de 
synonyma uttryckssätt, som lexikon och grammatik erbjuder samt b) de 
avvikelser från det gemensamma språkbrukets lexikon och grammatik, som, 
texten innehåller. Boken är enligt förordet »avsedd a tt  brukas som lärobok 
vid kurserna i stilistik i ämnet svenska (särskilt den språkliga delen) vid 
universiteten och lärarhögskolorna». Enligt anm:s mening fyller den på 
e tt gott sä tt en sådan uppgift. Resonemangen är lä tta  a tt  följa, och 
exempelmaterialet, tydligen hopbragt av författarna själva, är modernt 
och talande. Nyare eller eljest svårbegripliga termer förklaras oftast. 
U ttryckssätten är i anm:s tycke stundom i ledigaste laget. D etta kan nog 
delvis förklaras med a tt  boken har framsprungit ur förf:s muntliga 
undervisning, dessutom lär den s.k. utvecklingen snart hinna fa tt den i 
boken demonstrerade framställningsformen. — Boken slutar med ett 
ny ttig t Schema för textanalys (s. 103— 109), likaledes nyttiga siffror för 
språkliga data a tt  jämföra med (s. 110— 133) samt en litteraturförteck­
ning. — Telemans och Wieselgrens lilla handbok är e tt modernt och gott 
hjälpmedel i den undervisning den är skapad för, och den kan nog med 
lä tthe t assimilera de smärre ändringar och förbättringar, som författarna 
i företalet ber sina läsare föreslå. B. E.

Tidskrift för litteraturvetenskap. Årgång 1 1971/72 nr 1. 59 s. Lund 1971 
(Föreningen för utgivande av Tidskrift för litteraturvetenskap, Lund). »De 
kulturella tidskrifterna i landet har ju blivit allt mindre intresserade av 
litte ratu r och litteraturvetenskap, och de till litteraturvetenskapen 
specialiserade organen fyller av olika skäl inte e tt behov som just nu 
fram står som väsentligt, nämligen det av e tt debattforum», skriver redak­
tören för Tidskrift för litteraturvetenskap, docenten Louise Vinge, Lund, 
i sin programförklaring, där läsaren vidare erfar a tt  tidskriften är tänk t 
a tt  utkomma med fyra nummer om året — två  per termin — och a tt
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redaktionsuppdraget skall vara högst tvåårigt och helst cirkulera mellan 
universitetsorterna. Om tidskriften kan behålla den kvalitetsnivå som 
det första numret har, torde dess framgång vara given. Bland bidragen 
märks, förutom e tt antal längre och kortare recensioner, bl.a. en enkät om 
svensk litteraturvetenskap i dag, en inte helt optimistisk betraktelse av 
Bernt Olsson med titeln »Ska vi fortsätta forska i äldre svensk litteratur?» 
samt Roman Jakobsons »Om realismen i konsten», vilken, som introduk­
tören K urt Aspelin påpekar, tro ts sina femtio år är förbluffande aktuell 
och kan läsas som e tt inlägg i den pågående estetiska debatten i Sverige.

B. P.

Vadstena klosters två äldsta jordeböcker. Med inledning och språklig kom­
mentar utgivna av Anna Larsson. L X X  +  292 s., 8 pl. Uppsala 1971. 
(Samlingar utgivna av Svenska fornskriftsällskapet. Häft. 245.) Vadstena 
klosters två  äldsta jordeböcker ingår i riksarkivets cod. D 11. Jorde- 
böckerna har tidigare behandlats av historiker, senast Lars-Arne Norborg, 
men en vetenskapligt tillfredsställande utgåva har hittills saknats. Anna 
Larsson har nu givit u t texten med en utförlig, inledande handskrifts- 
beskrivning och en efterföljande språklig kommentar. Anna Larssons 
arbete, som framlades som doktorsavhandling i Uppsala, recenseras u t­
förligt av fakultetsopponenten docent Karl Axel Holmberg i detta  häfte 
av ANF. S. B.

Anne Marie Wieselgren, Carl-Johans-tidens prosa. Språkliga studier i texter 
från den moderna prosaberättelsens framväxttid. 330 s. Lund 1971 (Student­
litteratur). (Lundastudier i nordisk språkvetenskap. Serie A . N r 21.) Den 
bortre tidsgränsen för litte ra tu rstu d iern a  i de svenska gym nasieskolorna 
förskjutes allt längre h itå t. Tegnér och andra poeter från adertonhundra- 
ta lets början studeras i allt snävare urval och allt m er fö rströ tt. I  fråga 
om den därm ed sam tida prosan är läget e tt  annat: den studeras över 
huvud nästan  in te alls u tanför fackvetarnas lilla krets. Orsakerna ligger 
nog både i sagda litte ra tu rs  innehåll och i dess form. F ör den som endast 
vill syssla med vad som existerar »här och nu» har den naturlig tv is ingen­
ting a t t  bjuda, men den y ttre  sp råkdräkten  erbjuder också svårigheter, 
kanske oväntade sådana. Om svensk p rosa littera tu r från  1800-talets 
förra del handlar Anne Marie W ieselgrens gradualavhandling, en behövlig 
och välkom m en undersökning. Den u tgår från och grupperar sig kring 
den num era föga kände Clas L ivijn (1781— 1844) och hans litte rä ra  
produktion; det därnäst s tö rsta  u trym m et u p p ta r C. J . L. Alm qvist. A v­
handlingen är synnerligen stim ulerande och ofta direkt rolig. Den är 
skriven på e tt  elegant språk, och m an frestas ofta a t t  ta  till om döm et 
»spirituell». De för fram tiden m est om edelbart m atn y ttig a  delarna av 
verket ä r de ta lrika  tabellerna, som fyller en god del av bokens senare tv å  
tredjedelar. T yvärr är siffrorna, efter vad  som fram gick vid disputations- 
tillfället, in te genomgående helt pålitliga. F ör en ty p  av forskning, som 
har så m ycket ogjort som denna, skulle för fortsä ttn ingen  e tt  i förväg 
uppgjort program  och vissa norm er för m aterialets insam ling och siffer­
mässiga behandling nog ha uppgifter a t t  fylla.
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Anne Marie Wieselgrens bok är e t t  betydande verk, som länge kommer 
a t t  spela en fram trädande roll inom vetenskapen. B. E.

*

Johs. Brøndum-Nielsen, Gammeldansk Grammatik i sproghistorisk Frem­
stilling. VI. Verber I. De stærke Verber. 306 s. V II . De svage Verber. 
De p r æteritopræsentiske Verber. 485 s. Under Medvirkning aj Dr.phil. 
K arl M artin Nielsen. Udgivet av Universitetsforlaget i København. Køben­
havn 1971 (Akademisk forlag). Professor Johs. Brøndum -Nielsens stora 
arbete Gamm eldansk G ram m atik närm ar sig sin fullbordan. Med try ck ­
å re t 1971 föreligger tv å  stora volym er, sam m anlagt nära  800 trycksidor, 
vari verbens tem aböjning behandlas. E n  å ttonde del, behandlande 
verbens böjningsändelser, förebådas.

Vid behandlingen av verbens tem aböjning följer förf. den hävdvunna 
indelningen i starka  verb m ed underavdelningarna avljudande och redu- 
plicerande verb och svaga sam t preteritopresentiska verb. E n  särställning 
inom eller vid sidan av system et tilldelas verbet walda.

Förf.:s kännedom  om m aterialet och om den vetenskapliga litte ra tu ren  
är till synes gränslös. Även till helt nyligen u tkom na arbeten  refereras 
det i de anm ärkningar som fogas till enskilda paragrafer. Inom  verb- 
system atiken h ar förf. i betydande utsträckning  b eak ta t ordbildnings- 
problem  och sem antiska grupperingar vid sidan av de ljudhistoriskt och 
analogiskt betingade företeelserna. Den del som skall avslu ta  behand­
lingen av verben emotses m ed stö rsta  intresse.

S.B.

Andreas Fynning, Samnordisk ordbog/ordbok. Dansk — Norsk bokmål — 
Svensk. 2. udvidede Udgave. 997 s. København (N yt Nordisk Forlag Arnold 
Busck), Stockholm (Almqvist & Wiksell), Oslo (Olaf Norlis Bokhandel)
1971. F örsta  upplagan av Andreas Fynnings sam nordiska ordbok utkom  
1958; den nu föreliggande andra upplagan är till om fånget större än  den 
fö rsta  och rynner c:a 30 000 uppslagsord. Fynning har stä llt som s itt mål 
a t t  redovisa den o rdskatt som är gemensam för danskt, norsk t och svenskt 
nu tidsspråk  och han  u tgår vid alfabetiseringen från den danska ordformen.

M edan andra flerspråkiga nordiska ordböcker sorgfälligt no terar be­
tydelseskillnader och hjälper läsaren undan  den »skinnsjuke greven», ger 
Fynning  endast undantagsvis ordens betydelser. Man får v e ta  a t t  dansk t 
strå m otsvaras av  strå även i norskan och svenskan. Men m an saknar 
uppg ift om a t t  dansk t strå har e tt  större betydelseom fång än svenskt strå; 
det kan  även svara m ot svenskt halm. Mot danskans strå,hat svarar sven­
skans halmhatt, icke stråhatt, {et) stråtækt {Hus) m otsvaras på svenska av 
{ett) halmtäckt (hus), icke av  {ett) stråtäckt {Hus). Exem plen på hur o rd ­
boken kan  leda vilse kan  mångfaldigas.

Ö verraskande är a t t  Fynning stavar icke b lo tt danska u tan  även norska 
och svenska substan tiv  med stor bokstav.

D en svenska språkform en är även i övrigt icke alltid  oklanderlig. Vad 
är en  Abborr och en Stalinisme'1. S. B.
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Kristian Hald, Personnavne i Danmark. I. Oldtiden. 123 s. København 1971. 
(D ansk Historisk Fællesforenings Håndboger.) F orntidens för oss kända 
nordiska personnam n utgör e tt  r ä t t  lite t m aterial, och ännu m indre blir 
det, om m an inte hejdlöst utläser personnam n ur en m ängd svårto lkade 
gam la ortnam n. D et krävs alltså av personnam nforskaren, a t t  han  med 
både varsam het och fantasi han terar det som s tå r  till buds. U nder dessa 
om ständigheter kan  det synas hopplöst a t t  än  en gång behandla d e tta  
stoff, som redan  tidigare h ar ådrag it sig m ycken uppm ärksam het. Men 
K ristian  H ald  har i d e tta  arbete gett oss en fram ställning av  äm net, som 
på åtskilliga punk ter n år u töver det hittills u trö n ta . M aterialet bringas 
a t t  v äx a  genom e tt  skickligt u tn y ttjan d e  av det danska stoffet från Dane- 
lagen och från  N orm andie (därem ot ingår Ö stdanm ark icke alltid  i det 
undersökta om rådet). Man kunde fram häva en hel rad  glanspunkter, så­
tillv ida svåra a t t  upp täcka som förf. underlå ter a t t  poängtera sina egna p ri­
m ärresu ltat. E t t  undan tag  är av sn itte t om nam nen på Thor-, vars re la tiv t 
utförliga behandling (s. 42— 50) i förordet h ar fram kallat en bön om över­
seende. A ndra särskilt v ik tiga fram ställningar ägnas nam net Knut (66 f.) 
och uppkom sten och b ruket av kortform er (88 ff.), b land vilka de på Tö-, 
To- behandlas re su lta trik t och re la tiv t ingående. Sam bandet med av ­
sn itte t om nam nen på Thor- (jfr ovan) är tyd lig t.

I  kap itle t »Navnenes geografiske udbredelse» fastslås bl.a. a t t  d e t u r­
nordiska nam nstoffet är för lite t för a t t  tillå ta  slu tsa tser rörande de enskil­
da nam nens geografiska utbredning, d e tta  i m otsats till nam nförrådet 
under vikingatiden och i iorp-namnen, som är re la tiv t rikhaltig t.

Boken fö rtjän ar en uppm ärksam het i om vänd proportion till fram ­
ställningens form at och ton. B. E.

Børge Hansen, Folkeeventyr, struktur og genre. 127 s. København 1971 
(M unksgaard). Generalisering av folksagans enskilda m otiv och av  dess 
m otivkom plex har länge och med växlande fram gång bedrivits inom  den 
teoretiska m otivforskningen. E n  central position in ta r härvidlag Vladim ir 
P ropp  med s itt arbete Morfologija skazdi (1928), vilket 1958 utkom  i 
engelsk version med tite ln  Morphology of the  Folktale. P ropp m enar a tt  
folksagan innehåller 31 m otiv, vilka i sin tu r  explicit eller im plicit före­
ligger i varje  folksaga.

Børge H ansen d iskuterar i s itt arbete Folkeeventyr, s tru k tu r og genre 
såväl Propps som andra forskares, främ st G reim as’ och Brem onds teorier 
och abstrak tioner. H an  undersöker vidare hur en samling sagor (»Folke­
even ty r fra K æ r Herred», upptecknade av Nicolaj Christensen och utgivna 
av L aurits  Bødker) kan  analyseras och grupperas med hjälp av den m otiv­
ap p a ra t som den teoretiska folkloristiken byggt upp. Børge H ansen drar 
även in folkvisorna i diskussionen och påvisar vissa m otiviska likheter 
m ellan folksagan och folkvisan.

B oken bygger på en »specialopgave», u ta rb e tad  inom in s titu te t för 
nordiska språk och litte ra tu r vid År hus universitet. H ansens terminologi 
och s truk tu ra lis tiska  betrak te lsesätt visar sto ra överensstäm m elser med 
dansk och am erikansk strukturalism . Till h jälp  för läsaren har förf. lå tit 
boken åtföljas e tt  »lexikon», en samling definitioner. D e tta  till tro ts  är
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framställningen icke lättillgänglig. Förf. arbetar gärna med formler, figurer 
och symboler. Boken ingår i »Munksgaards litterære teoriserie».

S. B.

Poul Lindegård Hjorth, Sjodens og kroppens trætte og Ars moriendi. 202 s. 
København 1971 (Akademisk forlag). Till v år medeltids översatta  upp- 
byggelsearbeten hör bl.a. trä ta n  mellan själen och kroppen. D e tta  verk 
är under något olika benäm ningar k än t i tre  hela versioner och e tt  frag­
ment. F ragm entet är sannolikt skånskt och bör ha tillkom m it om kring 
m itten av 1300-talet. Av de tv å  handskrivna versionerna återfinnes den 
fylligare i Cod. Holm. D4; den är skriven på fornsvenska. Den andra 
handskriftsversionen (Cod. Skokloster 156) visar e tt  svenskt-norskt b land ­
språk. Den tred je  fullständiga versionen är dansk och föreligger i e tt  
Ghem entryck från år 1510.

Poul Lindegård H jo rth  h ar med utgångspunkt i den danska versionen 
ägnat verket en mångsidig granskning. H an  återger G hem entrycket i 
faksimil och (lä tt re tuscherat) i m odern typografi. De olika versionerna 
beskrives och förf. visar a t t  den ursprungliga översättningen sannolikt 
gjorts från latin  till fornsvenska. H an  visar likaledes a t t  sam tliga versioner 
ä r oberoende av v arandra  och a tt  de sålunda alla har tex tk ritisk t värde. 
Genom undersökning av  bl.a. rim m en kan  han  tidsm ässigt sam m anföra 
verket med Eufem iavisorna och Erikskrönikan, alla från  1300-talets 
tidigare del.

G hem entryekets version av  själens och kroppens trä ta  åtföljdes av  en 
prosatex t m ed frågor som skall ställas till en döende. Poul L indegård 
H jo rth  sä tte r in d e tta  lilla arbete i e tt  större litte rä rt och religiöst sam ­
m anhang och fram håller hu r det ä r ägnat a t t  kom plettera det större 
arb e te t om själens och kroppens trä ta .

Hjorths arbete föreligger i e tt estetiskt ovanligt tilltalande utförande.
S. B.

Runologica. Harry Andersens udvalgte runologiske afhandlinger. Udgivne 
på  hans 70 års dag 21.2.1971 af Selskab for Nordisk Filologi København. 
155 s. 1 plansch. København 1971 (Akademisk Forlag). Festskriften  till 
H arry  Andersen är av  det tilltalande och num era inte ovanliga slag som 
innebär a t t  e t t  urval u r festförem ålets produktion görs m er lättillgänglig t 
genom a t t  samlas i en volym. U r H arry  Andersens rikhaltiga och u p p ­
slagsrika runologiska fö rfa ttarskap  har här följande sm ärre avhandlingar 
u tvalts: Digrafen ia paa  danske R unestene (1938), R unedansk ailti (1946), 
D et yngre R unealfabets Oprindelse (1947), U rnordisk gestum R og dens 
betydning for i-om lyden (1956), Om tryksvage vokaler i runedansk  
(1957), Opedalstenen (1960), Guldhornsindskriften (1961) sam t P rono­
m enet jeg (1969). Festskriften  avslutas med en bibliografi över H a rry  
Andersens runologiska avhandlingar, uppgjord av  Ole Jacobsen. B. P.

Studier i dansk dialektologi og sproghistorie tilegnede Poul Andersen på  
halvfjer dsår sdagen den 8. ju n i 1971. 378 s. København 1971 (Akademisk 
forlag). Den rastlöst verksamme och evigt unge chefen för In stitu t for
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dansk dialektforskning prof. Poul Andersen har n å t t  em eritusåldern och 
hedrats med en innehållsrik festskrift. U tom  e tt  lyckat p o rträ tt  av  fest­
föremålet, en tabu la  g ra tu la to ria  och en bio-bibliografi innehåller den icke 
m indre än 36 bidrag. Spännvidden i tiden är stor, i de t a t t  flera bidrag rör 
m edeltida tex te r och förhållanden: K irkeloven og landskabslovene av  
Gordon Albøge, Glda. loghthæ og soghthæ av Anders B jerrum , Til Skånske 
kirkelovs la tin ite t av  B ent Jørgensen, »Rydårbogens skriver» og hans 
forlæg av Thorkil D am sgaard Olsen, D et m iddelalderlige Peder Låle- 
fragm ent av John  K ousgård Sørensen osv. E t t  få ta l uppsatser hand lar 
om ortnam n (Vibéke Christensen, U dviklingen af høgh(-) i østdanske 
stednavne; Lis Weise, Bøget-Bøgede i østdanske stednavne; Inge W ohlert, 
Barnehøj), i övrigt har de flesta — om också in te alla — bidragen en m er 
eller mindre tydlig  anknytn ing  till dialektforskningen. E t t  par av  glans­
num ren är K ristian  H ald, Om i som Infortisvokal i Jy sk , och Poul 
Lindegård H jorth , Omkring C hristian den Tredjes bibel. Den förra up p ­
satsen, som har sam band med H alds studier av  danska personnam n (jfr 
s. 245 f.), leder fram  till insikten a t t  i som svagtonig vokal i Jy llands 
folkmål i »ikke helt ringe Udstrækning» bevaras. Vokalförsvagningen och 
apokopen drabbade i äldre tid  endast a och u. H jorths bidrag dem on­
strerar än en gång, vilken m ängd av problem  som är k n u tn a  till de 
nordiska reform ationsbiblarna.

Mycket i den ståtliga volymen skall visa sig vara av bestående värde.
B. E.

Ejnar Thomsen, Barokken i Dansk Digtning. 227 s. København 1971 
( M unksgaard). (Scandinavian University Books.) N är professuren i no r­
disk litte ra tu r vid K öpenham ns universitet skulle besättas 1935, gavs 
äm net Barocken i dansk diktn ing som konkurrensuppgift. Den danska 
barocken v ar då e tt  nästan  helt jungfruligt ämne. P å  den ko rta  tiden  av  
tre  m ånader u tarbe tade  E jn ar Thom sen det arbete, som för hans del 
medförde professuren men som under en lång följd av år endast h a r v arit 
tillgängligt för s tuden ter och forskare i stencil. F örst fem ton år efter 
E jn ar Thomsens bortgång föreligger verket B arokken i D ansk D igtning 
nu i tryck.

U tgåvan  inledes med en kort historik  av E rik  Sønderholm. Else Dalhoff 
Thomsen m eddelar i en inledande anm ärkning på vilka punk ter b ea rb e t­
ning av m anuskrip tet skett före tryckningen: ortografien h ar m odernise­
ra ts, citaten  har kontrollerats och noterna har u tv idgats med biblio­
grafiska upplysningar, främ st beträffande u tgåvor och arbeten  från  tiden  
efter 1935. I  vissa fall har citering sk e tt efter nyare tex tk ritisk a  u tgåvor 
i stället för originalutgåvorna.

Givetvis bär arbe te t prägel av  sin snabba tillkom st; o tv ivelak tig t låg 
däri grunden till E jn ar Thomsens m otvilja m ot a t t  göra det tillgängligt 
för en större läsekrets. Men a rb e te t u tm ärker sig också för en ungdom lig 
friskhet och en rikedom  p å  nya uppslag, tolkningar och värderingar. 
Därför är det med nöje m an läser d e tta  arbete, som alltför länge har få tt  
ligga outgivet. S. B.
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Ingemar Ingers, Ortnamn i Lund. Del I I .  Sankt Peters kloster och Lunds 
landsförsamling. 77 s. Lund 1971 (Gamla Lund. Förening för bevarande av 
stadens minnen). (GamlaLund. Årsskrift 52.) 1962 u tgav  Ingem ar Ingers 
första delen av  s itt  arbete O rtnam n i Lund, v ilket behandlade nam n i det 
gamla stadsom rådet. I  and ra  delen, som nu  föreligger, redovisar och 
förklarar Ingers nam nbeståndet i Sankt Peters kloster och Lunds lands­
församling, v ilka inkorporerades m ed L und stad  1914, resp. 1944.

F örfa ttarens kännedom  om bebyggelsen, de lokala nam nen och de lokala 
trad itionerna ä r  enorm. S törsta delen av det m aterial i D ialekt- och o r t­
nam nsarkivet i Lund, varpå han  bygger sin fram ställning, h a r insam lats 
av honom  själv eller genom hans försorg. I  centrum  för författarens in ­
tresse har den n y a  tidens bebyggelse s tå tt , m en han  läm nar viktiga och 
delvis nya b idrag  även till kännedom en om bebyggelse och nam nskick i 
tidig m edeltid, t.o .m . från tiden före staden Lunds tillkom st. Sam tidigt 
som arb e te t b juder en m ycket fullständig redovisning av nam nskatten  är 
det genom sin populära form lättillgängligt även för lekmän.

S. B.

Ivar Lundahl, Ortnamnen i Skaraborgs län. P å offentligt uppdrag utgivna 
av Kungl. ortnamnskommissionen. Del X V I I .  Naturnamn. 171 s., 1 karta. 
Uppsala 1970 (Lundequistska bokhandeln). (Sveriges ortnamn.) Medan 
Skaraborgs läns territoriella nam n behandlas i fem ton häften, har endast 
e tt  häfte  ägnats å t  natu rnam nen  i länet. I  förordet anges u ttryck lig t a t t  
de behandlade nam nen u tgör e t t  strän g t begränsat urval och endast 
o m fattar en ringa del av länets kända nam nskatt, sådan den finns sam lad 
i o rtnam nsark ivet i U ppsala. De behandlade nam nkategorierna utgöres 
av  sjöar och andra  vattensam lingar, vikar, sund, vattendrag , öar, holm ar, 
skär och grund, näs, uddar, höjder, stenar och rösen, slu ttn ingar och 
bergsstup, dalar, dälder och fördjupningar, terränger, vägar, broar, v ad ­
ställen sam t diverse sm ärre platser. U ppställningen är inom varje  grupp 
alfabetisk och genom gående för hela länet. Skilda lokalite ter med sam m a 
nam n behandlas under sam m a uppslagsord.

U rvalet rym m er e tt  in tressant nam nstoff, och läsaren hade gärna sett 
a t t  ram en v idgats avsevärt. Tolkningen av enskilda nam n skall här inte 
diskuteras. A tt m ånga av nam nen inbjuder till e t t  jäm förande och för­
d ju p a t studium  ligger i öppen dag.

S törst u trym m e ägnas sjöar och andra vattensam lingar, de stora sjöarna 
Vänern och Vättern behandlas vid sidan av helt sm å vattensam lingar.

A nm älaren u tta la r  en förhoppning a t t  även ägonam nen, d.v.s. nam n 
p å  åkrar, ängar, hagar, mossar osv., skall kunna ägnas något utrym m e 
innan  ortnam nen i Skaraborgs län anses färdigbehandlade.

S. B.

Bertil Ohlsson, Ortnamnen i Blekinge län. P å offentligt uppdrag utgivna av 
ortnamnsarkivet i Uppsala. Del I I .  Bråkne härad. Territoriella namn. 69 s., 
1 karta. Uppsala 1971 (Lundequistska bokhandeln). (Sveriges ortnamn.) 
I  serien Sveriges ortnam n föreligger nu e tt  första häfte med blekingska 
bebyggelsenam n. H ä fte t ä r u ta rb e ta t av den fram stående kännaren av
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blekingska ortnamn, f. rektorn Bertil Ohlsson. Volymen skulle föreligga 
tryckt och häftad till förf.:s åttioårsdag. Utgivningsplanen hölls, men 
förf. själv rycktes bort endast några dagar dessförinnan.

De blekingska ortnamnen är svårbehandlade. Verkligt gamla nam n­
former är sällsynta, korrupta namnformer desto vanligare. Bertil Ohlsson 
behärskade källmaterialet suveränt och var ytterligt väl förtrogen med 
Blekinges dialekter, bebyggelse och natur. Trots detta  vill anmälaren 
stundom sätta  frågetecken i kanten för tolkningarna. Asarum  innehåller 
enligt anmälaren fornblek. gen. plur. äsa- av subst äs »höjd». Första 
vokalen i ordet torde tem porärt ha förkortats genom ordlängdsbalans. 
Namnet Hoby har icke behandlats övertygande. Ofrånkomligt är a tt  
alla Hoby- och Hovby-namnen måste tas upp till gemensam behandling. 
Boddestorp antages med viss reservation innehålla gen. av e tt släktnamn 
Bodding-, varken skrivningar eller u tta l visar dock mot en dylik form och 
tänkbart är a tt  namnet i stället innehåller e tt ur Bodvar utvecklat m ans­
namn.

De gjorda erinringarna förringar inte Bertil Ohlssons insats. P rim är­
materialet är svårbehandlat och Ohlsson har icke kunnat stödja sig på 
undersökningar av kringliggande trakters ortnamn. Frånsett måla-nam ­
nen är ännu mycket oklart i fråga om den blekingska namngeografin.

S. B.

Stednavne i texter. Udgivet a,v Institut for navneforskning. 372 s. København 
1971 (Gyldendal). D etta arbete är avsett a tt  tjäna som textbok vid 
seminarieövningar i ortnamnsforskning. Texturvalet är gjort vid institu tet 
för namnforskning vid Köpenhamns universitet, och det är i första hand 
avsett a tt  tjäna danska behov. Urvalet sträcker sig från Jordanes till 
våra dagar. Materialet från medeltiden täcker även de nuvarande syd­
svenska landskapen samt Sydslesvig. D etta gör a tt  boken bör kunna 
användas i högre akademisk undervisning även i Sverige och speciellt i 
Lund.

Utgivarna har icke strävat efter a tt  göra uppgifterna inom ortnamns- 
övningarna lätta. Ortnamnen översättes icke till nutidsspråk i de fall 
där översättningar av texten ges. (Däremot upptager e tt avslutande 
namnregister de olika namnen i deras nutida form med lokalisering.) 
Uppgifter ges om förlagan för utgåvan av de enskilda aktstycken men 
icke om litteraturen kring enskilda namn eller aktstycken. D etta betyder 
a tt  de akademiska arbetsuppgifterna kan sättas in redan på litteratur- 
sökandets nivå. I  en skicklig seminarieledares hand bör den innehållsrika 
volymen ha ofantligt mycket a tt  ge, men den torde vara svår för nybörjare 
och för dem som studerar på egen hand. S. B.
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Till red . in sända  sk rifter.

A arbøger for no rd isk  O ldkyndighed og H isto rie  1970. — A cta  Philologica Scandi- 
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A arhus u n iversite t. Å rsberetn ing  1970— 71. 306 s. Å rhus 1971. —  B jö rk lund , S., 
se O rdbok över fo lkm ålen i övre D ala rna . —  D ah lerup , T ., se L olland-falsterske 
herredsbøger, decim an tlis ter m . v . —  Engelsen, C., se L olland-falsterske herreds- 
bøger, decim an tlis ter m . v . —  G ipper, H ., u . Schw arz, H ., B ibliographisches H and - 
buch zu r S prach inhaltsforschung . I .  L ieferung 12 . Iv an ova-Ju illand /C hang - 
R odriguez. S. 1287— 1414. L ieferung 13. Ju illand -K elly . S. 1415— 1542. L ieferung 
14. K elly— K nu tsson . S. 1543— 1670. K öln— O pladen 1969— 1971. —  Jan zén , A., 
se O rtnam nen  i G öteborgs och B ohus län . —  L evander, L ., se O rdbok  över fo lk­
m ålen i övre D ala rna . —  Lisse, C., se L o lland-falsterske herredsbøger, d ec im an t­
lister m . v . —• L o lland-falsterske herredsbøger, d ec im an tlis te r m . v. f ra  tid en  efter 
reform ationen . U dg. af L andboh isto risk  selskab ved  T . D ah lerup , C. E ngelsen  
o. C. Lisse. H . 1. S. 1— 118. K h v n  1971. (P ræ ste inbere tn inger.) —  O hlsson, B ., se 
O rtnam nen  i B lekinge län . —  Olsen, K . M., se Sokkelunds herreds tingbøger. — 
O rdbok över fo lkm ålen i övre D a la rn a  av  L. L evander f  och S. B jö rk lund . H . 11. 
G ranlöp— Gällsol. S. 711— 790. S th lm  1971. (S krifter u tg . genom  L andsm åls- och 
F o lkm innesark ivet i U ppsala . D: 1.) —  O rtnam nen  i B lekinge län . D . 2. B räkne  
hä rad . T errito rie lla  nam n . A v B. O hlsson. 69 s. 1 k a rta . U pps. 1971. —■ O rtn a m ­
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byggelsenam n. A v A ssar Jan zén . L  +  291 s. G bg 1972. ( In s ti tu te t  för o rtnam ns- 
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S. 257— 384. B erlin  u .å . —  Schw arz, H ., se G ipper, H ., —  Sokkelunds herreds 
tingbøger 1634— 36. U dg. a f U d v a lg e t fo r udgivelse a f k ilder til landbefo lkn ingens 
h isto rie  ved K . M. Olsen. H . 4. S. 193— 256. K h v n  1969. (Æ ldre danske tin g ­
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well. Vol. 32 1970. IX  +  966 s. C am bridge 1971.
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grafonom i. D et lingv istiska  sk rif ts tu d ie t. U nder m ed v erk an  av  S. H ellberg . 63 s. 
S th lm  1971. (D a ta  linguistica . 2.) —  D ens., N usvensk  frekvenso rdbok  b ase rad  p å  
tid n in g s tex t. F requency  D ic tio n a ry  of P re sen t-D ay  Sw edish b ased  on new spaper 
m ate ria l. 2. L em m an. L em m as. X L V I +  1102 s. S th lm  1971. (D a ta  lingu istica . 4.)
—  Andersen, H.,  s e R u n o lo g i c a .  —  Andersen, P . ,  s e S t u d i e r i  d an sk  d ialek to log i 
og sproghistorie. —  Andersson, T.,  M alepartus, e t t  l i t te rä r t  o rtn am n . 1 s. U pps.
1972. — Bergman, G., K o r tfa tta d  svensk sp råkh isto ria . 2 upp l. 256 s. S th lm  1970. — 
D ens., Svenska provinsialism er. 92 s. S th lm  19 7 1 .—b i b l i o g r a p h y  of O ld 
N orse-Iceland ic S tudies 1970. 80 s. K h v n  1971. —  Blom, G., F ö rb in d e lsed ik ten  
och de m edeltida  rim krön iko rna . S tud ie r k ring  om arb e tn in g en  av  E rik sk rö n ik an  
och tillkom sten  av  F ö rb in d e lsed ik ten  sam t dessa k rön ikedelars p la ts  i d en  m edeltida  
rim krö n ik e trad itio n en . V -f- 307 s. L u n d  1972. (B iblio theca H is to rica  L undensis. 
28.) —  Brøndum-Nielsen, J ., G am m eldansk  G ram m atik  i sp rogh isto risk  F rem -
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stilling . V I. V erber. I . D e stæ rke  V erber. 306 s. V II. D e svage V erber. De præ - 
te ritop ræ sen tiske  V erber. 485 s. U n d er M edvirkning av  D r. phil. K arl M artin  N ie l­
sen. K h v n  1971. —  Campbell, A . ,  Skaldic V erse an d  A nglo-Saxon H isto ry . T he 
D oro thea  Coke M em orial L ec tu re  in  N o rth e rn  S tudies delivered  17 M arch 1970 a t  
U n ivers ity  College L ondon. 16 s. L ondon  1971. —  Cronberg, B.,  Om sp råk e t i ra d io ­
föredrag. 44 s. L u n d  1971. (M eddelanden från  A vdeln ingen  för tilläm p ad  nord isk  
sp råkve tenskap . 7.) —  Dal, I . ,  U n te rsuchungen  zu r germ anischen  u n d  deu tschen  
Sprachgeschichte. 270 s. Oslo— B ergen— T rom sø 1971. —  Edwards, P . ,  se H r o l f  
G a u t r  e k s s o n .  —  Elkhadem, S.,  D efin itionen  un d  Begriffe der deu tschen  L ite ra tu r . 
84 s. B ern  1970. —  Eriksson, U., Å selesvenska. 1. In tro d u k tio n . A. A llm än del m ed  
tex te r. B . Speciell del. 240 s. L und  1971. (L undastud ie r i no rd isk  sp råk v e ten sk ap . 
A: 20.) —  Erlandsson, B.,  Om  väx lingen  ú — ö i o rd  a v  ty p e n  no. b ru  och sv. b ro . 
103 s., 11 k a rto r. L und  1972. (L undastud ie r i no rd isk  sp råk v e ten sk ap . A: 2 2 .) —  
F e s t s k r i f t  till professor O lav A hlbäck  28.3.1971. 331 s. H fors 1971. (S tud ier i 
no rd isk  filologi u tg . genom  O. A hlbäck. 58.) —  F o r o r d  til Søren K ierkegaards 
B illedbog. A lvorlig  Læ sning i T rav le  T ider. A f F ra te r  Polysem us. F u n d e t og befo rd ­
re t till try k k e n  af P e tru s  Solniensis. 29 s. K h v n  1971. —  F r u h e  Schriftzeugnisse 
der M enschheit. V o rträge  g eha lten  au f der T agung der Jo ach im  Jungius-G esell- 
schaft der W issenschaften , H am b u rg , am  9. u n d  10. O k tober 1969. 261 s. G ö ttingen  
1969. —  Fynning, A . ,  Sam nord isk  ordbog/ordbok . D ansk-N orsk  bokm ål-Svensk. 2. 
U dvidede udg . 997 s. K h v n — S th lm — Oslo 1971. —  Gasser-Muhlheim, M .,  Soziale 
A ufw ertungstendenzen  in  der deu tschen  G egenw artssprache. I l l s .  F ra n k fu r t/M ain. 
1972. (E uropäische H ochschulschriften . I: 54.) — Hansen, B.,  F o lkeeven ty r, s t ru k ­
tu r  og genre. 127 s. K h v n  1971. —  Haskå, I . ,  S tud ie r över b es täm d h e t i a t t r ib u t-  
försedda nom inalfraser. U ttry c k s ty p e rn a  »det v ida  hav», »vida havet» osv. i svensk  
poesi 1500— 1940. 307 s. L u n d  1972. (L undastud ie r i n o rd isk  sp råk v e ten sk ap . A: 23.) 
—- Hellberg, S.,  se Allén, S .  —  Henning, B., D id riksk rön ikan . H and sk rifts re la tio n e r, 
översä ttn in g stek n ik  och stild rag . 308 s. S th lm  1970. (Stockholm  S tudies in  S can d i­
n av ian  Philo logy. New Series. 8 .) — Hjorth, P .  L., S jæ lens og kroppens træ tte  og 
A rs m oriendi. 202 s. K h v n  19 7 1 .— Holmbäck, U., S tud ie r i fö ru tsä ttn in g slä ran s  
term inologi. 154 s. U pps. 1970. —  Holmgaard, J ., D ødens Gilding. E n  analyse a f 
H en rik  P o n to p p id an s ’L y k k e-P er’. 95 s. K h v n  1971. —  H r o l f  G a u t r e k s s o n ,  
a  V iking R om ance. T ran sla ted  by  H . P álsson  an d  P . E dw ards. 148 s. E d in b u rg h
1972. —  Hähnel, M .,  V arbergs fästn ing . E n  k o rt o rien tering . 2 upp l. 24 s. V arberg  
1968. —  Judovic, F. J . ,  se Luria, A .  R., & Judovic, F. J .— Jorgensen, N .,  Svensk 
v e rb sy n tax . E n  bib liografisk  översik t. 44 s. L u n d  1971. (M eddelanden från  A vdel­
n ingen för tilläm p ad  nord isk  sp råk v e ten sk ap . 5.) —  Kielland, U ., se Ahlgren, B.,  
Kielland, U., éc Westergaard, K . -E .— Klockars, B.,  B irg itta  och hennes v ä rld . 
202 s. S th lm  1971. (K ungl. V itte rh e ts  H isto rie  och A n tik v ite ts  A kadem iens H a n d ­
lingar. H isto risk a  serien. 16.) —  Kornhall, D.,  F rå n  R ö k sten en  till A rgus. T ex te r, 
kom m en tarer, o rd listo r. 94 s. S tudiebok. 76 s. L und  1971. —  Kuhn, H.,  D as a lte  
Is land . 288 s. 1 k a r ta . D usselforf— K öln  1971. — Lagman, H ., S vensk-estn isk  
sp råk k o n tak t. S tud ie r över estn iskans in fly tan d e  p å  de estlandssvenska  d ia lek te rn a . 
274 s. S th lm  1971. (S tockholm  S tudies in  S cand inav ian  Philology. N ew  Series. 9.) —  
Leira, V., In n fø rin g  i lingvistisk  sem an tik . 116 s. Oslo—-B ergen— Trom sø 1971. —  
Liberman, A .  S., Is lan d sk a ja  p rosodika. 170 s. L en ingrad  1971 .— Lundkvist , A . ,  
S p råke t och dem okra tin . D irek tö rsta l v id  Svenska A kadem iens hög tid sdag  den  20 
decem ber 1971. 14 s. S th lm  1972 .— Luria, A .  R., Judovic, F . J ., Sproget og 
ba rn e ts  udvik ling . 131 s. K h v n  1971. —  Magerøy, H.,  se M å l og nam n. —  Mejer, J ., 
F ilosofferne før S okrates. 255 s. K h v n  1971. (M unksgaardserien. 4 1 .)—-M å l og 
nam n. S tu d ia r i no rd isk  m ål- og nam negransk ing . H eiderssk rift t i l  O lav T. B eito . 
R ed . av  H . M agerøy og K . V enås. 390 s. Oslo— B ergen— Trom sø 1971. Nilsson, S.,  
Science an d  Technology. 96 s. W orkbook. 48 s. S th lm  1971. —  Nordin, K . ,  Tal- 
sp råk ssy n tax  hos å tto n d ek lass is te r i ö v e r to rn e å  cen tralsko la . 94 s. L u n d  1971. 
(M eddelanden från  A vdelningen för tilläm p ad  nord isk  sp råk v e ten sk ap . 8 .) —  
Palsson, H .,  se H r o l f  G a u t r e k s s o n .  — P am p, B., Svensk språk- och stilh isto ria . 
X  +  255 s. L u n d  u . å . — Pinomaa, M .,  Social v a ria tio n  i H elsingforssvenskans 
syn tax . 129 s. L und  1971. (M eddelanden från  A vdeln ingen  för tilläm p ad  nord isk  
sp råkve tenskap . 6 . ) — Piirainen, E., G erm . *fröð- u n d  germ . *klök-. E ine  bedeu- 
tungsgesch ich tliche U n tersuchung  zu W ö rte rn  fu r ’K lu g h e it’ u n d  ’pflanzliches
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W ach stu m ’. 144 s. H elsinki 1971. (M émoires de la  Société N éophilologique de 
H elsinki. X X X V II .)  — Platzack, C., L äsbarhetsfo rskn ing . E n  översik t. 39 s. L u n d  
1971. (M eddelanden från  A vdeln ingen  för tilläm p ad  nord isk  sp råk v e ten sk ap . 9.) —  
Prange, K . ,  Bog over avlingen til V ær p ræ stegaard  1771— 1780. 108 s. K h v n  1972. 
(Bol og B y. 6 .) —  Rissanen, M .,  P rob lem s in  th e  T ransla tion  of Shakespeare’s 
Im agery  in to  F inn ish . W ith  Special R eference to  M acbeth . 159 s. H elsink i 1971. 
(Mémoires de la Société N éophilologique de H elsinki. X X X V I.) —  Rooth, E.,  
S tud ien  zu d re i A d jek tiv en  aus der a lth o ch d eu tsch en  F riihze it. A rund i, unm ana- 
lom i, w idarzom i. 54 s. L u n d  1971. (S tud ier u tg . av  K ung l. H u m an is tisk a  V e ten ­
skapssam fundet i L und . 1970— 1971:2 .) —  R u n o lo g i c a .  H a rry  A ndersens ud- 
va lg te  runologiske afhandlinger. U dg. p å  hans 70 års dag  21.2.1971 a f Selskab for 
N ord isk  Filologi K øbenhavn . 155 s. 1 pl. K h v n  1971. —  Rømhild, L. P .,  Læsere. 
A rtik le r og fo redrag . 294 s. K h v n  1971. (M unksgaardserien. 42.) —  Saltveit, L.,  se 
Seip, D . A .— Sandell, G., C ita t och re fe ra t. E n  undersökn ing  av  sp råk liga  likheter 
och sp råk lig  p åv e rk a n  i 150 elevlösningar till d e t cen tra la  p ro v e t i svenska för 
årsku rs 3 i g ym nasie t 1970. 62 s. L und  1971. (M eddelanden från  A vdelningen för 
tilläm p ad  nord isk  sp råk v e ten sk ap . 10.) —  Schier, K . ,  se S c h w e d is c h e  Volks- 
m ärchen . -— S c h w e d is c h e  V olksm ärchen. H erausgegeben  u n d  iiberse tz t von 
K . Schier. 293 s. D iisseldorf— K öln  1971. (D ie M ärchen  der W e ltlite ra tu r. 50.) —  
von See, K . ,  G erm anische H eldensage. Stoffe, P roblem e, M ethoden. 178 s. F ran k - 
fu rt/M ain  1971. —  D ens., D ie G esta lt der H á vam ål. E ine  S tud ie  zu r eddischen 
S p ruehd ich tung . 68  s. F ra n k fu r t/M ain 1972. — Seip, D. A . ,  N orw egische S p rach ­
geschichte. B ea rb e ite t u n d  e rw eite rt von  L . S altve it. 533 s. 22 p l. 1 k a r ta . B erlin— 
N ew  Y ork  1971. (G rundriss der germ anischen Philologie. 1 9 .)— Shibles, W. A .,  
M etaphor: A n A n n o ta ted  B ib liog raphy  an d  H is to ry . X V  +  413 s. W h itew a ter, 
W isconsin 1971. —  S i g f r i d  S v e n s s o n s  try c k ta  sk rifte r u n d e r 50 å r (1922— 1971). 
52 s. L und  1971. (S krifter u tg . av  E tno log iska  sä llskapet i L und . 2.) —  S k å l h o l t s -  
b ó k  e ld r i .  Jó n sb ó k  etc . AM 351 fol. E d . b y  C. W estergård-N ielsen . 62 s. 1 färgpl. 
282 pl. K h v n  1971. (E arly  Ice land ic  M anuscrip ts in  Facsim ile. 9.) —  Sköld, T.,  
T he O bject in  P re -P red ica tiv e  P osition  in  Sw edish. 98 s. U pps. 1970. (A cta Societatis 
L inguisticæ  U psaliensis. N ova series. 2: 3.) — S t e d n a v n e  i te x te r. U dg. av  In s t i tu t  
for navnefo rskn ing . 372 s. K h v n  1971. —  S t u d i e r  i d ansk  d ialektologi og sprog- 
h is to rie  tilegnede P o u l A ndersen  p å  h alv fjerd sårsdagen  den 8 . ju n i 1971. 378 s. 
K h v n . 1971. — Svensson, L.,  B ibliografiska h jä lpm edel rö rande  svenska sp råke t. 
25 s. L u n d  1972. (L u n d astu d ie r i no rd isk  sp råk v e ten sk ap . D: 1.) —  S v i o - E s t o -  
n ic a .  S tud ie r u tg . av  S vensk-estn iska sam fundet. X X . N y  följd. 11. 199 s. L und  
1971. —  Søndergaard, B.,  Ind ledende  s tu d ie r over den  nordiske s ted n av n e ty p e  lev 
(löv). 223 s. K h v n  1972. —  Thomassen, N .,  B e trag tn in g e r over lykke. 102 s. K h v n  
1971. (S øndagsun iversite te t. 97.) —  Thomsen, E .,  B arokken  i D ansk  D igtn ing. 
227 s. K h v n  1971. —  Trutmann, A . ,  S tud ien  zum  A d jek tiv  im  G otischen. X V II I  +  
186 s. B erlin  u . N ew  Y ork  1972. —  Vends, K . ,  A d jek tiv s uff ix e t germ ansk  -ga- i 
no rrø n t. Med e it tillegg  om u tv ik lin g a  i ny are  m ål. 398 s. Oslo— B ergen— T rom sø 
1971. —  D ens., se M å l og nam n. —  Westergaard, K .-E . ,  se Ahlgren, B.,  Kielland,  
U., & Westergaard, K . -E .  —  Westergård-Nielsen, C., se S k á l h o l t s b ó k  e ld r i .  — 
Vinje, F .-E .,  Svecism er i m oderne norsk . 158 s. Oslo 1972. (N orsk sp råknem nd . 
Skrifter. 9.) —  Æ A P O B , B.C.,  T JIA rO JIbH O E  3A M E IIJE H H E  B  C O B PE - 
M E H H O M  J^ATCKOM H 3B IK E . 16 s. L eningrad  1971. —  Åkermalm, Å .,  Svensk t 
tid n in g sp råk . T ex te r m ed kom m en tarer. 151 s. L u n d  1972.

Andersson, T.,  R ec. av  H achm ann , R ., D ie G oten u n d  Skandinav ien . Q uellen u n d  
F o rschungen  zu r Sprach- u n d  K ultu rgesch ich te  der germ anischen  V ölker. —  R ec. 
a v  H y d ro n y m ia  G erm aniae. H erausgegeben  von  H . K rahe . (N am n och B ygd. 
5 8 :  1— 4 1970.) —  Benson, S.,  L andsm ålsark ive t i L und . Å rsberä tte lse  1969/70. 
(S venska L andsm ål och S vensk t Fo lk liv . 1971.) —  D ens., Sydsvenska nam n v ård s - 
p rob lem . (Sydsvenska o rtnam nssä llskape ts  å rssk rift. 1971.) —  Djupedal, R., Om 
V in je  og Ä m erika. (Å rbok for T elem ark. 1970.) —  Ebbinghaus, E. A . ,  G othic L, 
R , M, IsT? T he evidence review ed. (The Jo u rn a l of E ng lish  an d  G erm anic Philology. 
L X IX : 4 1970.) —  D ens., G otica. (G eneral L inguistics. 11: 1.) —  Ejder, B.,  Om 
ortnam nsfo rskn ing . (K ring  H elge å  1971.) —  D ens., S venska sp råk e t v id  svenska 
u n iv e rs ite t. (V etenskapssocieteten  i L und . Å rsbok 1971.) —  Ekenvall, V ., In s t i tu te t
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för o rtn am n s- och d ia lek tfo rskn ing  v id  G öteborgs u n iv e rs ite t. Å rsberä tte lse  1969/ 
70. (S venska  L andsm ål och S vensk t Folk liv . 1971.) —  Elmevik, L., O m  u tveck lingen  
av  g am m alt i i o rd ty p en  v id ja . (Svenska L andsm ål och S v en sk t F o lk liv . 1971.) —  
Eriksson, U D et gam la  fjä llsjöm ålet. (F jällsjö  K rö n ik a . 1970.) —■ Flemström, B.,  
B y n am n e t A m iner. (N am n och B ygd. 58: 1— 4 1970.) —  Grøtvedt, P .  N . ,  D en  
k u ltu re lle  og språklige b ak g ru n n  for b iskop Je n s  N ilssons (og O luf B ørgessøns) 
fo rfa tte rsk ab . (M aal og M inne. U .å.) —  Gurevich, A .  Y ., Saga an d  H is to ry . T he 
“h is to rica l conception” of Snorri S tu rluson . (M ediæval Scandinav ia . 4 1971.) —  
D ens., Space an d  T im e in  th e  W eltm odell of th e  Old S cand inav ian  Peoples. (M ediæ­
val S cand inav ia . 2 1969.) —  D ens., W ea lth  an d  G ift-B estow al am ong th e  A ncien t 
S cand inav ians. (S candinavia. 7 :2  1968 .)—• Hakulinen, L .,  Ä r finskans s u u t t u a  
’v red g as’ e t t  sk an d in av isk t lån? (F es tsk rift till O lav A hlbäck  28.3.1971.) — Hinde r - 
Ung, R .,  »Erfiillen« u n d  die F rage  des gotischen  Spracheinflusses im  A lthoch- 
d eu tschen . (Z eitschrift fiir deu tsche Sprache. 27: 1— 2 1971.) —  Hoff, / . ,  O m  in n ­
sam ling, g ransk ing  og norm ering  av  s tad n am n . (H eim en. 1971: 2.) —  Hof mann, D.,  
Vers u n d  P ro sa  in  der m iind lich  gepflegten  m itte la lte rlich en  E rz ä h lk u n s t der 
germ an ischen  L änder. (F riihm itte la lte rliche  S tud ien . 5 1971.) —- Holm-Olsen, L.,  
K onungs skuggsjá  og no rrøn  poesi. (S tud ier over K onungs skuggsiá. I  u tv a lg  ved  
M. T v e itan e . 1971 .)— Hård, J .  E.,  Schw edische B eiträge  zu r n iederdeu tschen  
Philologie 1946— 1970. (N iederdeutsche M itteilungen . 27 1971.) — Ingers, / . ,  E t t  
b röllop  i V äs tra  T o ru p  i b ö rjan  av  1800-talet. E n  u p p teck n in g  a v  E . W igström  och 
N . O lséni. (V ästra  Göinges H em bygdsfören ings sk riftserie . 20 1972.) —  D ens., 
N ed lagda  b y a r  och g å rd a r i Skåne. (Ale. H isto risk  tid sk rif t för Skåneland . 1971: 3.)
—  D ens., O rtn am n  i M alm ö. 8. Oxie, L ockarps och G lostorps socknar (forts.). 
(M almö F ornm innesfören ings årssk rift. 1970.) —  Jørgensen, A . ,  D er T o ten tan z . 
(A nnali, Sezione G erm anica. 14 1 9 71 .)—-Kuhn, H .,  H á tú n in g a -m elr u n d  G núp- 
v e ria -h rep p r. Z ur G eschichte der a lten  isländ ischen  W irtsch a ft u n d  G esellschaft. —  
K äm p en  u n d  B erserker. —  L andbesitz  in  der B esiedlungszeit Is lands. (K uhn , H ., 
K le ine  S chriften . B d  2 1971.) — Lagman, H .,  R y sk a  lån o rd  i estlandssvenska  m ål. 
(Svio-estonica. 20.) —  Mitzka, W ., K o n tex tu a le  Synonym ik  von  s e h r  im  N ied e r­
deu tschen . (Jah rb u ch  des V ereins fu r n iederdeu tsche  Sprachforschung . 93 1970.) — 
D ens., R ec. av  N iederdeu tsche  B rev ie rtex te  des 14. Ja h rh u n d e r ts  aus W estfalen , 
u n te rsu c h t u n d  herausgegeben  von  E rik  R o o th . (Jah rb u ch  des V ereins fiir n ie d e r­
d eu tsch e  Sprachforschung. 93 1970 .)— Nielsen, K .  M . ,  G ram m atiske  b id rag . 2. 
(A cta Philo logica Scandinav ica. 29: 1 1 9 71 .)— Pellijeff, G., R ec. av  M ägiste, J . ,  
V ärm landsfinska  o rtn am n  1— 3. —  R ec. a v  N issilä, V., D ie D orfnam en  des a lten  
ltid ischen  G ebietes. —■ R ec. av  V ilkuna, K ., K a in u n  —  K v än lan d , e t t  finsk-norsk- 
sv en sk t p rob lem . (N am n och B ygd. 58: 1— 4 1970.) —  Ringgaard, K . ,  bb— d d — gg. 
E t  forsøg p å  a t  fo rk lare  de gam m eldanske m ediæ s udv ik lingsforho ld  u d  fra  beg reb e t 
fu nc tiona l load. (S tud ier i d an sk  d ialektologi og sp roghistorie  tilegnede P oo l 
A ndersen  p å  ha lv fje rd sårsdagen  den 8. ju n i 1971.) — Sköld, T .,  A vgör o rd fö ljden  
vad som  ä r  su b jek t i en svensk sats? (F ö rhand lingar v id  sam m ankom st för a t t  
d ry f ta  fråg o r rö rande  svenskans beskrivn ing . 3 1965.) —  D ens., H a r  svenskans 
(h)ven f. ’san k  m ark , sid länd  o r t ’ lån a ts  in  i fin skan  och estn iskan? (Svenska L a n d s ­
m ål och S vensk t Folk liv . 1967.) —  D ens., R ec. av  L a p p s  an d  N orsem en in  O iden 
T im es. I n s t i tu t t e t  for sam m enlignende ku ltu rfo rskn ing . A: 26. (Svenska L an d sm ål 
och S v en sk t Folk liv . 1967.) — Ståhl, II., Some Old U p p lan d  Is la n d  N am es. (The 
S ix th  V iking Congress. 1969.) —  Ståhle, C. / . ,  T he so luppgångar. (F e s tsk rif t till 
O lav A h lb äck  28.3.1971.) —  Thoroddsen, G., Om k o n ferensråd  Ó lafur H alldórsson  
og h an s  u dgave  af Jónsbók . (Jónsbók. E d . b y  O. H alldórsson . K h v n  1904. R e p rin te d  
w ith  a  p o s tsc rip t b y  G. T horoddsen. 1970.) —  de Tollenaere, F .,  R azdom  ro d jan d  
n iu ja im . (T ijdschrift voor N ed. T aal- en  L e tte rk u n d e . D . L X X X V III .)  —  V e r s l a g  
v a n  de com m issie voor n aam k u n d e  en  nederzettingsgesch iedenis der kon ink lijke  
n ederlandse  akadem ie  v an  w etenschappen  te  A m sterdam  over 1970 (Jaa rb o ek  der 
kon ink lijke  nederlandse akadem ie  v a n  w etenschappen  1970— 1971). —  Widmarlc, 
G., O m  rim v an o r i v ästno rd isk  och dansk  b a lladd ik tn ing . (F ró ð sk ap arrit. 18 1970.)
—  Vilmundarson, P .,  -s tad . (K u ltu rh is to risk  L eksikon for no rd isk  m iddela lder. 
B d  16.) —  D ens., tJ r  L ifra rda l ti l  L iverpool. (A fm ælisriti ti l S teingrim s J .  P or- 
s te in sso n ar 2. jú lí 1971.) —  Århammar, N ., D ie friesischen W ö rte r fiir ‘R a d ’ 
(‘W heel’). (K openhagener germ anistische S tud ien . B d  1.) —  D ens., N ordische
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L ehnw örter u n d  lexikalische S tu tzu n g  im  N ordfriesischen. (N ordfriesisches J a h r ­
buch  1966).— Öhmann, E., D as deu tsche S ubstan tiv su ffix  -ier. (N euphilologische 
M itteilungen. L X X II : 3 1971.) —  D ens., D as deu tsche  Suffix - tä t. (N euphilologi­
sche M itteilungen. L X X II: 3 1971.) K arin  Ljunggren


